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DEM NITATEA A N G A JĂ R II CONŞTIENTE

De şase decenii m ăsurăm  prin  fapte de valoare istorică rezonanţa  
unui cuvînt: comunist.  In conştiinţa naţiun ii  noastre  sem nificaţia aces­
tui nobil t i t lu  se identifică cu însem nele patr io tism ulu i m ilitant, gene­
ra tor de energii. Operă conştientă a maselor, socialismul uneşte  sub 
stindardul dem nităţii  suverane a poporului disponibilităţile  şi idealurile 
de realizare ale indivizilor. Nicicînd n -a  ex is ta t  o asemenea descătuşare 
de energii, la scara valorilor m ater ia le  şi spirituale, nicicînd efortu l con ­
structiv, desfăşura t  pe m ultip le  p lanuri, n -a  cunoscut o asem enea in ten ­
sitate fecundă. Insum înd  contribuţiile  diferite lor generaţii, aceste vaste 
desfăşurări de energie m etam orfozează sen tim en tu l  tonic al trecutului, 
ca bun  colectiv şi sursă de înţelepciune, în rea li ta tea  m obilizatoare a 
prezentului.

A niversarea  partidu lu i reprezintă , în egală m ăsură, o sărbătoare  a 
culturii, ar te i şi l i teraturii .  Im ensul rol fo rm ativ  al tă rîm ulu i l i te rar-  
artistic (concurat poate doar de acela al vastei re ţele şcolare), contri­
buţia  lui m ajoră la p lăm ădirea  noului um anism  reprez in tă  chezăşia 
creatorului, în tem eia tă  pe m isiunea sa socială de necontestat.  S-a ob­
servat dem ult —  şi nu în tîm plă to r  —  că s ta tu tu l  social al scriitorului 
este echivalent, în noua noastră  societate, cu acela al constructorului. 
N a tu ra  distinctă a uneltelor sale, mijloacele comunicării  sale cu lumea, 
departe  de а-l conduce la izolare, îl situează —  sub sem nul unei angajări 
libere şi conştiente —  în p rim ele r în d u ri  ale făurito r i lo r  acestei noi so­
cietăţi.

In această perspectivă e de la sine înţeles perm anen ţa  preocupării  
şi a grijii speciale a par tidu lu i p en tru  statorn ic irea  unui climat sănătos 
în viaţa li terară, bazat a tît  pe anga ja rea  revoluţionară, cît şi pe a f irm a­
rea personalită ţii inconfundabile  şi deschise unor noi îm pliniri  a fie­
cărui creator autentic.

In dinamica biografie sp irituală  a Secretaru lu i  general  al partidului 
indiciul acestei nepre ţu ite  griji se reflectă nu num ai în periodicele în- 
tîlniri, devenite  tradiţionale, cu rep rezen tan ţi i  breslei scriitoriceşti, ci 
în în tregul activităţii de coordonare şi în d ru m are  a muncii ideologice 
şi a vieţii social-politice —  activ ita te  a cărei suprem ă ilustra re  o con­
stituie negreşit m agistralele  cuv în tăr i  rostite  de la înalta  tr ibună  a Con­
greselor par tidu lu i.  V ibran te le  chem ări adresate  de tovarăşu l Nicolae 
Ceauşescu scriitorilor, în asemenea prilejuri,  au adus o contribuţie  m a­
joră la defin irea principiilor generale  şi a direcţiilor de dezvoltare ale 
artei noastre noi, par te  in teg ran tă  a um anism ulu i revolu ţionar con tem ­
poran. Calda sa pledoarie p en tru  realism —  coordonată tra in ică  a artei 
rom âneşti — cuprinsă încă în R aportu l  p rezen ta t  în faţa celui de al 
X -lea Congres al p a r tidu lu i  îşi păstrează deplina şi fe rtila  ac tualita te : 
„Ceea ce vi se cere, tovarăşi, este să p ă tru n d e ţi  în adîncul existenţei po­
porului şi înţelegînd năzuin ţe le  sale, e fo rtu ri le  şi lup ta  sa eroică, să în-
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fâţişaţi g randioasa frescă a României socialiste. P a r t id u l  este adeptu l 
adevăru lu i obiectiv nemistificat, par t izanu l  înfăţişării veridice a rea li­
tăţii, a tît  cu lum inile  cit şi cu um brele  ei. Redaţi prin  gra iu l  m inuna t  
al artei f ream ătu l  c reato r al poporului care, transform înd  prin  m unca 
sa eroică în făţişarea ţării, se transfo rm ă pe sine însuşi. Nu uitaţi nici­
odată  că m enirea  arte i voastre  este de a înnobila omul, de а -l inspira  
spre noi fapte m ăreţe ,  spre realizarea idealurilor socialismului şi com u­
n ism ulu i“ .

Caracteru l deschis al conceptului de realism form ulat  mai sus a 
contribu it  considerabil la îm bogăţirea şi d iversificarea cu adevăra t  im ­
presionantă  a peisaju lu i nostru li terar . Valoarea, verificată şi validată  
de timp, a cărţilor datora te  unor autori ca Zaharia  Stancu, Eugen J e -  
beleanu, Geo Bogza, Marin Preda, Laurenţiu  Fulga, Mihai Beniuc, F u ­
gen Barbu, Şt. Aug. Doinaş, Geo D um itrescu, Francise P ăcurar iu ,  Al. 
Ivasiuc, C onstan tin  Ţoiu, D u m itru  R adu Popescu, Ion L ăncrăn jan , Ş te ­
fan Bănulescu, N ichita Stănescu, M arin Sorescu, A ugustin  Buzura, F ă-  
nuş Neagu, George Bălăiţă, loan A lexandru, A drian  Păunescu  ş.a., r e ­
m arcabila p regnan ţă  artis tică şi capacitate de m odelare a tea tru lu i  scris 
de Aurel Baranga, H oria Lovineseu, Paul Everac, Teodor Mazilu, din 
nou D. R. Popescu ori M arin  Sorescu, Ion Băieşu ş.a. constituie dovada 
nemijlocită a viabilită ţii noii orien tări  şi a climatului de responsabili­
tate, cău tare  şi em ula ţie  ce caracterizează în prezent m işcarea noastră  
li terară. A sigurată  de p la tfo rm a ideologică şi politică unică, pe care ne-o 
oferă m ateria lism ul dialectic şi istoric, aplicat în mod creator de con­
ducerea partidu lu i şi a s ta tu lu i nostru, un ita tea  de concepţie şi de a ti­
tud ine  a acelui întreg  ce-1 constituie cu ltu ra  rom ânească de azi este 
departe  de a însem na vreo l im itare  a liberei m anifestări  a creativ ită ţii  
şi a spiritu lu i veşnic iscoditor ce ne defineşte, ca popor care şi-a p ro ­
bat de secole înzestrarea . înţeleasă, cum s-a spus, ca deplină ră spundere  
faţă de adevăr, faţă de procesele dialectice care  se petrec în viaţa şi în 
conştiinţa oamenilor, faţă de h rana  spirituală  a poporului nos­
tru, l iberta tea  de creaţie este astăzi o realita te  cu nepu tin ţă  de contes­
tat. Ea evidenţiază tocmai ceea ce am n u m it  dem nita tea  angajării  con­
ştiente şi nu poate fi in firm ată  decit de im postură; aşa cum singură  im ­
postura este in s tare  să com prom ită o noţiune pe ned rep t  controversată, 
în unele in tervenţi i  critice, cum este aceea de poezie patriotică. ,,A-ţî 
cînta ţara , poporul constitu ie  o acţiune p en tru  care efortul perfecţio­
nării artistice n e în tre ru p te  nu este nicicînd prea m a re “ , m ărtu r isea  pe 
drept cuvîn t Nichita Stănescu. in t r -u n  in terv iu  (cf. „Scânteia“ , 21 sept. 
1980). Şi cu cîteva rînduri mai sus: „Poezia patriotică este o acţiune, ca 
şi poezia de dragoste , ca şi poezia contemplativă. O acţiune către ceva 
şi de la ceva că tre  altceva. Tocmai în aceasta constă un iversa li ta tea  ei. 
Şi ea n -a re  de apăra t  un  clondir de Sèvres, ci un  sin a lăp t în d “ .

Cine observă cu simţ istoric faptele culturii, văzînd adică în ele ex ­
presia unei complexe evoluţii în plan social şi politic, nu  poate  ajunge 
la o altă concluzie decît aceea că mişcarea noastră  l i te rară  partic ipă , în 
anii marii revoluţii de după 1944, la un  proces care o individualizează 
şi o propune cu noi energii universalităţii.
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In acelaşi context se înscrie, firesc, com entariu l critic şi cercetarea 
ştiinţifica a fenom enului li terar , domenii cîtuşi de pu ţin  străine, şi ele, 
înfăţişării „adevăru lu i obiectiv nem istif ica t“, recom andate  în reve la toa­
rele consideraţii teoretice citate. Climatul de liberă confrun tare  şi de 
continuă deschidere, p ropriu  mai cu seamă ult im elor două decenii de 
viaţă li terară, i-a permis criticii şi istoriei noastre  l i te rare  să-şi recon­
sidere condiţia şi să-şi p rim enească optica şi uneltele  de lucru. Recuzita 
tradiţională a fost îm bogăţită cu elem entele unei metodologii pe m ă­
su ra  progreselor înreg is tra te  în toate domeniile ştiinţei şi ale cercetării 
ştiinţifice moderne. Teoria l i te rară,  semiotica, poetica şi lingvistica m a­
tematică, investigaţia sociologică, sondajele psihanalitice, exam enul în 
perspectivă s truc tu ra lă  etc. au lă rg it  considerabil orizontul s tudiilor cri­
tice şi istoric o-literare, facilitînd to todată efortu l de d iferen ţiere  a for­
mulelor şi a s tilu r ilo r personale, subordonate  ţe lurilo r fundam en ta le  ale 
domeniului ca atare. Ca u rm are  a noii sale condiţii, se poate vorbi astăzi 
pe drep t cuvînt de o sporire a prestig iu lu i şi a audienţei de care se b u ­
cură critica, în cele mai largi cercuri de cititori. Foiletonul critic, cro­
nica literară, eseul, studiul de l i te ra tu ră  comparată, portre tu l ,  articolul 
polemic, recenzia etc. au dobîndit o pondere specială nu num ai în sp a ­
ţiul unor publicaţii l i te rare  ori de cu ltu ră  generală, ci şi în paginile unor 
cotidiene, ale unor suplim ente  sau culegeri regionale etc. Perspectivele  
istorice asupra fenom enului l i terar, studiile de sinteză, vizînd epoci sau 
curente, personalită ţi  sau publicaţii prestigioase tind în p rezen t să îm ­
plinească toate lacunele îndelung resim ţite  de noua istoriografie lite­
ra ră  românească. La fel, num eroasele  dicţionare, bio-bibliografii, cu le­
geri de docum ente li te rare  etc., ap ă ru te  mai cu seamă în deceniul din 
urm ă ca rod, de cele mai m ulte  ori, al unor iniţiative ivite în mediile 
un iversitare  sau sub sem nul colaborării d in tre  universităţi,  ins titu te  de 
cercetare, edituri, biblioteci.

In tegrarea  învăţăm în tu lu i  cu cercetarea şi producţia  a deschis de 
fapt o nouă epocă în ştiinţă, creînd nu num ai cadrul adecvat conlucrării 
in terdisciplinare şi experim entării  de noi metodologii, ci şi premisele 
confruntări lo r  decizive cu practica şi cu cerinţele ei, în m ăsură  să o rien­
teze preocupările  şi să evite suprapunerile ,  să concentreze forţele în 
funcţie  de pregătire  şi aptitudini, să eşaloneze judicios obiectivele şi să 
stabilească r i tm u l de lucru  potriv it  p rio ri tă ţ i lo r  evidenţiate  la nivel n a ­
ţional. Această conştiinţă a valorii ei sociale superioare nu poate decât 
să înnobileze cercetarea şi să insufle cerce tă toru lu i -  fie el critic şi is­
toric l i te rar  consacrat, ori simplu d eb u tan t  — sen tim entu l m ajor al d em ­
nităţii şi al responsabilităţii m uncii angajate.

Aceste câteva gînduri, pri le ju ite  de a 60-a an iversare  a par tidu lu i  
nostru, nu au atît semnificaţia unei retrospective, cit pe aceea a unui 
răspuns, cu valoare de angajament,  la înaltele solicitări ale epoci; pe 
care avem m îndria de a o rep rezen ta  şi sluji.
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CO NTRIBUŢII LA O RECONSIDERĂRI: DOCUMENTARA 
A BIOGRAFIEI

L E O N  B A Í ’O N S K Y

Principala  su rsa  de re ferin ţe  biografice a comentatorilor de piuă 
acum ai lui Gib. I. Mihăescu au constituit-o, se ştie, însem nările  p u b li­
cate în  „G înd irea“ de N. Crevedia, la cîteva luni după m oartea  scriito­
ru lu i1. A dăugîndu-le  celelalte câteva pagini memorialistice, determ ina te  
de aceeaşi îm p re ju ra re  şi dato ra te  altor foşti prieteni şi colaboratori ai 
autorul ui Rusoaicei (Cezar Petrescu, N. Crainic, V. I. Popa, M. Ş tefănes- 
cu S.H.), nici nu  n e -a r  mai răm îne  dealtfel de m enţionat, în timp, prea 
multe asemenea contribuţii.  Deceniile care s-au scurs de atunci ne-ati 
oferii prea pu ţine  noută ţi  în acest domeniu, m ajorita tea  cercetă torilor 
m ulţum indu-se  de fapt să redescopere, pen tru  uzul noilor generaţii, lu ­
cruri demult spuse şi unanim  cunoscute odinioară. în  vrem ea din urm ă 
s-au încercat, e drept, şi o seamă de expuneri  mai sistematice şi mai 
complete, fie sub form a binevenite lor „tabele cronologice“ , anexate  unor 
ediţii de popularizare, fie sub aceea a unor capitole de monografie sau 
a unor com unicări cu caracter mai m u lt  ori mai pu ţin  ocazional. O m are  
par te  din lacunele şi erorile de in form are  ale biografiei din 193(1 — con­
cepute a ltm interi mai curînd  în chipul unei simple evocări, dulceag li­
te ra tu riza te  şi rom anţa te ,  a lui Gib. I. Mihăescu — s-au p e rp e tu a t  to ­
tuşi, după cum se va pu tea  constata, de la un cercetă tor la altul, râm i- 
nînd in bună m ăsură  nerem edia te  şi după apariţia  voluminoasei lucrări 
monografice a lui Mihail Diaconescu (Gib. I. Mihăescu, Bucureşti, E d itu ­
ra M inerva, 1973, 384 p). Şi aceasta, p en tru  că prea  puţini au avut, se 
par t .  cel puţin  pînă în m om entu l cînd scriem aceste r înduri ,  curioz ita­
tea si mai ales pacienţa necesară prospectării şi confruntări i  tu turor  iz­
voarelor dem ne de interes; după cum prea pu ţin i  şi-au da t osteneai.» 
să descopere şi eventua le le  tem eiuri documentare  ale a tî to ra  d in tre  in ­
formaţiile fără acoperire convingătoare, provenite din sursa a ceea ce 
am numi tradiţia istoi ico-literară orală. Considerăm deci că o reex am i­
nare a unor capitole, bazată pe cît e cu putin ţă  doar pe docum ente şi 
confruntări  de date şi m ăr tu r i i  memorialistice, este s ingura capabilă  să 
restituie posterităţii adevăra ta  „ istorie“ a lui Gib. I. Mihăescu.

Strămoşii. Familia. Un posibil arbore genealogic ar t rebu i  să con­
semneze mai întîi num ele  unui anum e Drăghici, locuitor cu oarecare

1 N. C i m v e d i i t ,  V i a ţ a  l u i  G i b  I .  M i h ă e s c u ,  in „G îndirea", an. XV'. nr. 2. 
februarie 19,46, 43. 82 -89.
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avere (rezultă şi clin s tarea prosperă a urm aşilor săi), pe la începutu l se­
colului trecut, în fosta com ună Călina (în prezent,  P runden i)  din ap ro ­
pierea Drăgăşanilor. Din stud ierea  celor mai vechi docum ente de s ta re  
civilă ale comunei, aşa-zisele mitrice  pe anii 1833— 1885, p ăs tra te  
- din păcate, cu unele lipsuri —  în depozitele filialei vîlcene a A rh iv e ­
lor S ta tu lu i, s-ar deduce, cum ulînd diverse m enţiun i disparate, că acest 
Drăghici, născut probabil încă înain te  de 1780 (şi mort, oricum, înain tea  
in trării  în vigoare a prim elor „condici“ de stare  civilă, clin 1833), ar fi 
fost cel clintii p u r tă to r  al cognomenului Stegariu  (a tr ibuit îndeobşte de 
comentatori doar urm aşilor săi). Altfel credem  că nu  s-ar  explica p re ­
zenţa la Călina, pe la 1830, a doi locuitori, probabil fraţi, cu acest adaos 
distinctiv: Matei şi Preda S tegariu1’. Dacă ar  fi deci să dăm crezare le­
gendei, in te rp re ta te  în fel şi chip, po triv it  căreia un străm oş al lui Gib 
Mibăescu ar fi făcut par te  clin oastea de pandur i  a lui T udor Vladim i- 
rescu, ar trebui să ne orientăm  către acest Drăghici şi nu  (cum se sus­
ţine, fără vreun  argument) către fiul său, Preda, m oştenitor  ele fapt, în 
egală m ăsură  cu Matei, doar al t i tlului,  devenit simplu apendice ono­
mastic, şi nu şi al rangului patern  de „s tegar“ (adică de p u r tă to r  al s tea­
gului unei unităţi, compuse — cel pu ţin  teoretic — clin o sută de curteni 
sau slujitori .şi concline de un iuzbaşă, a ju ta t  de obicei de un  ceauş3). In 
sprijinul acestei ipoteze ne vin dealtfel înseşi succintele Note biografice, 
publicate în revista „C ronicaru l“ la apariţia  rom anulu i Braţul A ndro-  
medei.  Alcătuită fără îndoială în baza datelor oferite de scriitor, această 
prim ă consemnare a biografiei lui Gib Mihăescu cuprinde, în tre  altele, 
precizarea că „părin tele  său era s trănepo tu l unui Drăghici S tegarul, din 
părţile  M ehedinţiului, înrolat în a rm a ta  lui T udor V ladim irescu şi răn it  
grav în bătălia  de la Drăgăşani, unde apoi a fost nevoit să răm înă  defi­
n i t iv “ 1. E curios cum au pu tu t  omite biografii o m enţiune atît de lim- * 4

D isp re  -г! ă in lii  nu ştim da r i i  i â pe  Iu 1869 nu mai era în v iaţă. Registre le  
de s t a re  civila d m  acel an (în p ă s t ra re  la A rh ive le  S ta tu lu i ,  fi l ia la  Rm. Vilcea) 
în reg is trează  m oartea  unei t in e te ,  D um itra ,  de 16 ani, fiică a „ răp o sa tu lu i  M atei 
S tegar ii“, ceea i e  în seam nă  eă aeela pe care  П b ăn u im  fra te  cu P re d a  m u r ise  în t re  
185,4 şi 1869.

Cf. X i .  o i a e  S l o i  c e s e u. C u r t e n i  ş i  s l u j i t o r i .  C ontr ibu ţi i  la is toria  a r ­
mato: rom âne. [Bucureşti]. Meii tura  M ili ta ră ,  1968, p. 264, 274—276, 278—281 ,ş.a.

4 Cf. com entar iu l  ( î i b .  I.  M i h ă e s c u  la  a p a r i ţ i a  r o m a n u l u i  „ B r a ţ u l  A n d r o m e d e i " .  
Логе b i o f f r a j i c e .  D e  v o r b ă  e u  a u t o r u l .  A p r e c i e r i l e  c r i t i c e i ,  în  „C ro n ica ru l“, an. I. 
nr.  2, 31 m ar t ie  1930, p .  3. A tît  X". Crevediu. cit şi M. D iaconcscu (în m o nografia  
citata), Al. A ndriescu  (in studiul in t ro d u c t iv  la p r im u l  v o lum  de O p e r e ,  Bucureşti ,  
E d itu ra  M inerva ,  1976), F lorea F iran  (în com entar iu l ,  a l tm in te r i  plin  do erori,  d in  
vol. D e  la  M a c e d o n n k i  la  A r g h r z i ,  C ra iova , F d i tu ra  Scrisu l rom ânesc, 1975, p. 301) 
ş.a. ignoră această  sursă lu n d am en ta lă  şi a u t o r i z a t ă  de in fo rm aţ ie  biografică, p re -  
ler îndu-i v ers iun i le  co lpor ta te  u lte r io r  de urm aşi.  Aşa se explică p robab il  şi v a ­
r ian ta ,  ş: mai dep a r te  de ad ev ăr ,  p ropusă  de làmil M an u  (cf. s tud iu l s ă u  din 
„Viaţa rom anească", an. X X I.  nr. 9, sept. 1968, p. 55), p o tr iv i t  că ru ia  s t răb u n icu l  
s tegar  a r  fi fost „un o a reca re  Mihai", al c ă ru i  n u m e  s-a r  fi p ă s t r a t  „p înă  la t a t ă l  
rom ancieru lu i ,  care a  t r an s fo rm a t  .pe M i h a i  în  M i h ă e s c u “ . . .  O a d e v ă ra tă  sin teză 
de e ro r i  este şi in te rv en ţ ia  polem ică a  lui Mihail Strafe ,  G i b .  I .  M i h ă e s c u  — о 
v i a ţ ă  b a n a l ă ? (in „L uceafăru l" ,  an. X, nr. 35, 2 sept. 1967, p. 7). de unde a f lăm  
ca P reda  S teg a ru l  a r  fi lost, de fapt. s t răm oşu l m a m e i  lui Gilt!
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pecie şi de precisă, d in tr-o  sursă îndeobşte citată (probabil fără a fi şi 
cerceta tă  însă)!

In vara  lui 1821, cînd au avu t  loc luptele  d in tre  pandurii  căp itan u ­
lui Solomon şi m avroforii  lui Caravia, Drăghici trebuie  să fi fost un 
bărba t  trecu t  de patruzeci de ani şi ta tă  (cum s-a văzut) a cel pu ţin  doi 
copii. De unde va fi fost de origine, e greu de precizat. D upă unele v e r ­
siuni ar fi venit din părţile  M ehedinţilor (cf. supra); după altele, ar fi fost 
originar din Gorj. Cum nici una nu  se bazează însă pe vreo a tes ta re  do­
cum entară, ne-am  perm ite  observaţia că toponimicul Groşarea, de care 
se leagă, potrivit  legendelor am intite , aşezarea S tegăreştilor la Călina 
(scriitorul însuşi pom eneşte  nu  o dată  de via bunicilor, s ituată  pe d ea ­
lul cu acest nume), ne -a r  înd rum a mai curînd  către zona sudică a ju d e ­
ţului Gorj (in vec ină ta tea  M ehedinţilor, altminteri),  unde aflăm o veche 
aşezare ru ra lă  cu num ele  Groşerea  (a lte rnanţa  a— e corespunde unor fo­
netism e regionale). S trăb ă tu tă  de pîrîul Groşerea şi s tră ju i tă  de dealul 
Groşeriţa, această localitate, cunoscută şi gra ţie  faimoaselor sale cule 
(zidurile acestora purtase ră  m ultă  v rem e m ărtu r ia  unor lupte, datînd  
se pare chiar din perioada mişcării lui Tudor), ar pu tea  fi foarte  bine 
şi patr ia  lui Drăghici Stegarul. Decis să-şi dureze o nouă gospodărie pe 
locurile uncle-1 aduseseră sorţii u ltim elor bătălii, acesta îşi va fi a linat 
nostalgia după ţ inu tu r ile  părăsite, împrumutînclu-i dealului din faţă, ca 
şi pădurii  ее-l adăpostise de urm ăritor i,  num ele  satului său de baştină. 
D ar aceasta nu este, desigur, decît o ipoteză. Cert este doar că Drăghici 
şi-a adus cu sine şi feciorii, în tem eind  îm preună , la Călina, un  neam  
ce avea să devină, cu timpul, destul de numeros, datorită  mai ales des­
cendenţei bogate a lui Preda.

Despre Preda Stegarii! -- care trebuie  să se fi născut încă în p re a j­
m a lui 1800 -  ştim, din cercetarea aceloraşi milrice,  că era căsătorit 
cu o Ioană, îm preună  cu care figurează în repeta te  rinduri  ca naş la di­
verse botezuri ori cununii, înreg is tra te  fie la biserica Sf. Teodor Tiron, 
din Călina-Bîrsanu, fie la cea cu h ram u l Sf. Nicolae, clin m ahalaua Be- 
reni. Faptu l că este atît de solicitat ca naş este un indiciu al prestigiului 
sau, p r in tre  consăteni, dar fă ră  îndoială şi al stării sale materia le  pros­
pere. Dealtfel Registrulu  stărei civile pen tru  căsătoriţi pe anul 1867 con­
semnează şi încuscrirea sa, sem nificativă în acelaşi sens, cu familia unui 
preot localnic, prin  căsătoria d in tre  „S tane popa M arinu [,| fiulu răpo­
sa tu lu i  pro tu lu i  M arin  [,] m aju ru  de ani 22 şi alu răposaţi protesi Ilin- 
c a“ şi „D um neaei Restiţa [,| fica m aju ră  de ani 20 alui Preda Drăgiciu 
şa dum neaei Ióna“ . Ca să nu mai vorbim  de fap tu l că sem nata ru l a c tu ­
lui de căsătorie, ca p r im ar  al comunei Călina din acel timp, nu  este a ltu l 
decît Mihai Predescu, fiul său şi bunicul lui Gib. . / ’ După această dată  
(8 ianuarie  1867) nu  am mai în tîln it  num ele lui P reda  Drăghici S tega- 5

5 D ocum entu l d in  ca re  am  citat,  ca şi cele lalte  ac te  de s ta re  civilă, la (o c ­
ne  vom referi în con tinuare ,  se a f lă  în  p ă s t ra re  la fi liala A rh ive lo r  S ta tu lu i  din 
Rm. Vîleea (fondul Călina). M ihai P red escu  sem nează, ea  p r im a r  al com unei Călina, 
ac te  de  s ta re  civilă în tre  an ii :  1867— 1871, 1881— 1883 şi 1885— 1887.
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riu  în docum entele de stare  civilă existente. N um eroasele lipsuri din 
arh iva  provenită  de la fosta com ună Călina explică probabil şi absenţa 
actului său de deces.

D in tre  urm aşii  direcţi ai lui P reda  şi ai Ioanei am p u tu t  identifica, 
cercetînd aceleaşi arhive, pe M ihai P reda  (sau mai ales Predescu) Stega- 
riu, născut (după declaraţii u lterioare) prin 1829; pe Matei P reda  (P re­
descu) S tegariu  născut prin  1830— 1831; pe M arin  P red a  (Predescu) Ste- 
gariu, născut prin  1840— 1842 (între 1830— 1840 se vor fi născut fete, 
a căror u rm ă se va fi p ie rdu t prin  căsătorie); şi în fine pe am intita  Res- 
tiţa care, avînd în 1807, la căsătoria ei cu fiul popéi Marin, 20 de ani, 
se va fi născut prin  1846— 1847.

Diversele sem nătu ri  din registrele de stare civilă cercetate ne-au 
dus la concluzia că, d in tre  toţi, s ingur Mihai P redescu  era ş t iu to r  de 
carte. Tot el pare să fi fost şi cel mai îns tă ri t  şi m ai în trep r in ză to r  din­
tre  fiii lui P reda Stegaru. Dovadă, atît n u m ăru l  considerabil de localnici 
botezaţi şi cununa ţi  anual de el, îm preună  cu soţia sa, Costandina (mai 
tinără  ca el cu vreo cinci sau şase ani), cit şi fap tu l  că a de ţ inu t  ani în 
şir funcţia  de p r im ar al comunei. în  sfîrşit, de p renum ele  său se leagă şi 
adoptarea  de că tre  urmaşii care ne interesează a num elu i de familie 
Mihăescu.

Din căsnicia lui Mihai Predescu  au rezu lta t  —  potriv it  aceloraşi in­
vestigaţii de arhivă, completate  cu m ărtu r i i le  unor nepoţi ai săi, în viaţă 
încă — cinci copii, şi anum e: Ion (Nilă) Mihăescu, ta tăl scriitorului, 
născut probabil în 1857 (condicile d in tre  1854— 1857 ale bisericii din 
Călina-Bereni lipsesc din arhive); D um itra ,  ivită pe lum e prin 1859 şi 
căsătorită  cu vreo douăzeci de ani mai tîrziu cu un anum e Marine«cu, 
din com una apropia tă  Voiceşti; Ecaterina, născută la 16 noiembrie 1861 
şi m oartă  în anul u rm ă to r  (10 ianuarie  1862); M aria (căsătorită Măgură), 
născută la 8 ianuarie  1863 (nu am p u tu t  afla însă şi alte date, legate de 
biografia acestei mătuşi a lui Gib); în fine, Nicolae M ihăeseu-Stegaru , 
mezinul familiei şi m oşten itoru l casei părin teşti ,  născut la 27 iunie 1868 
şi decedat la 1 mai 1948, după ce schimbase trei neveste şi fusese dăru it  
cu to t  atîtea rînduri  de copii0. Trim is de mic la şcoală, unde-1 avusese * 10

* T e m p e ra m e n t  ap r in s  şi, d in  cite sp u n  copiii săi, uşor in f luen ţab il .  Nicolae 
M ihăesou-S tegaru  se căsă toreş te  la mai pu ţin  de 20 do ani (9 iunie 1888) eu Sofia 
S tan  M ar in  G iura, din  C epar i-R o m an a ţi  (eu câţiva ani m ai  în vîrstă ,  se parc), pe 
care  însă, d u p ă  ec-i mor, de mici, cele două fe t i ţe  pe care  le naşte ,  o aban d o n ează  
spre a-ş i pe trece  tinereţe-a de f ru s tra t  în com pan ia  generoasă  a a lto ra ,  ceea ec-i 
dă femeii oişti g de cauză la d iv o r ţ  <3 iu n ie  1904), ca fiind „izgonită din domicil iul 
con jugal '1, cum se precizează în sen t in ţă .  P r in  1906 se căsă toreşte  p e n t r u  a doua 
oară, cu Ioana L. P e tr ieă  (născută  în 1890, la P esceana-D răgăşan i  şi d eced a tă  în
10 ian. 1959, la Călina), d ivor ţ înd -o  în p rea lab i l  de p r im u l  ei soţ, Ion Cioc, d in  
Călina. A ceasta  îi ad u ce  pe lum e cinci copii: A n a  (n. p r in  1907, m. în a in te  de 
a fi îm plin it  20 de ani), Po lina  (n. în 27 mai 1908, tăs .  M eleancă, în p rezen t  p en s io ­
n a ră  in lira. Vâlcea), M aria  (n. p r in  1909 şi d is p ă ru tă  d e  mică),  V asile-M ihai Mi- 
băes.  u (n. in 8 n o iem b rie  1911, astăzi p en s io n a r  la Tg. Mureş) şi în sf îrş it  Nicolae 
M ihăescu (n. la 6 niai 191 ri, a fla t in prezen t la B is tr i ţa -N ăsăud ,  tie ascult nea p in -
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ca dascăl pe Constantin  Popeseu (institu torul rem arca t elogios de C ara- 
giale, în tim pul rev izoratu lu i său vîlcean), acesta din urm ă term inase  
a ltm in teri  cu succes clasele p r im are  (nu şi g imnaziul însă, cum ne in ­
formează M. Diaconescu, supralicitîndu-i cultura!), devenind în felul 
acesta apt pen tru  a-şi urm a tatăl şi în cariera adm inis tra tivă  — ca se­
cre tar  ori locţiitor de no ta r  comunal (de prin  1895 înainte) şi chiar ca 
p r im ar (cel pu ţin  prin  1903— 1904, cînd aflăm sem nătu ra  sa pe unele 
acte de s tare  civilă). D upă m oartea  lui Mihai P redescu  (22 august 1891) 
şi a Costandinei (18 feb ruarie  1899), acest unchi al lui Gib —  a cărui casă 
avea să-i adune adesea, în p rea jm a culesului de vie, pe toţi Mihăeştii — - 
răm îne  dealtfel rep rezen tan tu l  cel mai cu vază, la Călina, al num eroasei 
familii ivite din spiţa p an d u ru lu i  Drăghici; cei doi fraţi  mai mici ai t a ­
tălui său, Matei şi M arin  S tegariu  (cel dintîi, deşi neştiu to r de carte, fu ­
sese un t im p şi oîntăreţ la una din biserici), se p răpăd iseră  încă înain tea 
bătr înu lu i Mihai (primul, la 14 noiem brie 1873, celălalt, în 28 ianuarie  
1891), iar copiii lor fie că nu se rem arcaseră  prin  nimic deosebit, fie că 
părăsiseră satul n a ta l* 7.

Cel mai realizat d in tre  S tegăreşti  trebuie  să fi fost considerat însă, 
fără doar şi poate, fiul mai m are  al lui Mihai Predescu, Ion (Nilă) M ihă- 
escu, viitorul tată al scriitorului. Acesta se presupune  că ar fi u rm at 
— după absolvirea claselor prim are , la Călina —  şi g im naziul din D ră- 
găşani, obţinînd astfel d rep tu l  de a ocupa şi unele funcţii mai p re ten ţ i ­
oase, în aparatu l  birocratic al vremii. O slujbă care să-l anexeze defin itiv  
profesiilor adm inis tra tive  nu-i pu tea  satisface însă nici orgoliul de t înâr

sionar). Isp ite le  t inere ţ i i  îl d e tu rn ează  însă din nou, o r ie a t in d u - l  că tre  Hiena N. 
P erpe lea .  A bia  t recu tă  de douăzeci de ani (n. în  1901), în m o m en tu l  întâlniri; ei 
fa ta le  eu „d es t in u l“, această  u lt im ă  soţie îi sporeş te  descendenţa  cu îincă o serie 
de nouă  copii, d in t r e  care  şase s ín t  in v ia ţă  (doi Gheorghe şi un Mihail m u r in d  de 
mici): Aneta. căsătorită Lungii (n. 24 febr. 1927) e iu m  ţiomară la  Consiliul Popular 
Km. Vâlcea, Ioana (n. 1931) este căsă to r i tă  C obîr jo iu  şi domicil iază la Cluj-Naţxx'a, 
N atalia  (n. 1933) se stab ileşte  la Bucureşt i ,  căsă to r indu-se  de a sem enea  (Soare). Ionel 
Mihăescu (n. 1935) este în v ă ţă to r  la Călina, L iana  (n. 1938) e fu n c ţ io n a ră  la T im i­
şoara, ia r  A urel (n. 1941) s-a d ed ica t  cariere i m i l i ta re  şi locu ieş te  la Bucureşti.  
B ă rb a t  cu m u l t  fa rm ec  în t inereţe ,  N. M ihăescu-S tegaru  se p a re  dealtfe l i ă mai 
a re  şi urm aşi nedeclaraU, d a to ra ţi  legă tu r i lo r  mai m u l t  sau m ai  .puţin în t în ip iă toare  
din perioadele  de „re lâche"  c o n j u g a l . . .  O ricum , biografia sa in t im ă  t r e b u ie  să-i 
fi ofer it  unele  sugestii şi au to ru lu i  „ G ra n d i florei“ ! (Unele in form aţii ,  în treg ind  do- 
t u m en ta ţ ia  de arhivă, no-au fost fu rn iza te  de  P o lina  M eleancă, A n e ta  Lungii şi 
V asile-Mihai Mihăescu, verişorii  scr i i to ru lu i ,  că ro ra  le ad u cem  m ulţum ir i  si pe
această  cale).

7 Matei P rodesru -S teg a r iu ,  căsă to ri t  cu o Ioană, îl a re  ca p r im  fiu pe  C o n s tan ­
tin S tegar iu  (n. p r in  1857). Din căsă toria  acestu ia  cu D um itra  rezultă  mai m ulţi  
copil : Ana (n. 21 oct. 1882 — m. 12 iu n ie  1960), G heorghe  (n. 1884 — m. 9 mai 
1886), M arin  (n. 29 apr.  1886 — m. 8 oct. 1898, „lovit de t r e n “, c u m  se specifică  în 
actul de deces) şi ia răşi  un G heorghe  (n. 4 ap r .  1895), des t ina t  p robab i l  а -l înlocui 
pe cel d ispăru t.  Lui C onstantin îi u rm ează  un copil în reg is t ra t  fă ră  p rec iza rea  n u ­
melui, in 5 oct. 1860 (născu t m ort? ) ,  apoi o  Ioană (n. 28 febr. 1869) şi un  Ion
(n. 24 febr. 1871), n u m i t  se p a re  ş i  N iţă  (cf. ac tu l  de deces, 4 n o iem brie  1896).
C e lă la lt  fiu al lui P red a .  M ar in  Predescu-Stegariu , se însoară (11 ian. 1865) cu
Toana lui M arin  Buga, din Şuteşti  (n. p r in  1845 — m. 10 dec. 1888), care- i  aduce 
pe lu m e  pe Nota (sau Keta? — n. 2 m a r t i e  1869), pe A na  (n. 20 aug. 1872) şi pe 
Nicolae (n. 11 aug. 1887).
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ce ve refuza oricărei tu tele  (cum se va şi m anifesta  ceva mai tîrziu), nici 
mai ales —  idealurile  de ascensiune în  ord ine  socială. F ire  de oltean 

ambiţios şi dotat cu in te ligenţa practică necesară, Nilă M ihăescu trebuie  
să se fi o r ien ta t  cu precădere  către v reu n a  din aşa-zisele profesii libere, 
care să nu -i  îngrădească in iţia t iva  şi să-i pe rm ită  a-şi valorifica după 
plac resursele de energie. Aşa i se va fi conturat,  probabil, „vocaţia“ de 
in te rp re t  al codurilor şi al docum ente lor juridice, de care îşi amintesc cu 
adm iraţie  contem poranii săi (aşa ni-1 evocă de pildă farm acis tu l  d răgă-  
şenean Gh. N. Stoian, în t r -u n  fragm en t memorialistic inedit, aflat în 
posesia noastră).

Nu ştim în ce îm pre ju ră r i  îşi va fi făcut Nilă M ihăescu ucenicia, în 
prea jm a judecătoriei de ocol d in  Drăgăşani (în familie se ştie că funcţionase 
cîndva aici ca grefier); după cum  nu  ştim precis nici cum şi cînd îşi va fi luat 
diploma, la faimoasa „fabrică de avocaţi“ de la Tîrgovişte. B ănuim  însă 
< a evenim entul din urm ă a avu t loc în cursul anului 1882, cînd se în re ­
gistrează o promoţie record de asemenea diplomaţi (şi cînd ştim  că obţine 
şi V lahuţă  un astfel de document, plătit,  cum singur o spune, în schiţa 
Dincă C. Buleandră,  „cu şaizeci de franci în n ah t  şi şaizeci în ch itan ţă“). 
Din acest an îl aflăm dealtfel înscris în baroul judeţu lu i  Vîlcea, ca prac­
ticant. Cu acelaşi titlu —  care-1 distinge de colegii de barou m enţionaţi 
ca „licenţiaţi în d rep t"  —  figurează şi în A nuarele  din 1899 şi 1900 ale 
M inisterului Justiţiei*. Ca „ap ă ră to r“ , cum  se num eau  îndeobşte d ip lo ­
maţii şcolii de la Tîrgovişte, Nilă Mihăescu se afirmă în  scurt timp p r in ­
tre notabilită ţile  tîrgului, pă tru n z în d  totodată şi în cercurile politice ale 
vremii. A junge astfel la un m om ent dat să deţină şi postul de locţiitor de 
zapciu (un fel de adm in is tra to r  de plasă)", dupa care e ales consilier co­
m unal şi în cele din urm ă chiar p r im a r  al Drăgăşanilor.

Un m om ent destul de nebulos al biografiei t înâru lu i  practician in 
m re  îl constituie şi căsătoria sa. N. Crevedia, poleind neîndoios faptele 
(istorisite probabil de rude) ad usum  posteritatis, ţese o atm osferă de 
veritabilă idilă rom antică în ju ru l  acestui episod. în vers iunea sa, vii- 8 9

8 Ct. A n u a r u l  M i n i s t e r u l u i  J u s t i ţ i e i .  Volumul I. 1899. l iucuresr i .  Im p rim eria  
.Statului, 1899. P a r tea  II. T a b l o u  d e  n u m e l e  a d v o c a ţ i l o r  c a r i  c o m p u n  b a r o u r i l e  d i n  
{mă, p. 551. Pe aceeaşi pag ină  f igurează, tot ca practicant, şi unul din . .m ar to r i i“ 
înscrişi în ac tu l dc căsă torie  a l  lui Gib, loan  V. Muntenescul,  p r ie ten  a l  fam ilie i 
despre  care  se spline eă a r  li a tins  un a d e v ă ra t  ia-, ord de longevitate , su prav ie -  
tu indu-i  n u  num ai lui Nilă ci şi lui Gib. în  leg ă tu ră  cu m odu l de p ro m o v are  a 
aces tor  „p ra c t ic a n ţ i“, in barour i ,  r e ţ in em  şi specificarea  de ia cap ito lu l T r a n z i t o r i i ,  
din L e g e a  p e n t r u  c o n s t i t u i r e a  c o r p u l u i  d e  a d v o c a ţ i , dec re ta tă  şi p ro m u lg a tă  încă 
in decem b rie  1894 şi republii  a lă  ca an ex ă  a acelu iaşi A n u a r :  . .Dintre advocaţ i i  
prac t ican ţ i ,  fără titlu de sciinţă  (=  licenţă, n.n.), vor deosebi (=  Consiliile de 
ex am in a re  special constitu ite ,  n,n.) m a i  ân të iu  pe aceia ca r i  au un exe rc i ţ iu  de 
pa tru  an i in p rofes iunea  de advoca t şi-i vor înscrie  in  tab lour i le  fiecărui judeţ.  
A semenea vo r  înscrie  şi pe aceia cari au  dob înd it  au to r isa ţ iu n ea  M in is te ru lu i  în 
u rm a  exam en u lu i  ce l-au d ep u s“ (v. p. 40 din p a r tea  de anexe). Nilă M ihăescu t r e ­
bu ie  să fi îndeplin i t .  în 1882, am bele  condiţii .  Aceleaşi da te  în legă tu ră  cu s i tua ţ ia  
sa în  ba ro u l  vilcean le a f lăm  şi în A n u a r u l  M i n i s t e r u l u i  J u s t i ţ i e i .  A nu l II. 1900. 
Hue., Tip. G utenberg . Jo sep h  Gobi, p. 807.

9 In fo rm aţ ia  in legă tu ră  cu aceas tă  funcţ ie  din a d m in is t ra ţ ie  o de ţ in em  de 
la nepotu l său, Vasik ' Mihăoseii.
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toarea m am ă a lui Gib fusese „fiica unei boieroaice care se re trăsese la 
Mînăstirea d in tr -u n  lem n  şi se făcuse că lugăriţă“ , dîndu-şi însă copila 
—  „o fa tă  din flori, pare-.se“ —  să studieze ,,in t r -u n  pension la B ucu­
re ş ti“ , de unde aceasta „venea să-şi petreacă vacanţele la m înâs t ire“ . Şi 
astfel, venind ea odată ,,să-şi petreacă  l iberta tea  Paştilor lingă m am a“ , 
cunoscu, chiar „în diligenţa care trecea prin  D răgăşan i“, pe „chipeşul 
avocat o ltean“, Ion Mihăescu. Şi —  coup de fo u d r e : „După două săptă- 
mîni, erau  cununa ţi  şi eleva care n -avea  decit 15 ani nu  se mai întoarse 
la şcoală . . . “10 11. R elatare ev ident rom anţa tă  (autorul nici nu formulează 
altm in teri  vreo p re ten ţie  de obiectivitate ştiinţifică), pe care M. Diaco- 
nescu o preia şi o in terp re tează  mai curînd  din perspectiva au to ru lu i  de 
rom ane istorice decit din aceea a biografului şi a istoricului li terar . „In­
tr-o zi de prim ăvară , ne istoriseşte el, cînd elevii de pension plecau în 
vacanţa  Paştilor, din diligenţa care oprea p en tru  puţin  timp în Drăgăşani 
a coborît o copilă cu ochii mari, uimiţi şi z îm betul sfios. N -avea decît 
cinsprezeee ani ( . . .)•  A fost de-a juns  ca t în ă ru l  avocat Nilă Mihăescu s-o 
vadă, p en tru  ca ho tărîrea  lui să fie luată. A vea douăzeci şi cinci de ani. 
Peste  două săp tăm îni erau  căsătoriţi şi Ioana Ceauşescu, originară din 
S tră jeş ti-R om anaţi ,  nu  se mai în toarse la şcoală. E uşor de constata t g ra ­
ba şi, de presupus, sen tim entu l de uşu ra re  cu care călugăriţa a aprobat 
căpătu irea  fetei ei din flori. Icra în 1884“ 11.

D isplăcîndu-ne im ixtiunile  mitografice în istoria literară, ne-am  
propus să reconstitu im  episodul, în baza docum entelor şi a m ărtu r i i lo r  
inedite de care dispunem.

Punctu l  de plecare l-a constituit  un fel de curriculum  vitae, scris 
de tatăl scriitorului probabil în p rea jm a morţii (prin ianuar ie— fe b ru a ­
rie 1924) şi păstrat,  clin păcate doar fragm entar,  în arh iva  familiei de 
la Drăgăşani, unde l-am p u tu t  şi noi consulta, îm preună  cu alte n u m e­
roase m ater ia le  de in teres similar, graţie amabilită ţii  profesorului Gh. 
Pavel, ginerele lui Gib. I. Mihăescu. O anum e precizare, în general ig­
norată  de cercetători (M. Diaconescu reproduce documentul, fără a-i 
fructifica însă sugestiile), în legătură cu primii născuţi ai Toanei şi ai lui 
Ion Mihăescu, despre care se spune că au fost legitimaţi prin căsătorie 
(e m enţionat şi un „estractu  eass. No. 26 900“) ne-a de term ina t  să ne 
ex tindem  investigaţiile în cău ta rea  actului respectiv  de căsătorie, în m ă ­
sură  să ne edifice, poate, si asupra  altor aspecte ale acestui capitol. Ceea 
ce s-a şi întîmplat.

Nu vom mai stărui, fie şi acceptincl rom anticul episod al diligenţei 
(evident, în vers iunea mai puţin  p re lucra tă  a lui Crevedia), asupra îm ­
p re ju ră r i lo r  în care se vor fi cunoscut şi însoţit viitorii păr in ţi  ai lui 
Gib, p r in tre  altele şi p en tru  că asemenea detalii ţin, oricum, mai m ult  de 
form ula  biografiilor rom anţa te .  Avînd în vedere data venirii pe lum e 
a prim ului lor copil (18 m art ie  1885), precum  şi r i tm ul s trîns al naşte-

10 N. C  r e v f  d i  a, o p .  c i t . ,  p . 88.
11 M. D i a c o n e s c u ,  C i b .  ! .  M i h ă e s c u , Bucureşti,  Ed. M inerve , 197:), p. 11 -12. 

A u to ru lu i  îi scapă aici şi o nos t im ă  e ro a re  tic calcul: 1884— 1857 ;2fi'
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i i lo r ce-i vor u rm a (după cum se va vedea mai încolo), fap tu l  trebu ie  să 
se fi petrecu t rea lm ente  prin  p r im ăvara  ori va ra  lui 1884. încheierea  le­
gală a căsătoriei nu  s-a produs însă nicidecum la două săp tăm îni după 
in tem pestiva întîlnire, ci abia cu vreo şase ani şi ceva mai tîrziu; adică, 
aşa cum se specifică în actul cu n u m ăru l  26, din reg istru l p en tru  căsă­
toriţi, pe 1890, al oraşului Drăgăşani, în „anul una mie opt sute Noadeci, 
luna Decembrie zioa zece, ora zece ante m erid iane“ . . .1l\  Acest am ănunt,  
confirmat şi de cele re la ta te  de unii u rm aşi ai lui Nicolae M ihăescu-S te- 
garu, fratele lui Nilă, modifică substan ţia l  semnificaţia amintite i „înso­
ţ ir i“ , transpun înd-o  în t r -u n  reg is tru  mai grav  şi cu ceva mai m ulte  im ­
plicaţii decît s-a crezut îndeobşte.

Nu încape Îndoială că eroii rom anticu lu i episod vor fi in ten ţiona t să 
se căsătorească, de îndată  ce se vor fi convins de oportun ita tea  în tem e­
ierii unei căsnicii. Po tr iv it  legilor în vigoare, era necesar însă, p en tru  
aceasta, şi consim ţăm întul pă r in ţi lo r  fiecăruia. Iar aici se pare  că dem er- 

o n le  lor au în tîm pinat serioase dificultăţi. B ătrînu l Mihai Predescu, 
inai cu seamă, convins de cariera s tră lucită  ce-1 aştepta pe proaspătu l 
„advocat“ , nu  va fi p u tu t  desigur concepe ca acesta să-şi îm partă  desti­
nul cu o fiinţă a cărei biografie era m arca tă  de tare le  unei eredităţi ori­
cum dubioase (uşurin ţa  cu care acceptase ea însăşi aven tu ra  nu era de 
natură să o sustragă unei astfel de prezumţii). D upă cum  nu va fi fost 
m ulţum it nici de condiţia m ater ia lă  a v irtuale i sale nurori,  pe care şi-ar 
fi dorit-o — cum ne re la tează una clin nepoatele sale, Polina Meleancă, 
în baza celor cunoscute prin  filieră pa te rnă  (Nicolae M ihăescu-Stegaru) 
— - dacă nu  fiică de moşier, cel pu ţin  odraslă a v reu n u ia  din numeroşii 
viticultori şi negustori de v inuri  din îm prejurim i, cunoscuţi p en tru  sta­
rea lor înfloritoare. In vrem e ce aleasa lui Nilă nu era decît fiica adopti­
vă a unor ţă ran i  fă ră  copii din S trejeştii  de Jos (Romanaţi), Ion şi Rada 
Ceauşu (sau Ceauşiu, cum se află notat, în mai m ulte  rînduri, în actele 
de stare civilă consultate). Le fusese încredinţa tă , po triv it  datelor p er­
petuate  de m em oria localnicilor, încă de cînd se ivise pe lum e (din ace­
laşi act de căsătorie aflăm că Ioana Ion Ceauşu era născută  în 1866, ceea 
ce înseamnă că în 1884 avea nu 15, ci 18 ani!)* * 13, de că tre  o călugăriţă

A u to ru l  în sem n ăr i i  au tob iogra f ice  c ita te  notează  e ro n a t  anul 1900, re ţ in înd
in schimb corect n u m ă ru l  ac tu lu i  de căsă torie  (26). C onfrun tând  date le  de naş te re  
ale copiilor săi. m en ţ io n a te  In acelaşi loc, cu cele d in  reg is tre le  de s ta re  civilă, 
am co nsta ta t  de fap t şi a lte  c i t e ra  erori,  d a to ra te  ev iden t  m em orie i sale s lăb i te  de 
vîrstă.

13 în t reg u l  eşafodaj al b iograf ilo r  c itaţi ,  în leg ă tu ră  cu cei 15 ani ai tinerei 
par ten e re  a lui Nilă, se bazează  p ro b ab i l  pe o consem nare  din ac tu l  ei de  deces, 
din 1919. A vînd  a tunci 50 de an i (cifră de b u n ă  seam ă  ro tu n j i tă  de că tre  dec la ran t) ,  
a r  fi însem nat să fie n ă scu tă  p r in  1869. D ata  rea lă  n u  p oa te  fi însă decît aceea din 
actul de căsătorie. în tocm it în baza  dec la ra ţie i  p e r s o n a l e ,  în tă r i te  şi de un „act 
de dovedire  fo rm at dupe  dec la ra ţia  a cinci m ar to r i i  sub p re s ta re  de j u r ă m î n t“, cum 
sc specifică a tunci cînd se m otivează  ab sen ţa  de la dosar  a  ex trac te lo r  de naştere ,  
I e ra te  de lege. N ăscu tă  deci p r in  1866, Ioana  avea  în  1884 tocm ai b ine  18 ani. 
Ceea ce face m u l t  m ai p lauzib ilă  şi „ a v e n tu ra “ ei m a t r im o n ia lă  . . .
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— despre care se bănuieşte  că ar fi fost de neam  boieresc —  de la 
m înăstirea învecinată, M amu. Nu este exclus dealtfel să se fi m anifesta t  
unele re ţine ri  şi din par tea  familiei Ioanei. A doptarea unui copil implică 
de obicei din par tea  acestuia nişte  obligaţii, pe care Ioana le nesocotea 
prin  însăşi părăsirea  casei în care crescuse. Mama călugăriţă, de asem e­
nea, e posibil să fi văzut în av en tu ra  fiicei un  fel de reed itare  nefastă  
a propriei nesăbuin ţe  din tinere ţe  (situaţie întrucâtva asem ănătoare  a c e ­
leia din Pavilionul cu umbre!)-, mai ales că în prea jm a M înăstirii Din- 
t r -u n  lemn, unde se m utase şi m am a Ioanei după 1872 (cinci se desfiin­
ţaseră o seamă de sch ituri de maici, în tre  care şi M atnuIJ), mai s tăru ia  
încă am intirea  altui episod, sim ilar în esenţă, ai cărui protagonişti fu se ­
seră „dascălul dom nesc“ A nton P an n  şi „zglobia“ nepoată —  min >ră 
încă —. a stareţei P la tonida , Anica (iar fiica lor, Ţinea, m ări ta tă  şi ea 
la num ai 14 ani, se ştie că avusese un destin nu mai puţin aventuros 
şi se s t im e  e p rem a tu r ,  fiind în m o rm în ta tă  în cimitirul aceleiaşi mînăs- 
tiri, în 1873, aşadar la un an după venirea aici a maicilor de la M am u 11 * * * 15). 
Ca ră nu  mai vorbim  de mai vechile legende, care plasează la originile 
înseşi ale mînăstir ii  episodul romantic, cu deznodăm înt tragic, cunoscut 
din celebra nuvelă a lui Odobescu, Doamna C hiajna,n.

Aşa stînd lucrurile , e neîndoios că cei clintii ani ai căsniciei d in tre  
Ioana şi Ion (Nilă) M ihăescu n -au  fost scutiţi de neplăceri şi chiar de 
greutăţi.  însuşi s ta tu tu l  Ioanei, în  cadrul acestei căsnicii, să-i zicem 
„experim en ta le“ (formula ca a ta re  era destul de curentă, în sudul ţării).

11 D upă c.imi s-a v ăzu t  şi din cele d o u ă  vers iun i citate , biografii  lui Gib I. Mi- 
hăe-svu vorbesc  îndeobş te  de M înăst i rea  D in tr -u n  lemn. Inlr-.ieolo ne or ien tează ,  fii 
şi p r in  m ijloc irea  unui s im plu  a c t  de  m em o rie  in v o lu n ta ră ,  scr iitoru l însuşi,  atunci 
cinci o p rez in tă  pe e ro in a  din V e d e n i a  d r e p t  „v rednică  n epoa tă  a maicii  M m ndora.
s ta re ţa  M ănăs tir i i  d in t r -u n  le m n “. Alte* surse, omise de cercetător i,  o p lasează  insă  
pe că lugă ri ţă  la Manva. A vocatul Mişu Mihuicscu, p r im aru l  clin 1935 al D răgăşan llo r.  
care se  p a re  că fusese şi n aşu l  u nora  din copiii colegului său de  barou, am in tea  
chiar, în cuvântarea ţ in u tă  la m o ar tea  scr iitoru lu i,  că  însăşi m a m a  acestu ia ,  „în 
frageda-i  v îr s tă  fusese so ră  la M înăst i rea  M a m u “ (cf. tex tu l  cuvin  tă r i i  în „Curentul ' ' ,  
an. VIII, nr. 2774, 24 oct. 1935, p. 7). S i tu a ţ ia  c redem  că t rebu ie  să se  p rez in te  
în felu l u rm ă to r :  sch i tu l  M am u  fi ind s i tu a t  la  o d is tan ţă  foar te  m ică de satul 
StrejeşLi, unde- locuiau  p ă r in ţ i i  adoptiv i ai Ioanei, o foarte  posibil ca marna acesteia 
să-şi fi făcut iniţial p en i ten ţa  la  aces t  schit., de  un d e  se va fi m uta t ,  îm p re u n ă  cu 
ccdc-lalte monahii,  la M înăsti rea  D in tr -u n  lem n  (aflată l a  n o r d  d e  D răgăşan i ,  ceea
ce jus tif ică  şi ev en tu a la  t recere  a fetei p r in  oraş, v en ind  d in sp re  S trejeşti  şi m u r ­
g ind să-şi viziteze m a m a  de la mînăstire) .  D espre desf i in ţa rea ,  în 1872, a schi tu ri lo r
M a n a ,  S u rp a  tele şi S ărăe incş t i ,  din ju d e ţu l  Vîlcea, cf. în  V i s i l e  c a n o n i c e  i n s o l i t e  
d e  n o t e  i s t o r i c o - a r h e o l o g i e c ,  anii 1890— 1891, de  G hen ad ie  al Râmnicului, Bucureşt i ,  
Tip. C ărţi lo r  Bisericeşti,  1892, p. 37.

15 O r e la ta r e  p las tică  a  aces tor  ep isoade din t recu tu l M înăsti r i i  D in tr -u n  lemn. 
la G. D e m .  T e o d o r c s c u ,  V i e ţ a  f i  a c t i v i t a t e a  l u i  A n t o n i i  1‘ a n n .  P a r te a  I. Ba 
curesci, Tip. G utenberg ,  Joseph  Gobi, 1893, p. 33 ş.u.

lli P e n tru  o docu m en ta ţ ie  su p l im e n ta ră  în leg ă tu ră  cu M înăsti rea  D in tr -un  
lem n (cu s i tu a ţ ia  ei în d iverse  p e r io ad e  .şi cu legende le  lega te  de o r ig inea  ci), 
cf. şi I o n  D o n a t ,  F u n d a ţ i u n i l e  r e l i g i o a s e  a l e  O l t e n i e i .  P a r te a  I-a: M i n ă s t i r i  şi 
s c h i t u r i , în „A rhivele  O lten ie i“, an. XV, nr .  8G—88, iu l ie -decem brie  1936, p. 262—346. 
p recu m  şi lu c ra rea  D i n  V îlcea p i t o r e a s c ă .  M î n ă s t i r e a  D i n t r - u n  l e m n .  N o ti ţă  m ono­
graf ică  lucra tă  de  in g in e r  V a  s i  l e  V. V a s i  l i  u  (. . .) ,  R îm nicu l  Vîlcid, Tip. „Epis­
copul V ar to lo m ei“ a  Sf. Episcopii a  Râmnicului Noului Severin , 1934.
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nu pare sä fi fost tocmai limpede, la început, deoarece primii lor trei 
copii sínt declaraţi la oficiul stării civile ca avînd „ tată l necunoscut“ . în 
a fară  de aceasta, pînă prin  1887 t înăru l cuplu nici nu locuia probabil sub 
acelaşi acoperiş. Adresele indicate de Ioana ori de ceilalţi declaranţi ai 
copiilor sínt elocvente, în această priv in ţă :  întîia naştere are loc „la casa 
Siţii Marin Mihăescu din strada C u ră re ş t i“ (mama fiind „cu locuinţa 
provisorie în comuna Drăgăşani, iar de felii din comuna S tre jeş t i“ . ..), 
a doua „la casa Iui Savu Busuioacă din strada Sării“ (cu aceeaşi m en ­
ţiune) şi de-abia a treia „la casa mamei sale (a copilului, n.n.) din strada 
T ra ian “ , unde se pare  că locuia de fapt, pe atunci, şi N ilă Mihăescu, 
p en tru  că la în reg is tra rea  u rm ăto ru lu i  copil, din 1889, se precizează că 
e din „părinţi n ecu n u n a ţ i“ şi că a venit pe lume „la casa păr in ţi lo r  săi 
din strada T ra ian “ . Din 1884 şi p înă în 1889, avocatul se fe reşte  aşadar 
să-şi recunoască oficial legătura  cu Ioana, acceptînd cel m ult  (cazul de­
claraţiei din  1885) ipostaza n eu tră  de „m ar to r“ . . .  P en tru  ca în 1890, 
cind obţine în sfirşit consim ţăm întu l bâtrîn ilor, să ceară însă ofiţerului 
stării civile, potriv it  formulei p rocedura le  cunoscute, înscrierea în actul 
de căsătorie, spre legitimare, şi a copiilor născuţi pînă la acea dată.

Alcătuită, am spune, sub sem nul şi oblăduirea „drep tu lu i  firii“ , fa ­
milia lui Nilă M ih ă e s c u  e consfinţită deci, sub raport  juridic, abia prin  
actul d in  10 decembrie 1890. Din acelaşi im p o rtan t  document, necunos­
cut pînă acum biografilor lui Gib Mihăescu, am re ţin u t  şi v îrsta reală 
a Ioanei, în m om entu l încrucişării destinului ei cu acela al „advocatu lu i“ . 
Şi tot de aici am p u iu l  face cunoştin ţă  şi cu sem n ătu ra  au tografă —  sin­
gu ra  păstrată , se pare —  a mamei scriitorului:  Iona I Ciauşiu  (accentul 
de diftong, ceru t de o rtografia  vremii, lipseşte de pe o, de asemenea 
punctul, după iniţiala ta tă lu i  adoptiv). F ără  să trădeze prea  m ult  ex e r­
ciţiu ori vreo îndem înare  deosebită în ale scrisului, prezenţa acestei iscă­
lituri din 1890 probează hotărît. că p rezum tiva  elevă de pension din 
p r im ăvara  fa ta lă  nu  era . . . neştiu toare  de carte, cum o decre tam  —  pro­
babil spre a nu  se m ai deplasa pînă la casa lăuzei, p en tru  sem nătu ra  de 
„declarantă"  —  alcă tu itoru l actului de n aş tere  al p rim ulu i ei copil („de­
claranta şi în tâ iu l  M arto r neştiind ca rte  sau subscris de în su m i“ , notează 
„A djutorele  delegatü alü P r im are lu i“ , Nae Scărlătescu, precizînd tot­
odată că al doilea „m ar to r“ , Ion M ihăescu —  care făcuse desigur şi ofi­
ciul de „declaran t“ —■ „sau subscris însuşi“ . ..).

Cercetarea  arh ive lor de s tare  civilă m enţionate  ne-a permis, pe de 
altă parte , să corectăm şi num eroase  erori de in fo rm are  ale biografilor 
cu priv ire  la cei doisprezece copii, rezultaţi  de-a lungul anilor din această 
căsnicie.

Cea dinţii iv ită  pe lume, cunoscută u l te r io r  în familie mai m ult  sub 
num ele de Tudorina, este în reg is tra tă  de fap t la oficiul stării civile cu 
urm ătoarea  m enţiune, în spaţiul m arg ina l,  destinat înscrierii datelor 
esenţiale: „A lexandrina Ióna Ion florescu [sic!] din com una Strejeşti,  
jud. Rom anati (tatăl necunoscut)“. Adaosul florescu, re lua t  apoi şi în 
tex tu l  propriu-zis al docum entului, era m enit  p robabil (o asemenea prac­
tică era destul de frecventă , în epocă) să confere noii născute  un anum e 
s ta tu t  onomastic, core«punzînd condiţiei ei de copil „din flori“ . Născută
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în martie, 1885 (şi nu  1884, cum notează chiar Nilă, în consem narea  
am intită  şi, după el, M. Diaconeseu), ,,la ziua optüsprezece, n óp tea“ , 
A lexandrina  (Tudorina) va fi legitimată, în 1890 (cf. docum entul citat), 
Mihăescu, p en tru  a-şi schimba apoi din nou numele, în 1906, în u rm a 
căsătoriei sale cu căpitanul M ihail (şi nu  Gogu, cum îl botează M. Diaco- 
nescu!) M utu.  Mai robustă  şi mai norocoasă, se pare, decît toţi ceilalţi 
copii ai Ioanei şi ai lui Nilă M ihăescu (un singur frate, Emílián, îi va 
supravieţui), ea devine la rîndu-i, în decursul cîtorva ani, m am ă a trei 
fete: Maria (Marioara), Constanţa (Tanţa) şi Ioana (Viorica), al că ro r 
destin l-a p u tu t  apoi u rm ăr i  p înă în 1957, cînd se stinge şi ea din viaţă. 
M arioara ştim că a devenit în tre  t im p  soţia scriitorului N. Crevedia, 
întîiul biograf al lui Gib M ihăescu (de m oşten irea căruia se va ocupa în 
u rm ă şi fiica lor, cerce tă toarea  Diana Cristev). Iar Ioana-Viorica s-a căsă­
torit  cu medicul şi savan tu l Ion Popescu-Sibiu, unu l d in tre  primii exegeţi 
ai lui F reud , pe p lan  na ţ iona l17.

în  1886, „la ziua trei a lunei februarie , ora trei dupe am iaz“ , se 
naşte  „Nicolae Ióna Ion Ceauşescu (Tatăl necunoscut)“ . Legitim at prin  
acelaşi act de căsătorie, din 1890, acest al doilea născut al Ioanei şi al 
lui Nilă M ihăescu m oare ca „ s tu d en t“ în 1907, „la opt ale lunei Aprilie 
ora şease post m er id ian e“ , cum se specifică în actul său de deces. T e r ­
minase Liceul Carol din Craiova, unde-şi susţinuse şi bacalaureatul,  după 
care „se înscrisese la facu lta te“ , precizează Nilă, în însem narea  am in tită  
(bănuim că e vorba de facu lta tea  de d rep t  din Bucureşti). Se pare că 
a fost p rim a victimă a bacilului Koch, în reg is tra tă  în familia avocatului 
(N. Crevedia notează că, răcind încă pe cînd se afla la Craiova, con trac­
tează „tuberculoză la laringe“).

„Constantin  Ioana Ion Ciauşescu (Tată necunoscut)“ se naşte  în 1887, 
„la ziua unu  spre zece a luni Iu n iu  ora opt s ia ra“, şi m oare înain te  de a 
fi fost legitimat. Despre acest Costică Nilă îşi va aminti, nu tocmai exact, 
că era „născut în 1888 —  m o rt  în 1890“ (date reproduse şi de M. Diaco- 
nescu). N um ele său n u  figurează însă în registrele p en tru  morţi ale anilor 
1889— 1890, ceea ce ne determ ină să credem că decesul va  fi avu t  loc 
încă în 1888, an a cărui arh ivă  de stare  civilă lipseşte din depozitele con­
sultate.

Şi mai pu ţin  exacte s ín t indicaţiile cu priv ire  la urm ătorii  lor copii, 
d ispăruţi  de asemenea de mici, Elena şi Andrei. Invers îndu-le  pînă şi 
o rdinea venirii  pe lume, Nilă notează despre Andrei că se născuse în 
1890 şi m urise  în 1892, iar  despre Elena (sau Lica, sau Lenuţci, cum mai 
e numită), că era „născută în 1892, m oartă  în 1894“ . în  realita te , E lena 
loan Mihăescu (de rem arca t  că este prim ul copil recunoscut oficial de 
avocat) se naşte  din „părinţi  n ecu n u n a ţ i“ în 1899, „la ziua trei zeci a luni * 1

17 U n d o  specu la ţi i  în leg ă tu ră  ou această  ru d en ie  (cf. S t e l i a n  C i n c ă ,  P o s i ­
b i l i t ă ţ i  d e  i n t e r p r e t a r e  p s i h a n a l i t i c ă  a  o p e r e i  l u i  G i b .  I .  M i h ă e s c u ,  ln ,.P h ilo log ien“,
1, Ed. A cadem iei R.S.R., 1970, p. 144) nu  po t  fi av u te  în vedere .  în d em o n s tra rea  
even tua le lo r  im plica ţi i  f r eu d ien e  din opera proza to ru lu i,  d a t  fiind că în 1927. cînd 
a p a re  s tu d iu l  exegetu lu i  ro m â n  al lui F reu d ,  Gib. I. M ihăescu işi pub licase  m a jo ­
r i ta te a  nuve le lor  suscep tib i le  de a sem en ea  rap o r tă r i .
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Martie, ora zece an te  m erid iane“ şi moare în 1893, ,,la ziua douăzeci 
şi şease a luni Iuniu  ora p a tru  ante m erid ian e“ , de „ ru jo lă“ , cum aflăm 
din registru l p en tru  morţi al anului respectiv. Ia r  A ndrei loan Mihăescu, 
care este întâiul copil legitim  al lui Nilă, se naşte  abia în 1891, la 18 d e ­
cembrie şi moare cu o lună înain tea  Elenei, la 23 mai 1893, de „febră 
t ifo ită“ . . . M oartea a vizitat aşadar de două ori, în cursul verii lui 
1893, casa din strada Traian , unde locuia în acel t imp familia avocatului. 
Aceasta după ce, nu  cu m ult înain te  (22 august 1981), trecuse în nefiin ţă  
şi bătr înu l Mihai Predescu, de la Călina.

Viitorul scriitor este al şaselea copil al familiei. Actul de naş tere  
cu num ăru l  50, din Registru star ei civile pen tru  născuţi  pe anul 1894, 
precizează că Gheorghe loan Mihăescu  s-a ivit pe lum e „la ziua douăzeci 
şi trei a luni Apriliu ora nouă ante m erid iane în Com una Drăgăşani la 
Cassa D-lui Constantin  Teodoreseu din s trada  M artiri  cu No . . .“ (ca 
şi în celelalte acte cercetate, n um ăru l  casei nu se menţionează). N um ele  
ce i-a fost a tribu it este, evident, acela al „Sfîn tu lu i M are Mucenic G heor­
ghe“ , patronul din calendarul ortodox al zilei de 23 aprilie. Cit despre 
casa în care şi-a inaugura t  existenţa, lucrurile  nu  ni se par la fel de 
clare cum i se înfăţişează biografului său (M. Diaconescu afirmă că 
scriitorul s-a născut „în casa părin ţi lo r  săi din D răgăşani — strada M ar­
tiri, nr. 14“ , azi 23 August). La sfîrşitul lui iunie 1893, cinci moare Elena, 
avocatul locuia încă, după cum s-a văzut, pe strada Traian  (care nu era  
alta decit şoseaua ce s trăba tea  tlrgul, dinspre Călina spre P ia tra-O lt) .  
Documentele u lterioare  vorbesc de s trada  Martiri. Nici unul, în afara 
celui citat, nu  pomeneşte  însă de „casa D-lui Constantin  Teodoreseu“ . 
Acest detaliu ne face să credem că. înain te  de a se fi p u tu t  m uta  în 
propria-i  casă, de la num ăru l  14, Nilă Mihăescu va  fi locuit cîtva timp 
în t r -u n a  închiriată, s ituată  pe aceeaşi s tradă  (despre C. Teodoreseu se 
specifică a ltm in teri  mai jos că este de profesie „p ro p rie ta r“ ). Îşi va fi 
părăsit locuinţa din strada Traian  în in ten ţia  de a se apropia de sediul 
.judecătoriei, spre a-şi asigura o clientelă mai num eroasă. în  sprij inu l 
acestei ipoteze vin şi m ărturii le  unor contem porani ai scriitorului, în tre  
care şi o vecină a sa din anii copilăriei, Elena Popescu-Dinoviei (n. 21 
mai 1893). In tr-o  scrisoare ce ne era adresată, încă pe data de 3 iulie 
1973, aceasta ne încredinţa  că aşa-zisele „case“ Teodoreseu, unde a văzut 
lum ina  zilei Gib, erau  s ituate  de fapt pe par tea  opusă a străzii (actualul 
n u m ăr  31). In tra te  apoi, nu  se ştie în ce îm preju ră ri ,  pe m ina unui 
anum e Neală, c îrc ium ar de meserie, acesta le-ar  fi v îndu t  în cele din 
u rm ă unui negustor, A lexandru  Popa, ai cărui u rm aşi deţineau  încă la 
acea dată o parte  din imobil. Casa de la n u m ăru l  14 ar fi fost înălţa tă  
abia prin 1899— 1909, construcţia fiind in augura tă  în tr -u n  cadru festiv, 
cu partic iparea simbolică a tu tu ro r  m em brilo r  familiei (Gib, în v îrstă  
de vreo cinci ani, ar fi pus şi el o cărămidă) şi cu îngroparea  sub temelii 
a unui document anum e alcătuit  de a v o c a t . .  . „Ţin m inte  că după Gib 
am pus şi eu  o că răm idă“ , ne re la tează vecina sa de odinioară. Oricum, 
condiţia m ater ia lă  a avocatului, în anul venirii pe lum e a lui Gib, t rebuie  
să ii fost însă destul de prosperă, deoarece u n u l  din m artorii  m enţionaţi

2  -  Ptliloloqi.t r iH SI
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în actul de naş tere  al scriitorului, M arin  Labă, „în v îrstă  de ani cinci­
zeci“ , figurează ca „se rv i to r“ (celălalt m arto r  fiind am in titu l  p ro p r ie ­
tar, ,,în v îrstă de ani cincizeci şi şase“). Nu e exclus ca acesta să fie 
prototipul personaju lu i  în făţişat mai tîrziu  de Gib Mihăescu în povesti­
rea  (prea puţin  cunoscută) Mos Ion (ci. „D uminica U niversu lu i“ , nr. 3, 
18 ian. 1931, p. 35— 37).

U rm ăto ru l  fiu al lui Nilă, Em ilian Ion Mihăescu, se naşte  la 30 iunie 
189(1, probabil în aceeaşi casă (notată însă doar ca „locuinţa p ăr in ţ i lo r“ 
noului născut). Ca şi fraţii săi mai mari, Nae şi Gibe (formă derivată  
sui generis  de la Gheorghe), acest Milică  face clasele p r im are  la D răgă- 
şani, după care este da t  la Colegiul Carol, din  Craiova, unde te rm in ă  
clasa a şaptea, la secţia „m o d ern ă“ , în iunie 1916, războiul îm piede- 
cîndu-1 să-şi desăvârşească studiile. Luat în a rm a tă  şi apoi trim is pe 
front, dobîndeşte g radul de locotenent în rezervă. Ca ofiţer, ia p a r te  şi 
la cam pania din Ungaria, e liber îndu-se  abia prin  1919— 1920. După răz ­
boi, îl găsim cîtva tim p secre tar  al gim naziului din Drăgăşani, apoi re an ­
ga ja t  în a rm a tă  (în 1928 asistă la Iaşi, îm preună  cu colonelul său, la 
rep rezen tarea  —  în tu rn eu  —  a Pavilionului cu um bre)  şi în sfîrşit din 
nou slujbaş, la Bucureşti, unde îşi încheie şi existenţa, în 5 ianuarie  
1970. Din re la tări le  celor care l-au cunoscut mai îndeaproape rezultă  
că era o fire destul de aparte ,  cu diverse tab ie turi şi îndeosebi re ţine ri  
superstiţioase, bizare, care-i aduseseră la un m om ent dat şi porecla de 
„omul cu sem ne“ 18. Scriind Sem nele  lai Dănuţ,  Gib. I. Mihăescu îl va fi 
avu t negreşit în vedere şi pe fra te le  său mai mic. Cele mai m ulte  ele­
m ente  ale portre tu lu i  psihologic al acestuia sínt concentrate  însă pro­
babil în Emanoil, din nuvela  Piaza (în care vom vedea dealtfel că pot 
fi recunoscuţi şi alţi m em bri ai familiei scriitorului).

La 12 octombrie 1897 vine apoi pe lume Mihai Ion Mihăescu (cu­
noscut de către intimi şi sub num ele de Pipi, transcris  de unii biografi, 
din motive de eufonie, Pepi). Ca şi Emilian, îşi în tre rupe  şi el şcoala 
(ajunsese doar în clasa a p a tra  gimnazială), pen tru  a-şi face datoria  faţă 
de patrie, pe fron tu l  din Moldova (ulterior şi în v es t) .  Dacă e adevărat, 
cum  ne informează Emil M anu (in tr-un  tex t in care erorile abundă însăl), 
că şi întîiul băiat al avocatului, Nicolae, avea unele ap titud in i artistice 
(scria poezii), Mihai era al treilea m iru i t  al „c lanului'1, rem arcîndu-se  însă 
n u  ca literat, ci ca ar tis t  plastic. U nul din verii săi, ac tualul pensionar 
Vasile M ihăescu-Stegaru , îşi am inteşte  şi de una din creaţiile sale, un 
p o r t re t  în cărbune, reprezen tînd-o  pe M aria M agdalena (probabil vreo 
copie după o operă clasică). D estinul nu  i-a fost însă mai îngăduitor, 
cu rm îndu-i  exis ten ţa  înain te  de a-şi fi p u tu t  afirma înzestrarea. T înăru l

ib în  legă tu ră  cu Emilian, în a fa ra  ac tu lu i  de naş te re  consu l ta i  în a rh iv a  a m i n ­
ti tă ,  ef. şi scr isoarea  inedi tă  a lui Gib Mihăescu, t r im isă  soliei d in  Botoşani, Ut 
22 m a r t i e  1928 (în p ă s t ra re a  familiei),  p recu m  şi C. D. F o r l u n e s e u ,  L a  m o a r t e a  
l u i  G i b .  1. M i h ă e s c u .  N o t e  b i o - b i b l i o g r a f i c e ,  in „A rh ivele  Olteniei", an. XIV. 
n r .  79—82, m ai—dec. 1935, p. 455. F ă ră  a- i  am in ti  num ele , d a r  re fo r in d u -se  ev iden t 
la  el, M ihail S t ra je  (cf. a r t .  cit. la n o ta  4) 11 p rez in tă  ca  pe o v ic t im ă  a războiului. 
E m ilian  este  acel „căp i tan  în rezervă, al cărui psihic e d e tu n a t  un t im p  de o bombă, 
în  prim-ul război".
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„s tu d ien t“ (termen ее semnifică probabil persoană cu studii sau dedicată 
s tudiului) moare în 18 m art ie  1923, la ,,orele douăsprezece an te  m er i­
d iane“, „la casa părin ţilo r săi din strada L ahovari“ (unul din num ele 
succesive ale aceleiaşi străzi, M artir i)19 20.

După această serie compactă de băieţi, u ltimii doi născuţi sínt răz­
leţiţi p r in  cite o apariţie  fem inină: Ecaterina, care se naşte  la 20 mai 
1900 şi moare, nu  se precizează în ce îm pre ju ră r i ,  la 21 feb ruarie  1901 
şi S te liana-M arcela, iv ită  pe lum e în 23 sep tem brie  1906, p en tru  a d ispă­
rea la num ai cîteva luni după aceea (8 m artie  1907)-°.

în tre  aceste u ltim e fetiţe se situează al zecilea născut şi al patru lea  
ar tis t  al familiei: Vasile-Grigore-Ioan, p u r tă to r  al num elo r  celor tre: 
ierarhi ai ca lendaru lu i ortodox, sărbătoriţi  în ziua ivirii sale în casa 
avocatului: 30 ianuarie  1905, „ora şase şi ju m ă ta te  an te  m erid iane“ . D i­
verse m ărtu r ii  ale contem poranilor îl prezin tă  pe acest fra te  al lui Gib 
ca pe un foarte  ta len ta t  muzician —  pianist şi ch iar  compozitor. în  a r ­
h iva familiei, de la Drăgăşani, se păstrează  şi două compoziţii ale sale, 
t ipărite  în 1926 de o ed itu ră  bucureşteană , sub sem nătu ra  L M ihăeseu- 
S tegaru : Tu vei pleca (romanţă) şi In via ţa  unei nopţi de vară  (serenadă), 
am bele pe versuri de Mih. Bărăgan, poet şi publicist  orig inar de aseme­
nea din Drăgăşani. Un alt tex t  al aceluiaşi i-ar  fi servit  p en tru  compo­
ziţia Luna-i tristă-n astă seam ,  de care-şi mai aduc am inte  unii localnici, 
în  sfîrşit o rom anţă , despre care se mai ştie că a fost cîn tată  de fanfara 
locală şi la înm orm în ta rea  lui Gib, în toam na lui 1935, ar fi avu t  la bază 
tex tu l  altui p rie ten  din copilărie al fra ţilo r  Mihăescu, G. Nicolăescu (un 
contemporan, avocatul Const. Rădulescu, punea  în seama acestui au tor 
versurile : „Sub ploaia razelor de lună, / P lu t in d  pe lacul de argint, / 
Ţi-am spus iubirea mea nebună; /  Т е-ai dus, iub irea  s-a sf îrş i t“ . . , ) .  
Cele mai m ulte  d in tre  lucrările  sale muzicale au d ispărut, însă, mistuite 
de flăcări, în urm a morţii t înăru lu i  compozitor, doborît de o tuberculoză 
care îl ţ intuise la pat v rem e îndelungată, în ziua de 14 iulie 1928. F use­
seră sacrificate, laolaltă cu celelalte lucruri  răm ase în  odaia sa, ca m ă­
sură de precauţie dictată de îm pre ju ra re .  O fotografie a sa, păs tra tă  de 
rude (Vasile M ihăescu-Stegaru), ni-1 înfăţişează în pos tu ra  unui adoles­
cent cu o fizionomie aproape feminină, căreia se s trădu ieş te  însă să-i 
dea un aer grav, în in ten ţia  văd ită  de a im ita  chipul răvăş i t  de geniu al 
idolului său, din tabloul ce-i a t î rna  deasupra  patu lu i :  Ludw ig van Bee­
thoven. Cu o asemenea ţinută, glosează posesorul acestui docum ent ico­
nografic, în t r -u n a  din scrisorile pe care ni le-a adresat, va fi izbutit  ne­
greşit să domine şi „mica orchestră  de ghiduşi“ pe care  şi-o alcătuise, de 
copil încă şi care  constituise senzaţia să rbă to rilo r  de iarnă, în Drăgăşanii 
„G randiflore i“ (cînd a reven it  de pe fron t  reg im entu l се-şi avea sediul

Iff

19 P en tru  re fe r irea  la Emil M anu, cf. n o ta  4. In  ce p r iv eş te  ta len tu l  lui Mihai,  
cf. şi evocarea  cita tă  a lui N. Crevedia .

20 In te rp re tând  figurile din fotografia de familie, co m en ta tă  la p. 15— 16 ale 
m onografie i sale, M. D iaconescu descoperă  în aceas tă  poză „de p r in  an i i  1900— 1901!“ 
şi pe  . . . S te l iana ,  care  se n aş te  ab ia  în 1906 şi m o a re  în a in te  d e  a pă răs i  leagănul. 
Este ev id en t  că fetiţa  d in  b ra ţe le  avoca tu lu i ,  în v î r s tă  de doi s au  trei ani. es te  
Ecater ina.



în Drăgăşani, îşi am inteşte  un alt localnic, farm acistul Gh, N. Stoian, 
aceeaşi orchestră de copii l-a u lu it  pe com andantu l muzicii m ilitare, exe- 
cu tîndu-i m arşu l cu a ju to ru l u nor  in s trum en te  im provizate de micul d ir i­
jor!). La 19— 20 de ani, pasionatul muzician a şi p redat  dealtfel ore de 
muzică, la şcoala de ucenici din Drăgăşani (solicitînd la un m om ent dat 
m inisterului, în ca li ta tea  sa de dascăl suplinitor, şi unele înlesniri m a te ­
riale, spre a-şi pu tea  îngriji  sănă ta tea  „ în tr-o  s ta ţiune clim aterică“21). Evi­
dent, calificarea de profesor i-a lipsit — nu însă şi in ten ţia  de a-şi desă- 
vîrşi studiile, po tr iv it  vocaţiei. Dovadă, un Cur.s de teorie elem entara a 
muzicei,  da ta t  1922 (şi afla t în arhiva de la Drăgăşani), pe foaia de titlu  
a căruia găsim autografu l său  de v ir tual  „s tu d en t“ : Ionel M ihăescu-Ste-  
(jciru. A n u l  I-iu, Conservatorul de Muzică.

La acest „fra te  bo lnav“ se referă  şi un coleg de breaslă al lui Gib 
Mihâescu, evocînd a tm osfera din casa de la Drăgăşani, vizitată prin  192(5 
de un g rup  de tineri  l i teraţi  craioveni. Din „largul salon“ în eare-i p r i ­
mea Gib, relatează acesta, pu teau  fi auzite zbaterile unui pian, „r înd  pe 
rînd mîngîiat, chinuit,  îns îngera t  şi iarăşi să ru ta t  cu m ari melancolii . .
„O muzică stranie, răscolitoare, cu transparen ţe  de vis şi sensualită ţi  de 
carne înfiorată; cu p lu tir i  aeriene şi b ruşte  prăbuşir i  în naufrag ii  de 
su fle t“ răzbatea  d in tr-o  odaie învecinată, m ărtu ris ind  zbucium ul unui 
însingurat, cu în treaga fiinţă lăun trică  despletită  „pe apele cinci limpezi, 
cînd înspum ate  ale p ian u lu i“ , O muzică „adîncă şi b izară“ , care pe Gib 
„îl d u rea“ , cufundîndu-1 în  tăcere, pînă i se stingeau u ltim ele  acorduri22. 
Cit de intens va fi tră i t  scriitorul d ram a acestui suflet îm pătim it  de muzică 
se poate desprinde a ltm in teri  şi din nuvela  (amintită şi mai sus) Piaza, 
publicată cu câţiva ani mai tîrziu  în „G îndirea" (nr. 8— 9, august— sep tem ­
brie 1930, p. 280— 292). „Bietul Tonică, fratele  m ijlociu“ , „frum os şi plin 
de toate entuziasmele şi de toate do ru r ile“ , clar „lovit aşa de c ru n t  de 
soar tă“ , nu  este altul decît Ionel M ihăeseu-Stegaru. Iar modul în care e 
prezentată  sublim area  artistică a suferinţei, tu lbură toarea  ei convertire  
in vibraţie  sonoră nu lasă nici un dubiu  asupra  gradu lu i de partic ipare  
a nara toru lu i ,  asupra implicării sale subiective în spaţiul naraţiun ii.  
D ev  vierea tris telor recitaluri oferite de artist prietenilor, adunaţi  în odaia 
cu pat ca de spital vibrează de un patetism  puţin  obişnuit, în scrisul lui 
Gib I. Mihâescu. Auditoriu], notează el, p rivea v ră ji t  la magul ţ in tu it  
parc ă pe vecie pe scaunul cu şu rub  din faţa p ianului;  iar „magul făcea 
se n n e  cabalistice cu mîinile lui lungi şi nervoase şi îndată prin  noaptea 
de abanos a pianului se deschideau zări fă ră  sfîrşit, orizonturi catifelate,

-1 l 'n e l c  d a te  în leg ă tu ră  eu a. est fiu al avocatu lu i,  în „O rizont“ (Hm. Vîlcoa), 
an. î. nr. 25, 26 iu lie 1968, p. 8 ( I o n  C o n s t a n t i n  V a s i 1 o. U n  c o m p o z i t o r  d r ă -  
g ă ţ e n e a n :  I o n  M i h ă e s e u - S t e g a r u ) .  L a  m o ar tea  -nefericitului său frate, no tează  au to ru l  
e i t a r  Gib M ihăeseu ad resa  p r im ăr ie i  o raşulu i D răgăşan i o cerere, p r in  ca re  soli­
c ita ..dricul el. 1“ şi „ în cu v i in ţa rea  unui p re ţ  mai mic, fiind să ra c i“ . . . Acelaşi 
a u n  r sem nează  şi fişa de encic lopedie  d in  cu lege rea  „File vâlcene“, ed i ta tă  in 
1972 (ie Societatea „P r ie ten i i  M uzeului B ăleescu“ (m ater ia l  a p ă ru t  cu unele  orori 
însă .

* Ci. evocarea  lui l t a d u  G y r, I n  D r ă g ă ş a n i ,  l a  G i b  M i h ă e s e u ,  în „U niversu l 
l i t e r a r“, an. X LV III ,  nr.  45, 11 no iem brie  1939, p. 1. 6.
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lum ina te  de aştri  necunoscuţi, în îm perecheri  inedite de culori, ele înseşi 
inedite; fr îne le  păm în tu lu i  slăbeau, scădeau, d ispăreau: mica odaie cu 
în făţişare de spital p lu tea  în depărtă r i  astra le  . .

D upă scurtu l  popas în casa avocatului al celei de a p a t ra  fetiţe, Ste- 
l iana-M arcela (pomenită şi mai sus), la 29 august 1908 vine pe lum e şi 
u lt im ul copil, al doisprezecelea, al Ioanei şi al lui Ion Mihăescu, botezai 
cu num ele  s im ţu lu i  din ziua u rm ătoa re  a ca lendaru lu i ortodox, A lexan­
dru. U ltim ul copil, dar  totodată şi u ltim ul talent  al acestei familii m u l­
tiplu înzestrate, p en tru  că Al. I. Mihăescu a fost indiscutabil un  prozator. 
N u ştim în ce m ăsură  se manifestase ca a ta re  în copilărie (terminase g im ­
naziul din Drăgăşani prin  1924). Cei care l-au  cunoscut şi-l amintesc p a­
sionat iniţial mai m u lt  de mecanică. Însuşi Gib, în Piaza, af irm ă despre 
Sandu, „cel mai mic d in tre  f ra ţ i“ , că „se pricepea de m inune  să dreagă 
tot felul de lucruri  şi chiar să le facă din n o u “ . în  ultimii ani ai Şcolii 
superioare de comerţ din R îmnicu Vîlcea (pe care o te rm ină  în 1929) cel 
mai mic d in tre  M ihăeşti şi-a descoperit însă fă ră  îndoială adevăra ta  faţă 
a ta lentului.  E posibil să fi fost s t im ulat  în acest sens şi de nuvelistica 
fratelu i său, aflat a tunci în plină afirmare, ca şi de o anum e atmosferă 
de emulaţie  artistică din şcoală (al cărei director, profesorul P e tre  D ră- 
goescu, m anifestase de asemenea, încă din tinereţe , un in teres susţinu t 
p en tru  literatură).  Cert es te  însă că, ind iferen t prin  ce concurs de îm pre­
jurări,  în anul şcolar 1927— 1928 elevul Mihăescu I. A lexandru, din anul 
al treilea, se află în fru n tea  unui ver itab il  cenaclu l iterar; şi că tot lui 
i se datoreşte, în m are  parte , şi apariţia  în acel an, la Rm. Vîlcea, a unei 
bune  reviste li terare, cu fo rm at de carte, botezate —  în in ten ţia  de a-i 
marca în rud irea  cu „R am urile“ craiovene — „M uguri“ . Onorată  în două 
r înduri  şi de colaborarea lui Gib. I. Mihăescu (cu Ierni j ilave  şi Troiţa), 
această foarte  îngrijită  şi bine scrisă publicaţie şcolară, cu apariţie  lunară , 
îl are ca prim  redactor pe acest f ra te  al său, p rezen t în diverse num ere  
cu cîteva proze de un  real interes. Cea dinţii, Rămăşagul, debutează — 
întocmai ca prim ele povestiri ale lui Gib —  în m anieră  mai curînd t rad i­
ţională, cum inte chiar, p en tru  ca spre final să im pună o viziune în tru  
totul modernă, ce atestă  notabile v ir tu ţi  de analist. Sondarea  abisalului 
şi proiecţia în fantastic, adăugate unor certe însuşiri de observator al 
vieţii situează această povestire deasupra  ob işnuite lor debu tu ri  juvenile. 
O a doua încercare, Ispăşiri t î r z i i . . ., în ciuda unor stîngăcii în a l te rnarea  
t im purilo r  naraţiunii,  este nu mai pu ţin  in teresantă , p rin  modul în care 
s ín t readuse în conştiinţă diverse episoade terif ian te  ale unei existenţe 
traum atiza te .  Rem arcabile in tu iţii  psihologice se desprind apoi din nuvela 
Nim icîd  şi mai ales din densa schiţă Iedera, axa tă  pe u rm ărirea , în m a ­
nifestările lui de profunzime, a unui sen tim en t de teroare, încolţit în con­
ştiinţa chinuită  de h im ere  a unui t în ă r  (al cărui p rototip  pare a fi fratele  
muzician, sub im presia  morţii  căruia  fusese scrisă dealtfel schiţa). în  
sfîrşit, calităţi sim ilare definesc şi u lt im a schiţă cunoscută a lui Al. I. Mi­
hăescu, Preludiu . . ., publicată  în vara  absolvirii. P u r t în d u -ş i  în m in te  
(ca şi Gib) subiectele săp tăm îni şi chiar luni în şir, p înă să le aştearnă  
pe hîrtie , A lexandru  n-a izbu ti t  să se afirme şi p rin  cantita te ,  în scurta
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exis ten ţă  care i-a fost dată . A m u ri t  înain te  de a fi îm plin it  23 de ani şi 
de a-şi fi încheia t s tagiul m ili ta r  (efectuat în  cadru l reg im entu lu i vîlcean), 
la 28 m artie  1931, în  Drăgăşani, „la casa lui Ilie Bercea“ , cum  se spe­
cifică în ac tu l  său de deces. Aceeaşi obstrucţie  funestă  a destinului l-a 
îm piedicat să-şi probeze înzestrarea . Avusese, îşi am inteşte  unu l din co­
legii şi prietenii  săi, „un  fel deosebit, o prism ă proprie  de a privi luc ru ­
rile“ , care-i confereau scrisului său o m are prospeţime. La care se mai 
adăugau  şi unele însuşiri  m orale (caracteristice şi ele, în egală m ăsură , şi 
lui Gib), în tre  care modestia şi un accentuat simţ al demnităţii, care nu  
i-ar  fi perm is  bunăoară  nicicînd să se folosească, p en tru  a-şi crea o p la t ­
formă, de relaţiile  l i te rare  ale fra te lu i  său23.

Doar lui Gib i-a fost dat, şi nici lui pînă la capăt, să reprez in te  în 
posteri ta te  h aru l  m ultip lu  al acestei familii, pe cit de num eroase şi de 
dotate de la na tu ră ,  pe a tî ta  de expuse cruzim ilor vieţii. în t î ln irea  din 
1884, ale cărei ceţuri de legendă am încercat să le spulberăm , m ăcar în 
parte , s-a pe trecu t to tuşi sub o zodie ostilă m arilor împliniri.

23 Prozele  lu i  Al. I. M ihăescu au  a p ă ru t  d u p ă  cum u rm ează :  R ă m ă ş a g u l ,  în 
„M u g u r i“, an. I, n r .  2, febr. 1928, p. 8— 13; I s p ă ş i r i  t î r z i i . . . ,  i b i d . ,  nr. 5, mai 1928, 
p. 14— 18; N i m i c u l ,  i b i d . ,  nr. 11— 12, n o iem b rie -^ le c .  1928, p. 6— 11; I e d e r a ,  i b i d . ,  
an. II, nr.  4—5, ap r .—m a i  1929, p. 10— 12; P r e l u d i u . . . ,  i b i d . ,  n r .  6— 7, iun ie— iulie 
1929, p. 15—16. Sch iţa  I e d e r a  a m a i  fost rep rodusă ,  cu un scu r t  co m en ta r iu  despre 
au to r  (nesemnat), în  z ia ru l  ju d e ţean  „O rizont“ <Rm. Vîlcea), an. II, nr.  65, 12 ian. 
1969, p. 2. C îteva  in fo rm a ţ i i  şi opin ii în leg ă tu ră  cu u lt im ul d in t re  M ihăeşti  n e -au  
p a rv en i t  d e  la  v ă ru l  său , Vasile M ihăescu, care  i-a şi u rm a t  d ea ltfe l  în  m u n ca  de 
redac to r  al revistei,  p u b l ic în d  la r în d u - i  poezii, ep igram e, recenzii. P e n t r u  pasa ju l  
citat,  cf. necro logul s e m n a t  D ălin in i  (pseudonim  al u nu ia  d in t re  colegii de  p reo cu ­
pări), p u b l ic a t  în  „G uvîn tu l n o s t ru “, rev is tă  s tu den ţească  v îlceană, an. II, n r .  9—10, 
1— 15 m ai 1931, p. 1. în  p r iv in ţa  acelu i  Ilie  Bercea, co n sem n a t  în a c tu l  d e  deces 
a l  lui A lex an d ru ,  e  d e  p resu p u s  că făcea p a r te  d in t re  ap ro p ia ţ i i  familiei (de doica  
L in a  Bercea, c a re  i-a  în g r i j i t  pe  toţi u lt im ii  copii ai avocatu lu i ,  îşi m a i  am in tesc  
şi astăzi unii  d in t r e  v iz i ta to r i i  casei de  pe s t r a d a  Martir i) .  In  sf îrş it ,  p r in t r e  
h îr t i i le  ră m a se  în  a rh iv a  d e  la  D răgăşan i ,  a m  p u tu t  citi şi o scrisoare, d a ta tă  17 ian. 
1929, p r in  care  S a n d u  ii so lic ita  lui Gib (care p rac t ic a  pe a tu n c i  av o ca tu ra ,  în  t î rg u l  
natal)  să-i t r im i tă  1500 de lei, necesa r i  lu i  p e n tru  p la ta  unei excu rs i i  şco la re  şi 
p e n tru  a l te  cheltu ie l i .  O  recipisă , a n e x a tă  scrisorii,  a te s tă  ex p e d ie re a  sum ei,  pe 
ad resa  „Locot. col. M. M utu , R. V îlcea“ (cum natu l şi gazda d in  ace l t im p  a  a d e v ă ­
ra tu lu i  beneficiar). în  ca l i ta tea  sa  de tu to re ,  Gib p a re  să le fi p u r t a t  re a lm en te  de 
g r i jă  f r a ţ i lo r  m a i  m i c i . . .
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GIB. T. M IHA ESCU
C O N T RIBU T IO N S A UNE R EC O N SID ÉR A TIO N  D O C U M EN T A IR E  

DE LA B IO G R A P H IE  DE L ’ÉCRIV A IN
( Ré s u mé )

L ’au teu r  se propose de corr iger  ce r ta ines  e r reu rs ,  accréd i tées  pa r  les b io g rap h es  
de Gib I. Mihăescu, et d ’e n r ic h ir  isensiblement la  sphère  des in fo rm at io n s  a y an t  
t r a i t  à l’écrivain. 11 reconsidère ,  p o u r  com m encer ,  d a n s  u n e  pe rsp ec t iv e  d o cu m en ­
taire ,  le c h a p i t r e  co n ce rn an t  l ’a scen d an ce  d e  l ’écrivain . Y son t m ises  à  con tr ib u t io n  
les ré su l ta ts  de  nom breuses  recherches  dans  les archives.  On s ig n a le  des sources 
b ib l iog raph iques  inconnues. On fa i t  ap p e l  à des tém oignages inéd i ts  des con tem ­
pora ins  (parents, cam arades ,  am is  d ’en fan ce  etc.). L a  rech e rch e  offre ce r ta ines  p ré ­
cisions im p o r tan te s  q u a n t  au x  ancê tres  de l ’écrivain , en ligne p a te rn e l le ,  et q u a n t  
à l ’épisode n éb u le u x  du m a r ia g e  d e  ses p a ren ts .  L a  fam il le  de l ’avo ca t  Ion M ihăescu  
y est recons t i tuée  à p a r t i r  des docum ents .  On y  t ro u v e  ég a lem en t  d e  nouvelles  
données co n ce rn an t  q u e lq u es -u n s  des frè res  de l ’écrivain , d isparus  a v a n t  d ’avoir  
pu  a ff i rm er  le u r  ta le n t  (le p ian is te  e t  com p o s i teu r  Ionel M ihăesou-S tegaru , le p ro s a ­
te u r  Al. I. M ihăescu  etc.). On y m e t  en  évidence, en fin ,  cer ta ins  modèles v ir tue ls  
d u  p rosa teu r .
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E L E M E N T E  D E S IN T A X Ă  A P R O P O Z IŢ IE I  ÎN  LIMBA ROMANĂ 
D IN  SECO LUL AL X V II-L E A

ANTON (iOTI.V

î n  observaţiile de mai jos ne vom referi eu deosebire la datele pe 
care le oferă o t ip ă r i tu ră  transilvăneană din a doua ju m ă ta te  a veacului, 
Sicriul de aur, im p rim a tă  la Sebeş (Sebeş-Alba) în 1683.

Porn ind  de la o supoziţie a lui Timotei Cipariu1, cartea a fost consi­
derată  m ultă  vreme în l i te ra tu ra  de specialitate o traducere. F ără  a ii 
în lă tu ra t  această presupunere, devenită oarecum concluzie definitivă, unele 
semnalări au emis to tuşi  ideea că t ipă r i tu ra  ar pu tea  reprezenta un tex t 
original1 2. Studii ulterioare3, fie şi indirect, precum şi analize mai aprofun­
date, pornind de la critica tex tu a lă  internă , au avansat ipoteza, probabil 
definitivă, p riv ind  originalitatea lucrării4.

In teresul p en tru  sin taxa acestui tex t,  original, este susţinu t şi de 
fajrtul că cele cincisprezece omilii (propovedanii) funebre, care constituie 
conţinu tu l cărţii, av înd însă şi un  p ro n u n ţa t  caracter didactic, utilizează 
frecvent citatu l scriptura l după  Noul Testament (Bălgrad, 1648), Psaltire 
(Bălgrad, 1651) şi, în traducere , după Biblia  maghiară t ip ă r i tă  la Vizsoly 
în  15905. F a ţă  de acestea, Sicriul de aur îşi afirmă iden ti ta tea  sau diver­
genţa construcţiilor sintactice.

Subiectul. 1. Spre deosebire de textele secolului al XYI-lea, unde infini­
tivul cu rol de subiect apare rela tiv  frecvent6, în tex tu l  propovedaniilor 
infinitivul cu acest rol cunoaşte o în trebu in ţare  destul de redusă. Cu această 
funcţie se întîlneşte pe lîngă expresii verbale impersonale şi este precedat 
de prepoziţia a7 : N u  zice Solomon că-i păcat omului a să veseli şi a rîdc

1 T. C i p a r i u ,  P r i n c i p i a  d e  l i m b ă  ş i  s c r i / a u r ă ,  d e . . . ,  ed. a 11-a revăzu tă  şi 
în m u lţ i tă ,  Blaj, 1866, p. 106.

2 N. D r ă g a n  u, H i s t o i r e  d e  l a  l i t t é r a t u r e  r o u m a i n e  d e  la  T r a n s y l v a n i e  d e s  
o r i g i n e s  à l a  J i n  d u  X V I I - e  s i è c le ,  Bucarest ,  1938, p. 49; 1. G. S b i e r  a, M i ş c ă r i  
c u l t u r a l e  ş i  l i t e r a r e  l a  r o m â n i i  d i n  s t i n g ă  D u n ă r i i  î n  r ă s t i m p u l  d e  l a  1504— 1717, 
C ernău l,  1897, p. 1)5.

5 O c t a V i a n  S c h i a u ,  C ă r t u r a r i  ş i  c ă r ţ i  î n  s p a ţ i u l  r o m â n e s c  m e d i e v a l ,  
C luj-Napoca , 1978, p. 128; A l .  P  i r  u, I s t o r i a  l i t e r a t u r i i  r o m â n e  d e  l a  o r i g i n i  p i n ă  
l a  1830, B ucureşti ,  1977, p. 161.

4 Vezi ar t icolele  noastre :  N o t e  p e  m a r g i n e a  S i c r i u l u i  d e  a u r ,  în StUBB, Series 
Philologia, 1.971, fase. 2, p. 141—145; D i n  p r e o c u p ă r i l e  d e  l i m b ă  î n  s e c o l u l  a l  
X V I I - l e a ,  în C b, X X III ,  1978, n r .  2, p. 221—228; D e s f ă ş u r a r e  i d e a t i c ă ,  s t r u c t u r ă  ş i  
e x p r e s i v i t a t e  î n  S i c r i u l  d e  a u r ,  în  „A nnales  Univ. S c ien t ia ru m  B ud ap es t in en s is  de 
R olando  Eötvös n o m in a te “, sectio philologica m oderna ,  III,  B udapest ,  1972, 
p. 81—87.

5 A. P. G o ţ i a, O t i p ă r i t u r ă  t r a n s i l v ă n e a n ă  d i n  v e a c u l  a l  X V I I - l e a :  S i c r i u l  
d e  a u r .  R ezum atu l  tezei de doctorat,  C lu j-N apoca , 1978, p. 2—4.

6 P r a v i l a  r i t o r u l u i  L u c a c i ,  T e x t  stabil it ,  s tud iu  in t roduc t iv  şi indice de 1. Ri- 
zescu, Bucureşti ,  1971, p. 97 (în co n tin u a re  R i z e s e u. P r a v i l a ) .

7 V e z i  şi F i n u ţ a  A s a n  şi L a u r a  V a s i l i  u, U n e l e  a s p e c te  a l e  s i n t a x e i  
i n f i n i t u l u i  î n  l i m b a  r o m â n ă ,  în  SG, I, 1956, p. 99.
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51r ; Cîtu-i dc mare nebunie a petréce omul viiajă ea aceea în care n-ară vrea 
să moară lor8 9.

2. Subiectul exprim at prin substan tiv  este, uneori, reluat prin p ro ­
nume personal4 : Omul ostenit, cînd va să se culce, el sa dezbracă dc veş­
mintele sale 68r. Reluarea are loc num ai la d istan ţă,  după in tercalări de 
dimensiuni diferite, de lungimea unui a t r ib u t  adjectival sau a unei a tribu- 
tive : Darurile celealalte éle să numără intre cele daruri mai slabe 75т ; Patimile 
noastre, ce păţim în ceasta lume, éle tin numai cita e o cii p i  tură de ochi 
12Ü1-.

Mult mai rar, subiectul exprim at prin pronum e personal apare reluat 
în cadrul frazei : Dc-ar f i  el în locul lor, el nu i-ară întrista 84v.

Reluarea la d is tan ţă  prin pronum e personal este o caracteristică a 
textelor netraduse îndeosebi10 11 sau, mai rar, a celor traduse, dar eu o 
slabă influenţă a modelului s trăin  în s in taxă11.

Predicatul, ii. Un procedeu frecvent este lipsa exprimării p red ica tu ­
lui12 13, cînd acesta a lost expr im at anterior sau poate li subînţeles : Cînd  
au grăit acéstca Isaac Patriarhul ? liăsj.uns : atunci jau grăit ] cînd era aproape 
de moarte tír ; în l i iu .  Sínt zilele cele dezmierdate, înfluritc şi de toată bucurii a 
pline şi anii cei mulţi si buni 2v.

4. K xprim area predicatului prin infinitivul scurt este foarte ra ră :  
Pot bătrînii în batrinétdc lor şi a să bucura şi a să dezmiera 3v. Astăzi, 
în  limba vorbită, construcţia  a fost sem nala tă  de anchetatorii  Atlasului 
lingvistic román 1 şi l l i:i.

Infinitivul scurt se întîlneşte şi ea num e predicativ : M a i binc-i a 
mérge la casa de jealc . . . decit la casa dc uspăţ 48r.

5. Uneori predicatul poate ii exprim at prin tr-un  adverb  predicativ : 
O, îerice de aceia oameni carii îmbla cu găiitnra bună tí9r.

6. Semnalăm prezenţa  funcţiei interne pen tru  subiect, predicat şi 
num e predicativ14 : Mîngîiarea mîngîie pre aceia, carii sínt supăraţi 28r : 
Moartea trupească nu e moarte 65v.

Acordul predicatului eu subiectul. 7. Ca regulă generală predicatul 
se acordă cu subiectul în num ăr şi persoană.

8 T rim ite r i le  se fac la tex tu l  original. A m  n o ta t  p r in  é slova k.
9 Vezi şi E l e n a  C a r a b u l e a ,  R e p e t a r e a  ş i  r e l u a r e a  s u b i e c t u l u i  i n  l i m b a  

r o m â n ă  d i n  sec .  a l  X V l - l e a  — a l  X V I I I - l e a ,  în  O m a g i u  l u i  A l e x a n d r u  R o s e t t i ,  
Bucureşti ,  19G5, p. 103— 109.

10 E l e n a  C a r a b u l e a ,  o p .  c i t . ,  p. 109.
11 R i z e s e u ,  P r a v i l a ,  p .  119.
12 Vezi şi M a r i a  R ă d u l e s c u ,  O b s e r v a ţ i i  a s u p r a  t o p i c i i  s u b i e c t u l u i  ş i  

a p r e d i c a t u l u i  î n  l i m b a  r o m â n ă  d i n  s e c o l u l  a l  X V l - l e a ,  în  SCL, XX, 1969, nr. 1, 
p. 41—53.

13 Vezi I. M ă r i i ,  I n f i n i t i v u l  l u n g  cu v a l o a r e  v e r b a l ă .  N o t e ,  în CI,, X III ,  
1968, n r .  2, p. 327—331.

14 Vezi D. B f; j a n, R e l a ţ i a  i n t e r n ă  f r e c v e n t ă  î n  s i n t a x a  l i m b i i  v e c h i ,  în  StUBB, 
Series  Philologia, 1972, fase. 1, p. 94.
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Subiectul m ultip lu  cu termenii în raport  de coordonare adversativă  
are predicatul la singular15 : N u  odihna, ce ostencala-i va surpa pe prigoni­
tori 85r.

Subiectul cu unul sau mai m ulţi term eni la plural are predicatu l la 
plural : înţelepciunea, bunéfele, smereniia, fr ica dumnezăiască vor rămînea 
şi după moarte 71v. Subiectul m ultip lu  cu termenii la singular înregistrează, 
cel mai adesea, pred icatu l la plural, dar po t apărea şi situaţii  cu predicatul 
la singular, fiind de fap t cazuri de acord prin  a trac ţie  : Poarta cea largă şi 
calea lată duce în  perire 136r. E xem plu l reprezintă  un c i ta t  din N oul Tes­
tament (p. 9v), cu care are deci îu com un fenomenul.

î n  exemplul : Zilele omului sínt ca iarba, ca floarea cîmpului aşca 
înîlureşlc, că vîntul tréce pr in  el şi nu  va mai f i  2v, subiectul zilele se rap o r­
tează  la două predicate : sínt, acordat îu num ăr şi persoană, şi înflureşte, 
acordat cu a tr ibu tu l  omului, s i tuaţie  sublin ia tă  de prezenţa pronumelui 
el în u ltim a propoziţie. Textu l reprez in tă  un c i ta t  din Psaltire.

Neputincioasele bătrîneţe, cînd să apropie de moarte 2 lucruri au deprins 
a face. În t î iu  jeluiaşte, pllngc şi-şi varsă lacrămile sale . . . 2r reprezintă 
o s i tuaţie  de acord după înţeles. Termenul cu care se face acordul este 
subînţeles16 şi se află cu două pagini înainte, la începutul propovedaniei 
întîi care este destinată  p en tru  s i tua ţia  ,,Cînd moare omul bă tr în  şi în ţe ­
lep t” .

Complementul direct, 11, î n  ca lita te  de m ortem  al acuzativului, pre(pe) 
se foloseşte cu o rem arcabilă  constan ţă  pe lîngă num e proprii, num e comune 
de persoană, formele accentuate  ale pronumelor personale, dem onstrative, 
nehotăr î te  şi, mai rar, pe lîngă pronumele relative : Pentru ce numeşte 
Eliseiu  pre Ilie părintele său?  37r ; Pre soţul bun numai Dumnezăul poate 
da 75v ; Ne dojeneşte pre noi, pre toţi 31r. Pe lîngă pronumele relativ, 
pre  morféin apare m ult  mai rar, pronumele re la tiv  care oferind şi cele mai 
m ulte  cazuri de nonocurenţă  a morfcmului de acuzativ  : [afla-vei ] şi altele 
[prej care le-am pus după obiciaiul cum grăiesc pre acéste locuri 4 'v 17, [Pre] 

carii s-au întristat de moartea acestuia, veselişie-i 91v. Tipsa lui pre morfem 
se întîlneşte şi în alte contexte, dar cu o frecvenţă mai redusă : [Pre ] 
muiarea bună o dă num ai Dumnezău  73v ; Aşea-i iubéste ca şi [pre] lumina 
ochilor săi 19v. E xprim ări  similare întîlnim  însă şi cu pre : Pre muiarea 
de cinste num ai . . . Dumnezău o poate da 73v ; Ţine Dumnezău  pre iubiţii 
săi ca şi pre lumina ochilor săi 128v.

Aceeaşi s i tuaţie  o întîln im  şi în tex tu l  t rad u s  după Biblia  t ip ă r i tă  în 
1590, cu pre morfem în m ajorita tea  cazurilor şi cu lipsa lui în situaţii  mai 
pu ţin  numeroase : 

cu pre

15 Vezi G. G r  u i ţ ă,  L i m i t e  ş i  t e n d i n ţ e  î n  r e a l i z a r e a  a c o r d u l u i  p ă r ţ i l o r  
m u l t i p l e  d e  p r o p o z i ţ i e ,  în  CL, XV, -1970, n r .  1, p. li:S; E l e n a  C a r a b u l e a ,  
A c o r d u l  d u p ă  î n ţ e le s  ş i  p r i n  a t r a c ţ i e  î n  l i m b a  r o m â n ă ,  în  LR, XIV, 1965, n r.  5, p. 
605 (în co n tin u a re  C a r a b u l e a ,  A c o r d u l ) .

1 6  Vezi şi C a r a b u l e a ,  A c o r d u l ,  p. 595—596.
17 A m  n o ta t  cu ' p r im e le  p a t r u  file, n u m ero ta te ,  şi în  original, sep a ra t  1—4.
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Slugile mă ţin  pre mine ca pre un striin 25v ; Pre slugile tale le tăiară 
26r ; Chemă pre feciorul lui cel mai marc, pre Isav 5v ;

fără pre
N ic i  o perire nu iasle în  oraş [pre] car ea să nu o sloboadză Dumnezău  

7v.
Pre(pc) se întâlneşte şi în contexte din care astăzi este exclus : N um ăru l  

păcatelor întrece pe numărul stelelor 17r.
Cele a ră ta te  mai sus învederează o un ita te  între tex tu l  românesc origi­

nal şi cel tradus, în sensul prezenţei m ajoritare  a lui pre(pe) ca m arcă a 
complementului direct şi a unei oscilări fa ţă  de uzul actual. Constatările 
noastre întăresc poziţia conform carcia pre(pe) ca morféin al acuzativului 
este un fap t  românesc1 * * 18, evolutiv dinspre s i tua ţia  p rezen ta tă  de textele 
secolului al XVI-lea că tre  faza ac tua lă19.

9. Complementul direct se întîlneşte şi re luat sau an tic ipat  prin  forme 
atone ale pronumelui personal în acuzativ.

Reluarea are loc mai ales cînd com plem entul direct se află înain tea 
verbului şi este exprim at prin  substan tive  articula te  sau precedate de deter­
m inan ţi20 : Bírna ce iaste în ochiul său nu  o cunoaşte 52v ; Aceasta învăţătură 
o întăresc şi o ailevercază 18r. î u  contex tu l am in ti t  sínt şi situaţii  în care 
complementul direct nu  apare reluat : Bogăţiile pămînteşti [le ] pot da şi 
oamenii 75v.

Cînd complementul direct este exprim at prin  pronume, reluarea înre­
gistrează fluctuaţii mai accen tua te21, în sensul unei ocurenţe mai frecvente 
a situaţiilor cu complement direct nereluat : Aceasta [o ] adeverează dulce 
M întuitoriul nostru 65v ; M u ri  f i iu l  lui pre carele [îl ] născuse lui David  
muiarea lui Urie 62v. Exemplele cu complementul direct re luat sínt însă 
bine reprezentate  : Pre aceia pre care îi iubeşte . . . sloboade nevoi şi răutăţi 
18r ; Pre cine vei să-l înalţi, înălţa-l-vci 12v.

Anticiparea complementului direct are loc mai ales cînd, substitu ind  
nume de persoană22, este exprim at prin pronum e personal : Te pot face  
pre tine înţelept 3 ’v, dar sînt situaţii  cînd este an tic ipat  un srrbstantiv : 
Aşteptînd cu dor mare să-l scoale . . . prorocul pre f i iu l  său 62v.

N otăm  cîteva exemple fără anticiparea com plem entului d irec t :  [Vă] 
veseleşte şi pre voi carii acum v-aţi întristat 56r ; Că înfruntă şi ceartă pre 
aceia carii nu  [îi ] miluiesc pre sur u m a n i , nu  [îi ] socotesc pre betégi, nice 
[î i]  veselesc pre întristaţi 31r.

Citind din Psaltire versetrrl : Domnul păzi-va pre el şi-l va înviia  pre 
el (p. 73r), tex tu l  propovedaniilor marchează anticiparea complementului

1S Vezi N i c o l a e  D r ă g a n u ,  M o r f e m e l e  r o m â n e ş t i  a l e  c o m p l e m e n t u l u i
i n  a c u z a t i v  ş i  v e c h i m e a  l o r ,  Bucureşti ,  1943, p. 130 şi p a s s im .

19 Vezi L i v i u  O n u, L ' o r i g i n e  d e  l ’a c c u s a t i v  r o u m a i n  a v e c  p ( r ) e ,  i n R e c u e i l
d ’ é t u d e s  r o m a n e s ,  B ucureşti ,  1959, p. 187—209.

20 Vezi F i n u ţ a  A s a n ,  R e l u a r e a  c o m p l e m e n t u l u i  i n  l i m b a  r o m â n ă ,  în
SG, I i i ,  1961, p. 94.

21 Vezi F i n u ţ a  A s a n ,  a r t .  c i t . ,  p. .98.
22 Vezi I. C o t e a n u ,  A n t i c i p a r e a  c o m p l e m e n t u l u i  p r i n  p r o n u m e ,  o  r e g u l ă  

g r a m a t i c a l ă  n o u ă ? ,  în LR, X II,  1963, n r .  3, p. 244.
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şi pe lingă primul pronum e : Domnul păzi-l-va pre cl şi-l va invita pre cl 
29v, fap t care ni se pare semnificativ pen tru  sensul pe care îl marchează, 
anum e notarea anticipării complementului.

Complementul indirect. 10. Textu l s tud ia t  oferă exemple de complement 
indirect exprim at prin  diferite clase morfologice la cazul acuzativ  cu p repo­
ziţie {de, pentru, de la, pre) : Ferice de ceia cu in im a curată 67v ; L u i Dmnne-  
zău nu-i dau har pentru fiii şi fiicele lor 64v, în cazul dativ  : l l ie  au fost 
lui Eliseiu şi stăpin şi dascăl 37r ; Doamne, scăpare nev« fost noao din neam  
în  neam  120r sau prin verb la infinitiv : Să f ie  gata a face bine lor ; Si Ut-tun 
cu acest neam . . .  al nostru a mulţemi 2'v.

11. Ca şi complementul direct, complementul indirect, în cazul dativ, 
poate ii re luat sau an t ic ip a t23 : Varecărora 1 a-au dăruit . . . pre unul născut 
f i iu l  său, acelora le dăruiaşte toate bunătăţile 12lr ; Cărora le iartă greşealelc 
lor 109v ; M ai bună-i iaste lui . . . zuoa morţii 56r. În tî ln im  însă şi situaţii  
în  care n-a av u t  loc anticiparea complementului indirect prin pronume 
a to n :  A şea [îi J place lui Ditmnczău  2Uv ; Ce [i-j au fos: Ilié prorociţi lui 
Eliseiu ? 36v.

Cele a ră ta te  mai sus referitoare la complementul direct şi indirect 
îndreptăţesc, credem, constatarea că, dincolo de fluctuaţii, tex tu l  aduce 
m ărtu r ia  instalării expresiei scrise pe un drum  apropia t de consecvenţă 
în folosirea lui prefpe) ca mortem al acuzativului şi a prenumelor conjuncte 
ca mărci de anticipare sau reluare a complementului direct şi indirect.

Complementul de agent. 12. Complementul de agent este in trodus de 
prepoziţie de şi apare pe lingă un verb  la diateza pasivă : Era slăbit de bălri- 
neţe 5r ; Cină sintern supăraţi de Dumnezău să nu nc prigonim cu sfinţita  
sa 88v sau la pasivul relfexiv : Trupul mieu s-au slăbit de răutăţi 16v.

Complementele circumstanţiale. 13. C o ni p 1 e m e n t u l  c i r c u ui -
s t  a n ţ  i a 1 d e  l o c  apare in trodus prin prepoziţiile din, în, exprim înd 
punctu l de plecare al acţiunii ori locul ei : Ne-ai răscumpărat din păgubitura 
de vecie 167v ; Lipsă  iaste . . . de cuvînlul lui Dumnezău ca şi de lumină  
îu casă 3'v.

In trodus  prin  locuţiunile prepoziţionale înaintea  şi in dire piui,  com­
plementul circum stanţial de loc exprim ă locul unde se desfăşoară acţiunea : 
Găteşti masă înaintea mea, în diveptul pizmaşilor miei 123r (textul este 
un c i ta t  din Psaltire 37v).

1 4 .  C o m p l e m e n t u l  c i r c u m s t a n ţ i a l  d e  m o d ,  ex p r i - 

mind conformitatea, se in troduce prin  prepoziţiile în, după, pre (pre cu sensul 
„după , conform” ), prepoziţia compusă fără  de, adverbul relativ cum  (= c î t)  : 
Dumnczcău  In minunat  chip ne-au agiutat după surumăuiia noastră 2 ’v ; 
N u  cinstesc muiarea  pre înţelepciune, pre smerenie, pre buneţe 71v ; N u  
lasă Dumnezău  fără de certare şi fără de pedeapsă pre acei feciori carii nu  
cinstesc pre părin ţii  lor 38r. î n  exemplul : pre cale au perit cu perire mare

23 Vezi M a r i a  R ă d u l e s c u ,  T o p i c a  c o m p l e m e n t u l u i  p r o n u m e  p e r s o n a l  
a t e u  i n  l i m b a  r o m â n ă  î n  s e c o l u l  a l  X V I - l e a ,  în  O m a g i u  l u i  A l e x a n d r u  R o s e t t i ,  B u ­
cureşti ,  1965, p. 731—737.
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83i avem un com plem ent in tern  (cu perire) av înd  aceeaşi rădăcină  cu verbul 
propoziţiei24.

15. C o m p l e m e n t u l  c i r c u m s t a n ţ i a l  d e  m o d  c o m ­
p a r a t i v  d e  e g a l i t a t e  este in trodus prin ca ş i :  Aşea-i iubeşte 
ca şi lumina ochilor săi 19v, iar cel d e  i n e g a l i t a t e  prin  ca, de, decit :
( 'inc au fost mai drag . . .  ea Iov Patriarhul . . . ?  18v ; Gîndesc că aceia 
sînt . . . mai păcătoşi de ceilalţi 22r; M a i bună-i întristarea decîl bucuriia 48r.

16. C o m p l e m e n t u l  c i r c u m s t a n ţ i a l  d e  t  i m p se in tro ­
duce prin prepoziţia simplă în  sau prin prepoziţiile compuse mainte de, 
pînă la :  Pot bătrînii in bătrîneţcle lor şi a să bucura şi a să veseli 3v ; 
('adc-sc cum . . .  şi noi, mainte de moarte, să închidem . . . uşa inimilor
. . 68V ; Trist iaste sufletul mieii piuă la moarte 17r.

17. C o m p l e m e n t u l  c i r c u m s t a n ţ i a l  d e  c a u z ă  este 
introdus prin de : înv Patriarhul . . . mult au păţit de sabcuşuui. de haldeia- 
ni. de niniarca sa si de priialinii lui 8v.

18. C o m p 1 e m e n  t  u 1 c i r c u m s t a n ţ i a l  d e  s c o p apare 
in trodus prin prepoziţiile de, pre ( =  spre) : A m  tipărit aceste propovedanii 
. . .  de petrecanie morţilor 4 ’v ; Să poată preveghea . . . pentru sufletele noastre, 
pre lauda numelui tău celui sf in i  35r. Complementul de scop este exprim at 
şi p r in tr-un  cerb  la in fin itiv : Omul ostenit . . .  va să să culce a durmi 68r.

19. C o m p 1 e m e n t u 1 c i r c a  m s t  a u ţ  i а 1 i n s t r u m e n t a i  
se construieşte eu prepoziţiile cu, de, in, p r in :  N e  pedepseşti i . . . } eu slăbi­
ciune mare, la sfirşit şi eu moarte lv  ; îm p le  . . . pre iubiţii săi de nevoi 
87 V ; Irod A n ti  pat să dezmierda in giocul fétei I rodiiadii 46v. în  ultimul 
exemplu complementul in s trum en ta l  are şi o nuan ţă  modală.

Aspectul negativ al complementului ins trum ental se construieşte cu 
prepoziţiia fără de:  Fără de înţjăduilura lui Dumnczăii nu s-ară putea nice 
mişca oamenii răi 34r.

20. C o m p 1 e m u n t u l  c i r  c u m s t a u ţ i a 1 s o c i  a t i v  se in ­
troduce prin prepoziţia cu sau prin cu . . .  depreună : Silit-am  eu acest 
neam slăbit şi întunecat al nostru a mulţcmi  2 ’v ; A u  pornit luam  eu mutarea 
lui . . . şi eu toată (ţloata lui depreună 148r.

21. C o m p 1 e m e n t u 1 c i r c u m s t a n ţ i a l  d e  r e i a ţ i  e, 
ex primind calitatea la care se referă acţiunea ’cerbului, st construieşte cu 
prepoziţiile ca, spre: Ţie, ea bărbatului iubit, pohteştcfi lot binele . . .  79r ; 
Scripturile Sfinte  . . .  ie pot face pre tine înţelept spre spăsenie 3'v (citat din 
N o u l Testament 286r).

: în  exemplul de mai jos com plem entul de relaţie este detaliat intr-o 
subordonată  a tr ibu tivă  : Oamenii . . .  sínt slabi şi neputincioşi pre aceea 
cum ei să să pirască cu Dumnczăii 83v.

22. C o m p l e m e n t ü l  c i r  c n in s t  a n ţ i a l  o p o z i ţ i o n a l  
se introduce prin locuţiunea prepoziţională în loc de: l)e:nnerdăiciunile 
aceştii lumi, în loc de tniiare dulce adapă pre oameni cu otravă 19v.

. 23. C o m p l e m e n t u l  c i r c u m s t a n ţ i a l  d e  e x c e p ţ i e  
prezin tă  atît forma negativă, cit şi cea pozitivă. Complementul de excepţie

24 Vezi I). B e j  a n ,  art.  cil., p. !)(>.
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pozitiv sc introduce prin locuţiunea prepoziţională alcgînd25 : Veseleşte 
pre toţi întristaţii, alegînd pre aceia carii din naşterea lor n-au păţit nici un  
bine 123v, iar cel negativ  prin fă ră  num ai26 : îngerii  . . .  nu le-ară putea 
număra, fără numai singur Duninezău 17r.

în  cazul aspectului pozitiv, raportu l exceptiv sc realizează prin  m a r ­
care suplim entară  în planul pozitiv al acţiunii (sínt înveseliţi suplimentar, 
exceptiv, deci, aceia care nu s-au bucura t  în timpul vieţii de ,,nici un  b ine” ).

24. E l e m e n t u l  p r e d i c a t i v  s u p l i m e n t a r  apare expri - 
m at  prin adjective şi subs tan tive  precedate (sau nu) de prepoziţii : Acolo 
au rămas săracă şi jculnică 132v ; M  ui area ta care zace acum . . . moartă . . . 
era blîndă 78v ; Trupul ci încă să va scula în slavă şi în t'ericăciunc şi întru 
fără moarte 68r.

Coordonarea părţilor de propoziţie. 25. R aportu l  de c o o r d o n a r e  
c o p u l a t i v ă  se realizează prin şi (cel mai frecvent), iară (cel mai rar), 
nu numai  . . .  ce şi : Veseleşte pre toţi supăraţii şi pre toţi întristaţii 112v ; 
Trupu l  pohteşte împrotiva duhului  iară duhul împrotiva sufletului 53v (citat 
din N oul Testament 255r) ; Ne-ai blagoslovit nu numai cu viiaţă lungă . . . 
ce şi cu multe daruri 1 lv.

R elaţia  copulativă negativă este redată  prin nice . . . nice : Nice 
înţelepţii, nice bătrînii nu pot şti zuoa morţii lor 9v.

2G. С o o r d o n a r e a  a d v e r s a t i v ă  leagă părţile de propoziţie 
prin  conjuncţiile : ce, iară : N u  odihna, ce osteneala-i va surpa pre prigoni­
tori 85r ; Тоста anume aceia au fost, iară nu alţii 162r.

Conjuncţia dară se întîlneşte rar cu sens adversativ  şi numai la nivelul 
frazei, iar însă nu  marchează raporturi  adversative nici în frază, nici in 
propoziţie.

27. C o o r d o n a r e a  d i s j u n c t i v ă  se realizează prin conjunc­
ţiile sau, au, f ie  . . .  f i e  : Aşea-i înţelesul au dezlegat ura I8r ; Fie de unde 
şi fie prin  cine să pogoară nevoile . . . 32r ; Greutăţile s-au apropiiat ca o 
turmă  sau ca un şireag marc 2r.

2«. C o o r d  o u a r e a c o n с 1 u s i v ă se întîlneşte numai la nivelul 
frazei.

Kötele noastre au reliefat, credem, relativa varie ta te  a fenomenelor 
sintactice intrapropoziţionale prezenta te  de un tex t  de limbă veche, de 
la diferitele t ipuri de acord în tre  predicat şi subiect la utilizarea morfe- 
m atică  a lui pre, de la anticiparea şi reluarea complementelor direct şi ind i­
rect la com plexitatea tipurilor complementelor circumstanţiale, fapte care 
îndrep tă ţesc  şi reclamă mai susţinu te  demersuri analitice asupra textelor 
noastre vechi.

25 Vezi .şi C o n s t a n t i n  F r î n c u ,  C o m p l e m e n t e l e  c i r c u m s t a n ţ i a l e  d e  e r -  
c e p ţ ie  şi c u m u l a t i v  î n  l i m b a  r o m â n ă  d i n  s e c o lu l  a l  X V I - l e a ,  în „A n u a r  de  lingvis­
tică şi is torie l i t e r a r ă “, tom ul X X IV , 1973, p. 5— 1G.

20 Vezi G r a m a t i c a  l i m b i i  r o m â n e ,  voi. al II-lea. ed. a II-a revăzu tă  si a d ău g i­
tă, Bucureşti ,  1963, p. 206.
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ELEMENTS OF THE SENTENCE SYNTAX IN THE 17th CENTURY ROMANIAN

(S Li m  m a r y)

The ar t ic le  p rov ides  in its in troduc t ion  a concise account of the  p r in ted  w o rk  
T h e  G o l d e n  C o f f i n , Sebeş-A lba, 1683, on w h ic h  it re lays  its o b serva tions  show ing  
th a t  the  au th o r  considers  it an or ig inal text.

The m a in  concern  of the ana lys is  is th e  d escr ip tion  of th e  syn tactic  fea tures  
a t  the  level of th e  sentence, b lit c o n tra s t iv e  references as well,  especially  those re ­
gard in g  th e  m o rp h em e  p r e  of the  d irec t  object, in T h e  N e w  T e s t a m e n t , A lba Iulia, 
1648, T h e  H u n g a r i a n  B i b l e ,  Vizsoly, 1590 (in t rans la t ion )  an d  T h e  P s a l m u s , A lba 
Iulia, 1651; they are  often  quoted  in T h e  G o l d e n  C o f f i n  as b e ing  th e  book's sources.
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ISOM O RPH ISM E DES STRU CTU RES LITTÉRAIRES ET 
DES STRU CTU RES LIN GUISTIQU ES (LE TEM PS VERBAL 

DANS UNE STRU CTU RE DESCRIPTIVE) (I)

A N G E L I C A  K Á L I K

C’est déjà en 1925 que J. M. Buffin signalait, dans ses R em arques  
sur les m oyens  d ’expression de la Durée et du  T em ps en français, que 
l ’emploi du p résent pour le passé dans la langue parlée représente  une 
contra in te  gram m aticale . Elle s’explique p a r  l’insuffisance de moyens 
narra tifs  de la langue parlée à la suite de la per te  du p ré té r i t  qui laisse 
une lacune que le passé indéfini ne sau ra i t  combler, vu son caractère sub ­
jectif (la relation avec le p résent du narra teur) .

Buffin a raison de d is t inguer ce p résen t narra tif ,  q u ’il appelle „vi­
suel“, du présent „m o teu r“, destiné à donner de la vivacité à un récit au 
passé. Le p résen t visuel (narratif), dit Buffin, „est employé su rtou t  
comme temps universel, subs t i tu t  général de toutes les formes verba les“ 
(p. 53). C’est un é lém ent illogique qui d é tru i t  l’un ité  du récit et lui con­
fère „un caractère de représenta tion , p lu tô t que de  n a r ra t io n “ (p. 54).

Certes, Buffin ne pouvait-il  pas prévoir les effets que la l i t té ra tu re  
tirera it  de ce procédé, ni non plus que la poussée de présents  narra tifs  
dans le rom an  en tra în era i t  à sa suite d ’au tres procédés „illogiques“ : un  
passé composé narratif  qui rem placera it  le passé simple, ce pilier du 
rom an au X IX e siècle, et le m é lange1 de ces deux  temps auquel on 
n ’arrive pas à t ro u v e r  une explication tan t  soit peu plausible; un fu tu r  
narratif (à se rappeler  le rap p o r t  écrivain —  lec teur avec ses rem arquables  
effet-- psychologiques que le fu tu r  n a r ra t i f  contribue a réaliser dans La 
Modification  de M. Butor); il fau t y associer l ’am pleur que p rend  dans la 
l i t té ra tu re  l’imparfait narratif; on p ourra i t  rappeler  dans le ménre sens 
l’usage très large, souvent m êm e abusif, du participe présent narratif  chez 
certains rom anciers contem porains; m entionnons enfin  la toute récente ex- 
pérniee de M. D uras dans Le Camion  avec ses conditionnels narratifs.

Somme toute, le rom an m oderne offre le spectacle d’un boulever­
sement spectaculaire dans l ’emploi des temps v erbaux  dont on devrait  
dire q u ’il p rovient moins d’une contra in te  gram m aticale  que d ’une vo­
lonté délibérée, du m om ent que plus d ’un rom ancier contem porain  con­
tinue à s’en ten ir  à l 'emploi tradit ionnel des temps v erbaux  qui se ca ­
ractérise  par un  certain  équilibre du plan n a r ra t i f  et du p lan discursif, 
du moins dans leurs grandes articula tions: passé simple, im parfa it,  p lus- 1

1 Nous l ’avons consta té  chez L.-F. Céline, H. Barbusse, L. A ragon ,  J . Cayrol,  
R. Merle, H. Bazin, J . H ougron, J . C abanis  et chez b eaucoup  d ’a u tre s  éc r iva ins  con­
tem porains.



ISOMORPHISME DES STRUCTURES LITTERAIRES ET LINGUISTIQUES (I) 33

que-parfa it ,  fu tu r  du passé etc, bref, les tem ps en -a it  p ou r  le plan n a r ­
ra tif  et présent, passé composé, fu tu r  etc p our  le plan d iscursif2.

Nous pensons que jamais on ne p ourra i t  ap p réh en d er  l’essence de 
tous ces faits de langue, tan t  q u ’ils au ron t  été  envisagés isolément. Les 
modifications qui ont fait chav irer  l ’équilibre des formes verbales dans 
la l i t té ra tu re  contem poraine  ne sont, croyons-nous, q u ’un  refle t de la 
crise du langage, liée à son tour à la crise p ar  laquelle passe le rom an 
au X X ‘èmo siècle et, du m êm e coup, à la crise de la pensée (il va sans 
dire qu ’il fau t en tendre  p ar  là un processus d ia lectique qui s’effectue 
p résen tem ent dans la pensée). Mais cela rev ien t  à dire q u ’il fau d ra i t  des 
efforts conjugués de philosophes, de sociologues, de critiques l i t téra ires  
et de linguistes pour rechercher les fac teurs  capables de l’expliquer.  C’est 
là, certes, une en treprise  d’envergure  qui dépasse de loin les cadres du 
présent travail  et la com pétence de son au teur.  Cependant, on p ourra i t  
en treprendre ,  en assum ant certains risques, une pareille recherche en 
isolant les domaines d 'investigation  et les étapes chronologiques de cette 
évolution.

N otre in ten tion  est de rem onter,  pour ainsi dire, à ,,la source“ , à 
ce tte  prem ière  expérience dans la consti tu tion  d ’une s t ru c tu re  li t té ra ire  
descriptive (ou de représenta tion) que fu t  l’oeuvre de F lau b e r t  et d ’au­
tres tehniciens du gen re3. „E tudier pour lu i-m êm e dans le systèm e de 
ses ressources et de ses contra in tes  un type  de discours aussi fondam ental 
que la descrip tion“4, c’est, à notre  en tendem ent,  poser un  échelon dans 
l ’établissem ent d’une typologie stylistique. D éfin ir et décrire le réseau  
d’unités linguistiques susceptibles d ’effet iden tique  et isomorphes à la 
s truc tu re  l i t té ra ire  descriptive —  telle serait  no tre  stratégie. Sans la 
perdre  de vue nous ne visons ici q u ’un  seul aspect du problèm e —  le 
temps —  et tout spéc ia lem ent“ les „av a ta rs“ de l’im parfa i t  de l’indicatif.

A. Robbe-G rille t,  en tan t  que chef de file, théoricien e t hom m e 
d’expérience à la fois, est le m ieux placé pour affirm er q u ’„il suffit de 
lire les g rands rom ans du début de no tre  siècle pour constater que, si 
la désagrégation de l ’in trigue n ’a fa it  que se préciser au cours des d er­
nières années, elle avait  déjà  cessé depuis longtem ps de con-

2 P a r  cette  d e rn iè re  observation  nous voudrions  a v e r t i r  que  la d ichotomie H is­
to ire  / Discours, postu lée p a r  E. B enveniste ,  ne sous tend  l ’opposition  passé simple, 
i m p a r f a i t . . .  / présen t,  passé composé . . . q ue  dan s  les lignes les plus généra les  et 
q u ’elle p eu t  d even ir  em b a r ra s s a n te  si l ’on lui a t t r ib u e  une  v a leu r  absolue  au  lieu 
d ’opcrer  avec les no tions de p rev a len ce  et de f réquence . Bref, ce r ta ines  fo rm es v e r ­
bales dans  les conditions tex tue l les  concrètes sont s u r t o u t  ca rac té r is t iques  de l ’h is ­
toire et d ’au tre s  d u  discours.

3 Nous nous ren d o n s  p a r fa i te m e n t  com pte  de ce que  les te rm es  „s truc tu re  
descriptive", „genre  d esc r ip t i f“ ont de re la ti f  et m êm e  de subversif .  Au fond il n ’y 
a pas de s t ru c tu re  descr ip tive  pure ,  com m e il n ’ex is te  pas de n a r r a t io n  pure .  11 
s 'agit p lu tô t  de p ropor tions  v ariab les  de descr ip tion  e t  de n a r ra t io n  dans un texte. 
Si toutefois on conserve p a r  la  su ite  l’appe lla tion  „ s t ru c tu re  d escr ip t ive”, c'est p o u r  
ne  pas d ire  à  tou t m o m en t q u ’il est quest ion  d ’un tex te  l i t té ra i re  où l ’his toire  est  
su b o rd o n n ée  à la descrip tion  e t  où la descr ip tion  reçoit u ne  fonction na rra t iv e .

4 G. G e n  e 11 e, Raison de la  c r i t i q u e  p u r e .  D ans  L a  S t y l i s t i q u e  de P. G u i ­
r a u d  et  P.  K u e n t z .  Ed. K lincksieck, p. 7ô.

3 — P h ilo log in  2 '! !K:1
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ş t l tue r  l ’a rm a tu rp  du .répit“?!-Sans-.parle« d e -Bouvard et Pécuchet  où [’in­
tr igue m an q u e  d u  to,u ţ  au tout], Le-Jrvxe.tout en tie r  (Hant l’exemple ,,'d’an- 
t i - te x te “, m êm e daps.lps rorpans ü au b e r t ien s  à, iptrigue, celle-ci se trouve 
a* l ’arriére-p lan . En e f f e t , Д- l ’équilibre: d’un  texte balzacien s’appuie en ­
core sur la distinction classiţque ep t re :  ...

la narra t ion  (sphère ;du: na r ra teu r ,  réel ou fictif)
.la dçsription- (sphère du n a r ra teu r ,  réel ou fictif) 

о : le discours (s*phère: du personage)1’, seule la prem ière  composante 
m arq u a n t  ,,l’év é n em en t“, les deux  au tres  s ignalant un a r rê t  dans la 
eoùlée temporelle, cet équilibre se trouve fo r tem ent ébranlé, pour la 
prem ière  fois et de façon sys tém atique ,  chez F lau b e r t5 6 7 8. Dans une grande 
itresüre' ce la  est lié à l’expansion de l’im parfa it  qui, ayant fait fo r tune 
citez ce rta ins  rom anciers  natura lis tes  et impressionnistes, se pose comme 
line' des constantes de l ’écri tu re  descriptive, dans laquelle la donnée spa­
tiale aura  fini p a r  dom iner progressivem ent la durée tem porelle (surtout 
dans les rom ans contemporains).

N otre analyse, portan t,  dans cette prem ière  partie  du travail,  sur 
l’imparfa it,  s’appuie su r to u t  sur quelques textes de F laubert,  de Zola et de 
M aupassant, mais aussi su r  p lusieurs rom ans des frères Goncourt, d ’A. 
D audet e t  de P. Loti qui à certains points re jo ignent et, à bien des points, 
dépassent l ’éc r i tu re  descriptive en abus de „tics“ caractéristiques.

Les diverses hypostases de l ’im parfa it  réa lisent un pourcentage qui 
diffère d’un  tex te à l ’au tre ,  ce qui, on s’en doute, dépend en fin de com pte 
de la s tru c tu re  l i t té ra ire  de l’oeuvre, mais elles sont les mêmes dans  tous 
les textes analysés, fa it  qui tém oigne d ’une certaine affinité d ’écriture.

Signalons d ’abord l’im parfait  de description. F orm e verbale descrip­
t ive  p a r  excellence, parce que fa isant abstraction des limites chronolo­
giques de l ’action, l ' im parfa it  se prê te  na tu re l lem en t à une rep résen ta ­
tion spatiale des objets, en dehors de tou t événement.

Lin tra it  com m un: les descriptions dans les textes analysés dépassen t de 
loin la p a r t  qui rev ien t  à la narra tion . Le plus souvent il s’agit de descrip­
tions „focalisées“4, l’é c r iv a in /n a rra teu r  se déchargeant su r  ses personna­
ges regardeurs  q u ’il place aux endroits clés: porte  ou fenê tre  ouvertes, 
balcon, colline, vo itu re  qui roule ou qui s’arrête , terrasse  d’un café, es.ca-

5 P o u r  u n  n o u v e a u  r o m a n .  Les Edit ions de M inuit ,  Paris ,  1963, p. 31.
6 Précisons, a fin  de p rév en i r  l ’am b ig u ïté  possible, le sens q ue  nous  donnons à 

ces termes. S c h ém a t iq u em en t  le tex te  p eu t  ê tre  rep résen té  com m e l ’éq u iv a len t  v e r ­
bal a) d 'év én em en ts  n o n -v e rb au x  const i tu an t  n a r r a t i o n  (ou récit, histoire), b) de n o n -  
-év én em cn ts  v e rb a u x  co n s t i tu an t  d e s c r i p t i o n ,  e) d ’actes v e rb au x  fo rm an t  d i s c o u r s .  
Les rap p o r ts  en tre  ces com posantes  du  tex te  sont de n a tu re  d ia lectique. Ils c h a n ­
gent selon l ’époque, v a r ien t  d ’un écr iva in  à l ’au tre ,  en v e r tu  des re la tions  en tre  
l 'ém e tteu r  (écrivain, in s tance  n a rra tive) ,  l ’ob je t  de l ’émission (personnages) e t  le 
récep teu r  (lecteur),  qui cond it io n n en t  en fin de com pte  la tech n iq u e  n a r r a t iv e  (écri­
ture).

7 Nous insistons su r  le m ot „ sy s tém at iq u e“, p arce  que  cer ta ins  ro m an s  de Bal­
zac ( L e  L y s  d a n s  l a  v a l l é e )  o f f ren t  d é jà  un exem p le  f r a p p a n t  du  g enre  descriptif.

8 „Focalisa t ion“, „personnage foca l“ chez. G. G  e n e 11 e, F i g u r e s  I I I ,  p. 206—224.
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lier qui domine, etc., etcA M adam e Bovary et la fille d ’Hamilcar, Frédéric1 
M oreau et Coupeau, Jeanne ,  Gervaise, Mathô, m adam e Gervai.sais, etc. 
ont tous la m ême passion de re g a rd e r* 10 11.

„Assise dans son fau teu il  prés de la fenêtre ,  elle v o y a i t . . . “ „Emma 
poussa la porte  et en tra  . . . u „Em m a ouvrit  la fenêtre  et s’accouda

. se regarda dans la glace . . .  “ „puis en h au t  les chevaux  s’a r rê tè ­
rent . . .“ (Mme Bovary). „,F rédéric  m onta l’escalier . . .“ „Q uand la voiture 
s’a r rê ta i t“ . . . „il regarda it  par -dessus la haie . . .  „ils a r r iv èren t  un  jour 
à la h au teu r  d’une  colline . . .  “ (L’Education sentimentale). „Elle se re ­
tourna. Et derrière  elle, elle v i t . . . “ „Louise e t  C o n tran  arrê tés  au faîte...“ 
„Tout à coup le landau  s’a r rê ta  .. . “ (Mont-Oriol). „elle re tou rna  s’accou­
der à la fenê tre  . . . “ „elle arr iva  à une porte, allongea le cou . . . “ „en a r ­
r ivant au palier du  p rem ie r  étage . . . “ (L’Assommoir), „ouvran t la fenêtre  
toute grande, elle se m it  à contem pler . . . “ „elle la fit se pencher par une 
peti te  f e n ê t r e . . . “ „elle s'accouda à la t e r r a s s e . . . “ elle fit a r rê te r  sa 
vo iture  devant . . . “ (Madame Gervaisais). „La fille d ’H am ilcar passait 
ses journées eu h au t  de sa terrasse, s’am usan t  à regarder  . . .“

A joutons-у les déplacem ents successifs des personnages: F rédéric  Mo­
reau fa isant des voyages aller e t re to u r  de P aris  à N ogen t-su r-Seine  et ses 
visites chez les Dambreuse, les A rnoux, chez la Maréchale, etc.; Gervaise 
changeant de logement qua tre  fois; se re n d an t  (ou s’y trouvan t)  à l’Assom­
moir du père Colombe où, d ’ailleurs on voit tour à tour la p lupart  des h a ­
b itants  d u  q u ar tie r  et qui selon le changem ent du „point de  v u e“ change 
d’aspect; m adam e Gervaisais qui dém énage plusieurs fois; Em m a Bovary 
aux  B ertaux , à Tostes, à la Vaubyessard , à Rouen — au tan t  d ’occasions 
pour le personnage focal de se l iv rer  à la contemplation.

Ces dispositifs pour le regard  q u ’on p ourra i t  nom m er „ub i“ et „quo“ 
p our désigner le locatif s ta tique et le locatif dynam ique, déclenchent une 
véritab le  „folie“11 de descriptions, ce qui contribue à donner au cours n a r ­
ratif un ry th m e  ra len ti  e t  egal.

Comme nous l ’avons dit tou t à l’heure, dans la p lupart  des cas les 
descriptions su ivent le regard du personnage. Ainsi, la ferm e des B er-  
teaux  est décrite telle que l ’au ra i t  vue un hom m e hab itué  à la vie de cam ­
pagne et sensible su rtou t aux  détails concrets, observant su r to u t  tou t ce 
qui est rela tif  à la prospérité  paysanne.

;l Voir su r  ,,le regard  su rp lo m b an t" ,  „la vue  p lo n g ean te“, J. R o u s s e t ,  F o r m e  
et S i g n i f i c a t i o n ,  p. 123—125. Notons aussi q ue  le procédé  du reg a rd  sub ira  u ne  évo­
lution spec tacu la ire  chez cer ta ins  éc r iva ins  m odernes ,  en tre  au tre s  chez R. F inge t 
( L ' I n q u i s i t o i r e ) ,  chez M. Duras. D ans D é t r u i r e ,  d i t - e l l e  il a u n e  fonction n a r r a t iv e  
fondam enta le .  Les reg a rd s  des personnages  dirigés les uns vers  les au tres ,  dans  d if­
férents  espaces: parc ,  salle à m an g e r  etc., ou su r  les objets  en v iro n n a n ts  sont com ­
p arab les  à l ’ins tance  na rra t iv e !  C urieuse  est aussi la tech n iq u e  du „ regard  dans  le 

r e g a rd “.
10 On se souvient p eu t-c tre  de la couv er tu re  d 'u n e  vieille édition de M a d a m e  

B o v a r y :  E m m a accoudée à sa fenêtre .  La F en ê tre  pourra i t  ê tre  le t i t r e  d u  livre  dan s  
la perspec tive d ’un „nouveau  rom ancier" .

11 G. F a l c o n e r ,  Sagesse e t  f o l i e  d e  l ’é c r i t u r e  z o l i e n n e .  Colloque de Cerisy 
su r  le  N atu ra l ism e. UGE, Paris .
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„C’était  une fe rm e  de bonne apparence. On voyait dans l’écurie, p a r  
le dessus des portes ouvertes, de gros chevaux de labour qui m angea ien t 
t ranqu illem ent dans des râ te liers  neufs. Le long des bâtim ents s’é tendait 
un large fum ier  . . .  et, p a rm i les poules et les dindons, picoraient dessus 
cinq ou six paons . . .  La bergerie  é ta it  longue, la g range était  hau te  . . .  11 v 
avait  sous le hangar d eu x  grandes ch a rre ttes  e t q u a tre  charrues  . . .  et le 
b ru i t  gai d’un  troupeau  d ’oies re ten tissa it  p rès de la m a re “ (p. 14).

La prom enade à cheval dans le bois (ch. IX) est „focalisée“ par le re ­
gard  d ’Em m a s u r to u t  et, de tem ps à autre , par celui de Rodolphe:

„ . . . p u i s  en haut,  tou t à coup, les chevaux s’a r rê tè ren t  et son grand  
voile bleu re tom ba . . .  “
(C’est à t ravers  ce voile bleu, doublé par le voile du brouillard  d’octobre, 
q u ’Em m a voit „ce pauvre  village où elle v iva i t“ et „qui ne lui avait jam ais 
semblé si pe t i t“ que ce jour-là).

„On éta it  dans les prem iers  jours d ’octobre. Il y avait  du brouillard  
sur la campagne. Des vapeurs  s ’allongeaient, se p e r d a i e n t . . .  De la h a u ­
teu r  où ils étaient, tou te  la vallée paraissait  un  im m ense lac pâle .. . , et 
les hau tes  lignes des p eu p lie rs .  . . f igura ien t des grèves que le ven t r e ­
m uait  .. . “ (p. 174).

. .  . Rodolphe, m archan t  derrière  elle, contem plait  en tre  ce drap noir 
e t  la bo ttine  noire, la délicatesse de son cou blanc, qui lui sem blait  que l­
que chose de sa nud ité  . . .

. . .  e t  à t rave rs  son voile, qui de son chapeau d’hom m e descendait 
ob liquem ent su r  ses hanches, on distingait  son visage dans une t ran sp a ­
rence b leuâtre  . . . “ (p. 175— 176).

Toute  cette scène d’am our est dominée p ar  des segments descriptifs 
coupés p a r  de brefs passages au discours direct e t ponctués par des passés 
simples (une 30 su r  une  70 d ’im parfa its) qui m arq u en t  presque tous le 
déplacem ent dans l’espace: ils par ti ren t ,  suiv irent, en trè ren t,  descendirent, 
s’arrêta , se leva, etc. et quelques actions qui t radu isen t  les instan ts  de 
grande tension dram atique . Ce sont des phrases courtes, précipitées, sè­
ches.

„Le soleil p a r u t“, „II c laqua de la langue“, „Ils descend iren t“ . „Ro­
dolphe attacha les ch ev au x “ . „Elle s’a r rê ta “. „II la saisit au po ignet“ . 
„Elle lui donna son b ra s“ . „Ils s’en re to u rn è re n t“ . En revanche les seg­
m ents descriptifs se dérou len t comme un adagio prolongé, continu et 
ry thm é.

L ’un ique  personnage focal de L ’Education sen tim enta le  explique, à 
no tre  avis, l ’é trange  lenteur,  la mélancolie t ra înan te  et la m onotonie vou­
lue d u  rom an: le po in t  de vue ne varie p resque pas.

Tous les segm ents du p rem ie r  chapitre  (P rem ière partie), ju s q u ’à 
l’a rr ivée  à Nogent sont focalisés p ar  le regard  de Frédéric  qui, su ivan t  la 
m arche du  bateau , coule le long des rives de la Seine, se prom ène sur 
les passagers, se pose su r  les objets, s ’a t ta rde  su r  les m enus détails de 
chaque scène.

Dans L ’A ssom m oir  il y a p lusieurs personnages focals qui polari­
sen t les descriptions se su ivant dans leu r  m arche progressive, au hasard
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des rencontres  et des impacts. On su rp rend  ici la naissance d ’un person­
nage focal collectif —  le q u a r t ie r  —  ex trêm em en t  im p o rtan t  pour  l ’op ti­
que e t la technique rom anesque  p rop rem en t dites. Rappelons pour illus­
t r e r  la scène de la fê te  de G ervaise avec ses focalisations m ultiples (p. 233 
et les suivantes).

„Cependant, par la porte  g rande ouverte, le q u a r t ie r  regarda it  et 
é ta it  de la noce . . . “

Le Pêcheur d ’Islcuide es t  descrip tif  d ’un bout à l’autre . L ’im parfa it  
est la forme verbale dom inante. De rares passés simples et les passés 
composés narra tifs  s ignalen t la présence du n a r ra te u r  „ je“ ou „nous“ 
dans le texte. Les participes présents  sont fréquents ,  a llant de paire  avec 
les phrases nominales. D ’ailleurs on observe le m êm e penchan t  pour 
l ’emploi du  participe p résent aussi chez F laubert,  Zola et su r to u t  chez 
les Concourt.

G rand  b ru it  dans Paimpol; sons de cloches et chants  de prêtres. 
Chansons rudes et m onotones dans les cabarets  ..  . Groupes de marins, 
se donnant  le bras, zigzaguant  dans  les rues . . . je ta n t  aux  femm es des 
regards . . .  Groupes de filles en coiffes blanches . .. vieilles maisons . . . 
en ferm an t  ce grouillem ent de monde; v ieux  toits racontant  aussi des 
histoires chaudes . . . (Pêcheur, p. 39).

E t  peu à peu, dans la ville des églises, allant  à celle-ci, à celle-là, les 
visitant, prolongeant  ses stations, elle se laissait aller à ce goût . . .  du 
m a r b r e . . . ses lisses surfaces carressées par le jo u r  jouant  su r  leur d u ­
re té  précieuse, filant le long des colonnes . . . se perdant  aux  voûtes . . . 
(Mme Gervaisais, p. 23).

P a r  la description focalisée le procédé de description se t ransform e 
en un  acte narra tif .  Créatrice d’un m ouvem ent n a r ra t i f  in térieur ,  la des­
cription assure le progrès du  récit  dans ce sens q u ’elle t rad u i t  la succes­
sion des états psychologiques ou présente  le m onde ex té r ieu r  dans les 
moindres modifications de détails, dues au changem ent d ’hum eur,  d’éclai­
rage, d’espace, etc. P a r  conséquent, la description ainsi conçue n 'es t  plus 
dépourvue  de dynam ism e, mais ce dynam ism e v ien t de l ’intérieur.

On se rappellera, par exemple, les descrip tions sym boliques de l’a lam ­
bic dans  l’Assommoir du père Colombe qui sont „le p ro d u i t“ du regard  et 
de la conscience de Gervaise e t s’associent au  progrès de l’échéance p h y ­
sique et m orale de  l ’héroïne (p. 69— 70, 353— 359).

Elle se tourna, elle ap e rçu t  l ’alambic, la m achine à soûler, fonction­
n an t  sous le v itrage de l’é tro ite  cour, avec la trép ida tion  profonde de sa 
cuisine d ’enfer. Le soir, les cuivres é ta ien t  plus mornes, a llum és seu lem ent 
sur leur rondeur  d ’une large étoile rouge; e t  l ’om bre de l ’a p p a re i l . . .  des­
sinait des abominations, des figures avec des queues, des m onstres  ou ­
v ra n t  leurs mâchoires, comme pour ava ler  le m onde . ..

Au deuxièm e verre, Gervaise . .  . Oui, elle r ia i t  à l’Assommoir . . . Tout 
se brouillait, elle voyait la m achine rem uer,  elle se sen ta it  prise par ses 
pattes  d e  cuivre, pendan t que le ru isseau  coulait m a in ten an t  au travers  de 
son corps .. .

Gervaise é ta it  poivre . . . (p. 355— 358).
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IZ O M O R FISM U L  S T R U C TU R IL O R  LITERA RE ŞI L IN G V ISTIC E 
(TIM PUL V ER B AL IN TR-O  STRU C TU R A  D ESCRIPTIV A) (1)

(R e z u m a t)

L u c ra rea  de fa ţă  este o p a r te  a unu i studiu  mai mare, cu ca rac te r  tipologic, al 
izom orfism ului s t ru c tu r i lo r  l i te ra re  şi s t ru c tu r i lo r  lingvistice. A u to a rea  se ocupă, 
în mod special,  cu m etam orfoza  t im pu lu i  în rom an u l  francez, din perspec tiva  evo lu ­
ţiei tehnicii na ra t iv e ,  sch i ţ înd  o concluzie d esp re  au to d is t ru g e rea  tex tu lu i  l i te ra r ,  ca 
un an sam b lu  coeren t  şi sem nificativ .  Această p r im ă  p a r te  a luc ră r i i  este co nsacra tă  
analizei im perfec tu lu i  descrip tiv ,  în tem eia tă  pe tex te le  sc r iitori lor  n a tu ra l i ş t i  şi im- 
presionişti .  Se sus ţine  că în t r -o  s t ru c tu ră  descr ip tivă  im perfec tu l  descr ip tiv  capătă ,  
p r in  p rocedeu  de „focalizare“, o func ţ ie  na ra t iv ă .
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LA fi ELATION HOM M E-OBJET DANS LA POÉSIE DE 
FRA N C IS  PONGE

S O R I N  B A K B L X

La l i t té ra tu re  suppose une a tt i tude  devant le réel q u ’on peu t qualifier 
de présence. Et les rapports  que l’hom m e ne cesse d’é tab lir  avec le 
inonde, avec les objets qui l ’en tou ren t  t ro u v en t  un reflet plus ou moins 
direct dans la création littéraire. N otre époque, m arquée  par la réif ica­
tion croissante de la société de consommation et par l’a t t i tude  phénom é­
nologique qui exige „le re to u r  aux choses mêmes“ (Husserl), assiste à un 
avènem ent de l’ob je t  dans la li ttéra ture . C ependant nul artiste, peu t-ê tre ,  
av an t  Francis  Ponge n ’a ressenti avec au tan t  de force la présence physi­
que des objets et le passage de l’harm onie  au divorce que semble m ar­
quer  de nos jours l’existence de l’homme au monde. Cette poésie ,,ob- 
jec ta le“ est la prem ière  et l’une des rares oeuvres m ajeures  de notre  
siècle consacrée tout entière  aux choses, ces frères méconnus de l ’homme, 
dont on prend délibérem m ent le parti pris. Elles sem blent exclure ou du 
moins re je te r  sur le second plan l’hum ain . Il n ’en est rien. ,,I1 y a tou ­
jours du rapport à l’homme. Ce ne sont pas les choses qui par len t en tre  
elles, mais les hommes en tre  eux qui par len t des choses, et l 'on ne peut 
aucunem ent sortir  de l’hom m e“ 1. De surcroît, les choses établissent avec 
l’homme des rapports  au trem en t  plus in téressan ts  q u ’un regard  froid dont 
on les embrasserait,  rapports  qui ne sont pas d ’a ltérité  et où nous sommes 
tous concernés. C’est a p a r ti r  de ces rapports  que Ponge commence l’e x ­
ploration de l’objet (ou p lutôt en trep rend  ce q u ’il appelle ,,le viol profond 
des choses“ рощ- les d é te rm ine r  à se scru te r  elles-mêmes e t à s’ouvrir  à 
la parole, a se „d ire“ a l’homme.)

Imaginons donc Ponge en face de ces objets dont il ne cesse de p ren ­
dre le parti .  On pourra it  croire que de cette rencontre  du poète am oureux  
de la m atière  et de l’objet de son désir naît  la fu lgura tion  d ’un im mense 
bonheur, une en ten te  harm onieuse et totale. Cette  supposition cependant 
est fausse. C’est que, tout d ’abord, le monde ex té r ieu r  éprouve envers 
l’homme des sen tim ents  mélangés. En p rem ier lieu il se tait; et ce m u ­
tism e peut ren ferm er des significations bien différentes. Souvent les 
objets sem blent nous tourner  le dos, nous signifier qu ’ils n ’ont pas b e­
soin de nous pour exister. „Ils em porten t  ma conviction. Du seul fait 
q u ’ils n ’en ont aucunem ent besoin“2. Néanmoins, ce silence, s’il ren ferm e 
un refus des choses a l 'homme, il n ’en est pas moins leur dam nation. 
L’objet est condamné à se taire. Et il y a là en m ême temps le signe d ’un 
conflit in té rieur en tre  le besoin de se taire et celui de s’exprim er. Car 
la m utité  n ’est pas la mort; sous le silence et l ’im mobilité des choses il

1 F. Р о п й  e ,  F c  P a r t i  p r i s  d e s  c h o s e s ,  Par is ,  G a llim ard .  1972, coli. „Poésie“, 
p. 107.

£ F.  P o n s e ,  M é t h o d e s ,  Paris ,  G a llim ard , .  1901, coll. „ Idées“, p. 12.
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p eu t  y avoir u n  m ouvem en t contenu, un  cri muet; l ’indifférence fait 
place à une douleur, m êm e à un reproche: Les choses se sen ten t aban­
données p ar  l’hom m e depuis que celui-ci s’est détaché du monde, ne p a r ­
ticipe plus au m ouvem en t universel, s’est m ué en observa teur critique 
qui regarde les choses selon le critère  utilitaire. Elles accusent l ’hom m e, 
e t  ce tte  accusation p eu t  aller ju sq u ’à des m anifesta tions ouvertes d’host i­
lité et de refus, telle la p ie rre  qui nous je tte  des gra ins de sable aux 
yeux  pour „pun ir  e t  te rm iner  no tre  con tem pla t ion“3.

À d ’au tres  m om ents cependan t le silence des choses sem ble re v ê ­
t i r  une signification différente. L ’existence des choses est incomplète, 
contingente. Elles rêv en t  à u n  sau t  ontologique, mais n 'on t  pas  la 
possibilité de le réaliser. Les choses ne peuven t  plus supporter  leur im m o­
bilité et leur mutisme. Elles fonctionnent, vivent, (m alheureusem ent 
l ’hom m e n ’y fait pas a ttention) mais sont condamnées à ne pas pouvoir 
s’exprim er, si ce n ’est par des „poses“, des façon d’être, des formes, des 
couleurs, etc. Et si les végétaux  „ne sont q u ’une volonté d’expression“4 e t 
que les arbres tâchen t de „lâcher leurs paro les“, de par le r  p a r  leu rs  
feuilles, ,,1’on ne sort pas des a rb res  par des moyens d ’a rb re“5 *. S ’il y a 
donc une m ontée des choses vers un  é tat proche de la parole, cette 
ten ta tive  de s’ex pr im er ne saurait  ê tre  que sans cesse avortée, et l’in­
finie richesse de „propositions“ contenues dans le m oindre objet ne 
pourra  se dire ou s’écrire. Les choses donc sont là qui a ttenden t  la ve­
nue du langage; du fond de leur m utism e elles réclam ent q u ’on les parle. 
Elles ont besoin de no tre  parole, de no tre  in te rven tion  contre  divers 
m aux; reclusion, inertie, inadéquation  à soi. Et Ponge parle à m ain tes  
reprises des „m uettes instances“ que nous adressent les choses qui „p ré ­
tendent tout à coup ( . . . )  à travers  nous p rendre  la paro le“5.

Il y a donc une évolution dans l ’a t t i tude  des choses envers l’homme. 
„Cela commence par une réserve p a r fa i te“7 8 9. P eu  à peu cependant cette re ­
serve, voire m ême cette hostili té  de la chose fa it  de plus en plus place 
à la confiance et à l’espoir. L ’objet finit p a r  s’a t tacher  à l’hom m e — 
et Ponge de jouer sur le double sens du mot „s’a t tac h e r“ à propos de 
la boues — , par s’offrir doucem ent à lui:

„Le pré est la plus douce des propositions
de la n a tu re  à l’homme, anim al vagabond“3.

Proposition de fra tern ité ,  sans doute. Et „quel enthousiasm e ex ­
trêm e dans le don de soi“ (de l ’objet)! Quelle générosité! Quelle volu­
bilité, p resque inépuisable, in im aginab le“10. Mais pour que les objets

3 Cf. F. P o n g e ,  L e  P a r t i  p r i s  d es  cho ses,  ed. cit., p. 9(i.
4 I b i d e m ,  p. 82.
5 I b i d e m ,  p. 48.
9 F. Ponge, T o m e  P r e m i e r ,  Paris ,  G allim ard ,  1970, p. 500.
1 F. P  о n g e, L e  S a v o n ,  Paris ,  G a ll im ard ,  1907, p. 28.
8 Cf. F. P o n g e ,  P iè c e s ,  P aris ,  G a ll im ard ,  19(12, coli. „Poesie”, p. (12.
9 F. P o n g e ,  L a  F a b r i q u e  d u  P r é ,  Genève, Ed. A lb e r t  Sk ira ,  1971, coll. „Vés 

sen t ie rs  de la c réa t io n “, p. 221.
10 F. P o n g e ,  L e  S a v o n ,  ed. cit., p. 28.
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puissen t s’offrir à l ’homme, il fau t  que celui-ci se m ontre  digne de cette 
confiance. P our  que l ’objet s’ouvre, s’adresse à l’homme, il fa u t  que 
celui-ci s’en occupe, se penche su r  lui avec une sollicitude ex trêm e, q u ’il 
accepte de lui p rê te r  la parole. Car le sens se trouve  en dehors des 
choses. Et l ’hom m e doit, par  le langage, offrir au x  objets l’aventure .

Mais quelle est donc l’a t t i tude  de l ’hom m e qui contem ple la chose, 
en subit la fascination? Dans quelle m esure  et de quelle façon répond-il 
à la „m uette  supllication“ de tou t  ce qui l’en toure?

A vant d ’ê tre  en proie à  la chose, le poète se dem ande quelle place 
il occupe dans le monde, et il se re n d  com pte q u ’il est dehors. Il s’ape r­
çoit d ’abord de ce que les choses regardées p ar  lui se t rouven t  dans un 
m ilieu d iffé ren t du sien, e t il conclut ind irec tem en t à sa p ropre  ex tério­
rité. „Les objets sont en dehors de l ’âme ( .  . . ) Il s’agit d ’un rap p o r t  à 
l ’accusatif“11. Cela v ien t sans doute du fa it  que  l’hom m e ne s’est plus 
contenté d ’ê tre  au monde, il a voulu l ’avoir, le posséder. Il es t  sorti de 
son é ta t  objectif pour se m e t t re  dans la position de  sujet. Et —  puis­
que pour reg ard e r  il fau t  m ettre  une distance en tre  soi e t  l ’objet re ­
gardé —  l’hom m e s ’est trouvé  séparé du monde. Au lieu d ’approfondir 
son bonheur d ’ê tre  au monde, d ’épouser les choses, il a provoqué son 
divorce avec elles. L ’en thousiasm e prem ier  de connaître  e t de décou­
v rir  le monde fa it  de plus en plus place à  l ’impression que quelque 
chose d’essentiel nous échappe. „C’est comme si les choses, à  m esure  
q u ’elles sont envahies par le progrès de l ’explication  ra tionnelle, s’évi- 
da ien t peu à  peu, perda ien t  de leu r  densité  et de leur poids“11 12. Et Ponge 
se sen t tou t à  coup désem paré  devan t le m onde muet, qui est là et ne 
répond pas, e t d ’où il se sent exclus. „Ne serions-nous q u ’un corps, sans 
doute serions-nous en équilibre avec la n a tu r e “13, s’exclam e le poète. 
E tre  à  la fois dans le monde e t hors d u  monde: voilà la condition h u ­
maine.

Il est donc n a tu re l  que la fascination de l’objet se m ue en un m a­
laise. Malgré son sen tim en t originel qui es t  la sym path ie  envers  les 
objets, Ponge a éprouvé, à un  certa in  m om ent, un  désarroi en présence 
des choses qui vena ien t à  son encontre  dans une évidence dure , au tarc i­
que, q u ’il ne pouvait a r t icu le r  avec des mots. E t l ’hom m e qui, arivé 
au  bord  du  précipice, v eu t  s’appuyer  sur l’objet pour t rouver  un  recon­
fo r t  voit l’ob je t  s ’ouvrir  à  son tour, deven ir  lui-aussi un  ab îm e14. P a ra ­
lysé p ar  ce tte  découverte, il se trouve désem paré  devant le dehors, se 
fige e n  une paralysie, en un m utism e. Il éprouve une impuissance de 
com m uniquer,  de „d ire“ les choses.

C ependant ce p rem ier  m om ent dépassé, le m onde devenu  moins 
hostile, moins réticent, la sym path ie  p rem ière  de l’hom m e renaît ,  et 
l ’éian vers l’objet, qui revê t  souven t la form e d ’une agressivité à carac­

11 F. P o n g e ,  N o u v e a u  R e c u e i l ,  Paris ,  G a ll im ard ,  1967, p. 145.
12 J e a n - P i e r r e  R i c h a r d ,  P o é s ie  e t  p r o f o n d e u r , Par is ,  Seuil , 1955, p. 99.
12 F. P o n g e ,  N o u v e a u  R e c u e i l ,  ed. fit., p. 146.
u Cf. F. P o n g e ,  M é t h o d e s ,  ed. cit., pp. 252—25.'!.
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tère érotique. L ’hom m e sent na î tre  en lui une solidarité avec le n o n -h u ­
main, un  besoin de se m ettre  dans la compagnie dea choses.

Mais com m ent combler l’abîme qui nous sépare du m onde? Com­
m en t un ir  les deux types d ’existence qui déchiren t l ’être  hum ain  et 
l’em pêchent de s ’in tégre r à l’univers, com m ent „être tout en tie r  
conscience e t à la fois tout en t ie r  p ie r r e “15, com m ent l 'établir la com m u­
nion rom pue avec les choses?

D eux voies sem blent s’offrir à l’homme pour satisfaire son voeu.
a. La réification de l’hom m e
b. L ’hum anisation  des choses

Le plus souvent ces deux procédés vont ensemble, avec quand m ême 
un accent par ticu lier  sur l’un ou su r  l’autre. (Pour que  des échanges 
puissent avoir lieu, à une hum anisation  des choses correspond géné ra le­
m ent une deshum anisation  de l’homme.)

a. La prem ière  dém arche cherche à n ier  l ’a ltérité  en élim inant ce 
q u ’il y a de plus p ro p rem en t  h um ain  dans l ’homme. L ’hom m e — cédant 
à l’appel des choses — qu itte  sa position de su je t hors du monde et se 
fait objet dans celui-ci. Il redescend parm i les choses et —  en é te ignant 
len tem ent sa conscience — il f in ira  su r  le type de l’en-soi. (Ainsi le 
G ym naste  ou la Jeu n e  M ère dev iennen t  dans la vision pongienne p res­
que choses et sont décrits  comme tels. De m êm e pour Ponge la tê te  — 
la partie  la plus hum aine  de l’homme, où  l’on p eu t  lire ses sen tim ents  
— perd toute expression, ne reflète  plus l’âme, se deshumanise.)

b. Le second chemin de l ’hom m e pour s ’un ir  au monde est d ’h u -  
m aniser les choses, de leu r d o nner  un nom en les a idant à s’exprim er. 
R épondant à l ’appel, à la supplication des choses muettes, le poète leur 
p rê te  la voix. L ’hom m e peu t  (et doit) ven ir  en aide de l’objet qui a tout 
au plus la volonté, mais non la capacité réelle de de s’exprim er. La 
pensée du poète doit ê tre  a tten t ive  á toutes les „a tt i tudes“ du monde, des 
choses. Car on vit dans un un ivers  plein de sens, où chaque chose a une 
signification que l ’homme a m asquée ou déformée au cours de l’usage 
quotidien, et que nous devons ap p ren d re  à connaître.

P a r  le re to u r  au sens p rem ie r  du ..logos“, la poète rencon tre  les 
choses su r  les „sentiers de la créations“ , s’en approche. Il en tre  dans leur 
familiarité, les explique pour les faire na î tre  aux  mots. Car la mise au 
monde de la réalité dépénd de la parole, qui a un  pouvoir c réa teu r  sur 
les cho 'es . Ecrire à propos d’un objet (le décrire) signifie donc le couvrir 
de paroles, lui donner le verbe. Et l’objet décrit  se rapproche du s ta tu t  
hum ain , il accède en effe t  ..à l’époque (. . .) de la personne, de l’indi­
vidu, c’est-à -d ire  de la paro le“16.

P o u r  Ponge, l’apparit ion  de l’hum ain  dans la n a tu re  est un in s tan t  
de bonheur suprême. Avec une profonde émotion l ’hom m e reçoit le ges­
te, l’aveu précieux que le chose s’est arraché contre sa propre  nature .

L’en ten te  devien t désormais possible. Le poète cherche, au -dG à de 
la surface des choses, avec le respect absolu de leur n a tu re  spécifique,

15 J.-P . S a r t r e ,  S i t u a t i o n s  I .  Paris ,  G a llim ard ,  1S74, p. 265.
16 F. P o n g e ,  L e  P a r t i  p r i s  d e s  c h o s e s ,  ed. cit., p. 98.
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leur vér ité  cachée, leur essence, pour ré tab lir  le contac t hom m e-m onde. 
Contact fondé sur des prémisses toutes neuves, qui abolissent la notion 
de mépris. C ar l ’objet n ’est plus soumis à l’homme, la re la tion  hom m e- 
choses n ’est plus celle ,,de seigneur à v a le t““17, mais il y a là une f ra 
ternité. La d ic ta tu re  de l’hom m e sur la n a tu re  n ’est q u ’une é tape passa­
gère, qui abou tira  à  ,,l’état d ’harm onie  parfa ite  (. . .) en tre  l ’hom m e et la 
nature , où celle-ci recevra de l’hom m e au tan t  q u ’il lui p re n d ra “ 18. Entre  
l’homme et les choses a donc lieu un échange m en an t  à une identifica­
tion qui nous ren d ra  frères  de condition  des choses. C’est à ré tab lir  
l’unité prem ière  hom m e-m onde, à bâ t ir  cette f ra te rn i té  et harm onie  que 
.'.'acharne Francis  Ponge.

RELAŢIA OM -ORIECT IN PO EZIA  LUI FR A N C IS  PO N G E 
(R e /  u m a t)

A u to ru l s tudiulu i abordează  o la tu ră  m ai p u ţ in  s tud ia tă  a operei lui F rancis  
Ponge: p ro b lem a  re la ţi i lo r  pe care  obiectele n u  încetează a le s tabili cu oamenii.

De-a lungul întregii sale poezii, res im ţin d  cu p u te re  p rezen ţa  fizică a o b iec­
telor, Ponge  în t re p r in d e  ex p lo ra rea  lo r  po rn in d  de la  r ap o r tu r i le  care  se s t a ­
tornicesc în t re  ele si um an i ta te :  rap o r tu r i  s tranii ,  oscilînd în t re  duşm ăn ie ,  in d i­
fe ren ţă  şi f ra te rn i ta te .  Ia r  omul, ră sp u n z in d  la apelu l lucru rilo r ,  încea rcă  să r e ­
stabilească ech il ib ru l s fă r î in a t  d in t re  el şi n a tu r ă ,  să res taureze  co m u n iu n ea  f-u 
tot ceea ce îl înconjoară .

S tudiul ex am in ează  pe r în d  căile pe care  Ponge încearcă  această  fuziune cu 
lucrurile ,  a ră t în d  că un scop fu n d a m e n ta l  al ten ta t iv e i  pongiene  este d epăşirea  
s tării  de sub o rd o n are  abso lu tă  a obiectelor faţă de om. re s tau ra rea  unei f r a te r ­
n i tă ţ i  şi a unei armonii.

17 F. P o n  g e, Piöces, ed. cit., p. 59.
18 F. P o n g e ,  T o m e  p r e m i e r , ed. cit., p. U89.
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PRELIM INARIES TO A HISTORY OF ROM ANIAN "A N G LISTICS“ 
I. EN GLISH -ROM ANIAN RELATIONS UNTIL 1900

A UR EL TROFIN

More than  th ree  centuries have passed since goaded by a fe rven t  
desire to im prove the knowledge acquired  in the ir  native schools, a few 
R om anians w en t  to s tudy  abroad at various universities on the C onti­
n en t  and in England.

The pene tra tion  of th e  English cu ltu re  into our country  dates from 
about the  same time. T he know ledge acquired  by the Rom anian s tudents  
during  their studies in England, the subsequen t in troduction  of English in 
the  syllabus ([9], p. 84)*, as well as the various perform ances presented  
by foreign companies ([26], p. 55) w ere  first, bu t  im portan t steps.

T he firs t  transla tions  from English into R om anian in both science 
and fiction w ere  m ade a t the beginning of the 18th c. u nder  the influence 
of the F rench  E n ligh tenm en t ([33], p. 534; [8], p. 717).

The publishing of the firs t  m anual of English in the form er p a r t  of 
the 19th c. ([5]) m arks the beginning of Rom anian  "anglistics“ . Since 
then, dozens of text-books, dictionaries and articles have been published. 
Most valuable among them  are the theoretical volumes elaborated  by r e ­
searches of the Linguistic Ins t i tu te  of the Rom anian  Academy and of the 
big universities of Rom ania in collaboration w ith  the researchers  of th e  
C en ter  for Applied Linguistics, A rlington, Virginia, U.S.A.

The various rela tions (economic, political, cultural) betw een England 
and the Rom anian  Countries are attes ted  by historians in the memoirs of 
several trave lle rs  and scholars, in official docum ents, linguistic re sear­
ches etc. T he s treng then ing  of the cultura l  contacts betw een the two 
countries  was enabled by the spreading  of English in ever larger circles 
of Romanian speakers and readers.

The contacts betw een  the R om anian  provinces and England go back 
as far as the 15th e., w hen  Radu, ,,ban de C raiova“ , destroyed by the 
T urks  and having noth ing  to live on, gets from  H enry  VI an annual 
pension w o rth  forty silver m arks ([18], p. 11). H aşdeu reveals the favour 
tha t  R adu enjoyed a t the English Court  as he became an exception from  
the law. In 1409, John , an archbishop of English origin, was travelling 
th rough  T ransy lvan ia  ([12], p. 56).

T here  are two o ther  docum ents th a t  a t tes t  the relations of the R o­
m anian  countries w ith  England: one dating from 1527 in w hich  we find 
evidence of th e  m eeting  of J o h n  Wolsey, the English am bassador a t the  
court  of the king of Bohem ia and H ungary  and S te făn iţă  V odă’s m essen ­
ger, who came to ask the H absburgs to help the M oldavians against the

* T he  notes  given in the  tex t contain be tw een  square  b racke ts  the  n u m b e r  
of the  w o rk  in th e  b ib l iog raphy  followed by the  num bed  of th e  page.
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O ttom an  Empire ([23], p. 7; ]35], p. 301) and a free passing le t te r  of Queen 
Elizabeth I from 1592, for S tefan  Bogdan, Ianeu  S asu l’s son, c la im ant to 
the th rone of Moldavia ([3], p, 253). D uring  the  reign of Q ueen E lizabeth I 
these contacts became p e rm an en t  th rough  the extension of the English 
trade in Levant, the  establishing of diplomatic re la tions betw een  England 
and the P o rte  as well as the  im proving  of the  political relations w ith  
Poland ([121, p. 10). The contacts w ith  the R om anian  countries  w ere  also 
established by m eans of certain  English m erchants  who came for dealings 
([30], p. 6). Until the end of the 18th c., besides the commercial relations, 
the contacts of the R om anian Principialities  w ith  England w ere  confi­
ned to the travels m ade by d ifferent English ambassadors and  m issiona­
ries in Orient. On the ir  way to Constantinople they had to pass th rough  
our lands ([30], p. 6). The English am bassadors enjoyed the confidence 
of the Porte  and, therefore, the  candidates to the th rone  of the R om a­
nian countries asked for their  help in o rder  to be appointed  as voivodes 
([12], p. 10). Owing to their  prestige, the English am bassadors w ere  also 
asked to intercede to the Court of A ustria  for the Rom anians in T ransy l­
vania ([30], p. 9).

In England, after the Reformation, the Anglican church  was set up. 
Since Moldavia and Wallachia continued to be dom inated  by the ortho­
dox religion the contacts betw een  England and the Rom anian  countries 
were only casual.

On the other hand, the contacts w ith  T ransy lvan ia  w ere  m ore  com­
plex. The spiritual sim ilitude betw een the Calvinist, U nita r ian  and 
Lutheran  church of T ransy lvan ia  and the English puritan ism  w ere  fa­
vourable premises for the in tensification of the cu ltu ra l  and confessional 
contacts ([7], p. 74; [36], p. 190; [131, p. 243). The ideas of the English p u ­
ritanism w ere  so w idespread  tha t  the D iet of 1652 dealt  especially w ith  
this m atte r ;  the nobility  of Satu  M are asked for special pu rsu it  measures 
against the Anglican preachers ([12], p. 125).

The reception of the English cu ltu re  in T ransy lvan ia  was facilitated 
by the transla tion  in to  Latin  of various ecclesiastic and scientific works 
by  English authors, as well as by the teaching of d iffe ren t courses on 
history  and geography of B ritain  and courses on the English language 
([7], p. 74).

M any English p rin ted  works of the 17th and 18th c. can be seen in 
the school libraries and public colleges of Cluj, A lba Iulia, Aiud, Oradea 
and  Baia M are or in the p rivate  collections of persons belonging to d if­
fe ren t professions such as physicians, teachers and p ro tes tan t  clergym en 
([7], p. 74).

The contacts w ith  T rasy lvan ia  increased af te r  the Revolution. On 
May 14th, 1655, Cromwell received Constan tin  Scharm, the m essenger of 
Gheorghe Rákóczi II, w ho expressed the T ransy lvan ian  prince’s w ish  to 
establish diplomatic rela tions w ith  England; however, the a t tem pt failed 
([12], p. 137).

The English people had the opportun ity  of knowing our country  not 
only from commercial contacts and casual political ones, bu t also from  
th e  descriptions made by some travellers , especially scholars and diplo­
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mats, who, on their  journeys passed th rough  Rom anian  countries. Among 
them  w e  distinguish Edmond Chishuil, William MacMichael (academician 
and  scientific m issionary  a t Oxford), Jo h n  B. S. M oritt  of Rokeby (fu tu re  
fr iend  of novelist W alter  Scott ([24], vol. II) and especially lord Paget, 
E ng land’s form er am bassador a t Constantinople ([24], vol. II, p. 80; vol. IV, 
p. 163; [30], p. 9). The English trave lle rs  seemed to show in terest  for the 
political life of the Principalities. J . B. Skeene was received by the voi­
vode of Wallachia Barbu  Ş tirbei and by the voivode of Moldavia Grigo- 
rie Vodă Ghica. L a te r  on Skeene published anonim ouslv Frontierlands  
of the Christian and the T urk , comprising Travels in the Regions of the 
Low er Danube in  1850 ami 1851, London, 1853 ([24], vol. IV, p. 99).

Due to the unfavourable  circum stances caused by the O ttom an op­
pression tha t  h indered  the developm ent of the usual cu ltura l exhange^ 
w ith  the rest of Europe till the 18th c., the Romanian lite ra ture  could 
reflect ne ither  the political contacts nor the economic relations w ith  E n­
gland ([14], p. 351).

The official rela tions betw een  England and the Principalities began 
in the 19th c., w hen  the first English consul was appointed in Iaşi. Be­
ginning w ith  1802, W ilkinson was appointed as the only consul for both 
Principalities in Bucharest. W ilkinson’s most im portan t  contribution to 
the  popularization  of our cu ltu re  and civilization in England was the 
w riting  of a book entitled  A n  A ccoun t  of Principalities of Wallachia and  
Moldavia  ([24], vol. Ill,  p. 96). He also presented  a copy of Callim aehi’s 
book of laws to the U nivers ity  of Oxford ([23], vol. Ill,  p. 83). W ilk in­
son’s successor, E. M. B lu tte  w rote  a book in which he expressed his 
high esteem  for the  Rom anian  people and w arm ly  pleaded for the unity  
of th e  Rom anians w ith in  a single nation  ([29], p. 10).

The R om anians’ fight for l iberty  had  a favourable echo in E n­
gland and was endorsed by both  politicians and scholars. The w arm est 
m anifesta tion  of sym pathy  was a large meeting organized a t the U n iver­
sity of Oxford on M arch 5th, 1894 under the presidency of the philologist 
scholar Morfill, who had visited Rom ania and Transy lvan ia  th ree  times. 
The partic ipants  expressed their  total approval of the T ran sy lv an ian s’ 
fight for th e ir  own language and nationality  ([29], p. 37; [30], p. 38). Di- 
m itr ie  Ghica, who took par t  at the meeting, published an ar tic le  in  ’’Pali 
Mall G azette“ entitled The Rom anian  Question  ([29], p. 39).

An im p o rtan t  contribution was also b rough t by Ion Ghica, R om a­
n ia ’s am bassador to England be tw een  1881— 1891, who had fr iendly  re la­
tions w ith  English correspondents  for T ransy lvan ia  ([22], p. 151). A very 
im portan t  contribu tion  to the spreading of the Rom anian language and  
l i te ra tu re  in England and to the enlivening of the in terest  for Rom ania 
and the Rom anian people was brough t by  Marcu Beza th rough  his public 
lectures delivered a t the U nivers ity  of London ([1]).

The English people w e re  less know n by th e  Romanians. T he first 
testimonies of a Rom anian  trave lle r  in England belong to Pe traehe  Poe- 
naru  and da te  back to 1831 ([16]).

T he  knowledge of the h is tory  of England was, even in the firs t  half 
of this cen tu ry  restr ic ted , in our country , to a sm all n u m b er  of educated
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people. T he explanation  is to be found in the lack of Rom anian sources 
of information. Even the intellectuals  became acquain ted  w ith  the history  
of the English people indirectly , by means of F rench  translations ([23]. 
vol. I, p. 5).

The contacts between the two countries appeared in the field of cul­
tu re  too. In  two English comedies ’’T he Silent W om an“ (Ben Jonson) and 
"The K nigh t  of the Burn ing  P es t le“ (Beaumont and Fletcher) Moldavia is 
m entioned in connection w ith  h er  king or prince ([4], p. 319); [3], p. 25,3; 
[231, p. 35). As to the presence of the M oldavian prince in London the opi­
nions are contradictory  bu t the model m ight have been the p ic turesque 
figure of S tefan  Bogdan, the son of láncú  Sasul ([121, p. 52).

The influence of English on the Rom anian  philology covered a re la ­
tively large area. U nfortunate ly , the contribu tion  of the Rom anian lin- 
quists to the spreading of English and A m erican  Linguistics in our coun­
try  has not vet been sufficiently  appreciated; the sole contribu tion  we 
know  is tha t  of Victor Hanen (]17I). The bibliography suggested by  Haşdeu 
for linguists shows tha t  even in the 19th c. the English and A m erican  lin­
guistics was know n and appreciated  in our country. Thus, out of the 89 
books and journals  recom m ended by Haşdeu, 22 w ere  w r i t ten  by English 
and American au thors ([20], p. 35). It is w orth  m entioning th a t  H aşdeu 
founded his theory  on the circulation of words upon R obertson’s English 
dictionary. Haşdeu studied linguistic phenom ena in close connection with  
the social development. Thus, in English the w ord club  („măciucă“) had in 
C rom w ell’s time a political m eaning  ([21], p. 88). T he pu ri tans  organized 
meetings (i.e. clubs) in which they built up the ir  s trengh t in  order to de­
feat the  royalists. The te rm  was borrow ed in R om anian only with this 
m eaning, th a t  is, association of persons w ith  the same political views (Г13]).

In  connection w ith  the es tab lishm ent of the origin of language 
ano ther  g rea t  R om anian scholar ([10], p. 255) underlined  that  w h a t  ch a­
racterizes a language is its fo rm  (its gramm atical s tructure) and not its 
material  (its vocabulary). English, for instance has a lot of words of 
F rench  and Italian origin, bu t  its form rem ains  basically Germanic. Cipa- 
t’iu showed tha t  countries  th a t  w ere  not of Latin origin, among them 
’’Anglii“ , used the  Latin  a lphabet only the Rom anians did not ([101, p. 247); 
apud ([171).

Foreigners showed little concern about Rom anian  and w hen  they 
did, they  confined them selves to statistical lexical researches ([27]; [10], 
p. 90). T he  spelling of the R om anian words- in Leake’s w ork  is not exact 
d n c e  h e  copied w ith  Latin let ters  a tex t  th a t  w as w r i t ten  in neo-G reek  or­
thography. ([11], p. 510). The fore igners’ lack of serious in terest  in the study  
of our language ([10], p. 232) was p a r t ly  due to the  fact tha t  there  did 
not exist a h is tory  book of the  R om anians w ri t ten  by  a Romanian. T he 
inform ation about our people was taken  from foreign sources ([29], 
p. 400).

One of the im portan t m erits  of our linguists of the last centurv , and 
especially of Haşdeu consisted in th e ir  aw akening  the in te re s t  of the fo­
reign specialists of the  tim e for the  problem s of th e  R om anian  language 
th a t  w ere  little known and  often tendentiously  in te rp re ted  ([28], p. 21).
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Developing and tu rn ing  into practice the principle supported  by the 
coryphaeuses of the neogram m ar school concerning the application of the 
conclusions d raw n from  the s tu d y  of the m odern  languages to the com­
parative  g ram m ar, H aşdeu s tim ulated  the  in terest  for the live languages 
out of which we get the  fundam en ta l  principles of the science of lan ­
guage ([20], p. 117).

As a rew ard  for his con tribu tion  to the developm ent of linguistics, 
Haşdeu was nom inated  m em ber of the Am erican Neolinguistics Associa­
tion of Baltim ore and  of the  Academ y of New York.

The in terest  for foreign languages w as s tim ulated  by the  p en e tra ­
tion of foreign l i te ra tu re  in o u r  country . In the second half of th e  18th c. 
a n u m b er  of foreign books w ere  trans la ted  into Rom anian. The t ran s la ­
tions w ere  m ade  u n d e r  the  sign of a visible cu ltu ra l  renovation ([33], 
p. 534; [8], p. 717). Since English was little  know n in the  Rom anian  coun­
tries, English l i te ra tu re  pene tra ted  th rough  o ther languages and therefore 
the  translations w ere  fa r  from  the original. The firs t  translations made 
th rough  G reek  by  scholars educated  in G reek  schools w ere  clum sy ([25], 
p. 7). In 1795, The History of A m erica  by W. R obertson was trans la ted  
from  Greek.

T he f irs t  English w r i te r  know n by the  Rom anians was Shakespeare . 
The Rom anian  countries becam e acquianted  w ith  Shakespeare’s w ork  as 
early  as the  17th c. th rough  the perform ance of Germ an, Saxon and H u n ­
garian  companies in T ransy lvan ia  ([26], p. 55; [9], p. 100). In the P r in ­
cipalities, S hakespeare ’s w ork  p en e tra ted  th rough  F rench  under  the in­
fluence of the philosophical and  dram atic  w ritings of Voltaire ([14], 
p. 353).

The firs t  poem im itated  in R om anian  lines was Thom as G ra y ’s Elegy  
W ritten  in a C ountry  Churchyard  w r i t ten  betw een 1812— 1827 ([16]).

Among the f irs t  poets in vogue who influenced the developm ent of 
our l i te ra tu re  w ere  Young, Ossian and  Byron. Young was largely read by 
R om anians in the firs t  half of the 19th c.; N ight T houghts  was transla ted  
in 1819 by L azăr Asachi in Iaşi ([16], p. 287).

T he firs t  transla tion  in prose was Daniel Defoe’s Robinson Crusoe 
m ade by P e t ru  Teodorovici, a pries t  from  Banat, who used a Serb ian  tex t  
([2], p. 555). As the  trans la to r  asserted, the  transla tion  was done in order 
to enlighten  the  people and to adorn  the  language of his people ([2], 
p. 556).

The firs t  t rans la tion  from  B yron  was published in Curierul Rom â­
nesc  on  M arch 30th 1830 by C onstan tin  Filipescu ([16]; [15], p. XXXI). 
B yron was also trans la ted  by partic ipan ts  in the  revolution of 1848 w ho 
considered h im  a teacher and a n  ally ([15], p. XXXII).

In Transylvania , in 1838, C ipariu  offered to publish in B ari ţ’s, ’’Foaia 
l i te t r a ră “ d iffe ren t  w orks of W alter  Scott, Thomas Morus and Byron 
([32], p. 298).

The process of the pene tra t ion  of the foreign press grew  more in ­
tense by the beginning of the 19th c. . In 1819, subscriptions for the En­
glish papers  ’’The C ourie r“, ’’The M orning C hronicle“ and ’’The Tim es“
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were m ade at A rad ([34], p. 284). T hrough  various inform ation, articles 
and comments the press influenced the public opinion.

O ur g rea t  scholars used English l i te ra tu re  to i l lus tra te  the ir  l i te ra ry  
ideas. Haşdeu recom m ended the Scotish ’’C hap-books“ as a model w o r th ­
w hile following in all the  European  countries  ([19], p. XV). He foresaw 
the course that the R om anian l i te rary  language was to follow viz., th e  
English li te rary  language ([20], p. VIII). Haşdeu showed th a t  the poetic 
language draw s up the spoken language and he used W ordsw orth  for 
illustration.

Maiorescu used Shakespeare ’s works as a stylistic and dram atic  m o­
del. In discussing the m odern  novel, Maiorescu re ferred  to H. Fielding, 
E re t-H ar te  and Charles Dickens ([26], p. 56).

A nother g rea t  adm ire r  of Shakespeare , whose w ork  he knew  from 
G erm an  translations, was Eminescu, w ho showed his en thusiasm  in the 
poem ’’Cărţile“ (The Rooks) w rit ten  in 1876 in which he says that Shakes­
peare  teaches us be t te r  than  a cen tu ry  can do.

The commercial and diplomatic contacts w ith  England and the U ni­
ted Sta tes of America, the large n u m b er  of translations from  English into 
Rom anian, as well as the o ther factors m entioned above aw akened  the 
in terest  for the English language.

The introduction of English as a subject m atte r  of s tudy  in  schools 
largely contributed  to the s treng then ing  of the R om anian-English  cul­
tura l  contacts.
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PRELIMINARII LA O ISTORIE A „ANGLI.STlCIi“ ROMANEŞTI 
1. RELAŢII ROMANO-ENGLEZE BINA LA 1900 

( R e z u  m a t)

In primul articol dintr-o serie de trei, grupate sub titlul P r e l i m i n a r i i  l a  o  i s t o ­
r i e  a  „ a n g l i s t i c i i “  r o m â n e ş t i ,  autorul face o trecere în revistă a diverselor contacte 
(economice, politice, culturale şi ştiinţifice) dintre Ţările Române (Moldova, M un­
tenia şi Transilvania) şi Anglia (eu referiri sporadice şi la Statele Unite ale Ame­
rică). Scopul u rm ărit  este demonstrarea faptului că introducerea limbii engleze ea 
obiect de studiu in învă ţăm întul românesc a fost o necesitate impusă pe de o parte  
de multitudinea şi diversitatea contactelor existente între Anglia şi Ţările Române, 
iar pe de altă parte  de nevoia de a se facilita mai buna cunoaştere dintre cele 
două părţi.
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THE IM PORTANCE OF KERNEL SENTENCES FOR STYLE
ANALYSIS

IO A N Л SASU

1. K ernel sentences. 1.1. Deep S truc ture  and Surface  S truc tu re .  W ri­
ting means, firs t  and  foremost, transm it t ing  a message, for this w ould be 
the  only reason w h y  people should take pains even to set pen to paper. 
Rut thoughts  are all jum bled  up  together in th e  h u m an  bra in  and are 
usually left in tha t  s tate un ti l  people are ready „to give l ife“ to them.

The question is how they do it, because it needs a clear mind to ga ther  
thoughts ,  arrange  them , select and eventua lly  set them  fo r th  in words. 
U nfortunate ly , there  are m any  people w ho are unable to speak and espe­
cially w rite  clearly.

It is ve ry  im portan t,  bo th  for th e  l is tener and the reader, to make 
out w h a t  the w r i te r  /  speaker ac tually  m ean t  as one comes into contact 
only w ith  the „f ina l’1 sequence of spoken or w ri t ten  words.

,,We now need to in troduce two new  term s: deep structure  and sur­
face structure.  A s t ru c tu re  generated  only by phrase  s t ru c tu re 1 and lexi­
cal rules such as not. John  past can sing well,  is a deep structure . A deep 
s truc tu re  th a t  has been transform ed into a gram m atica l  English sentence, 
such as John could not sing well, is called a  surface s tructure . All g ram ­
matical English sentences are surface  structures;  underly ing  each one is 
a deep s t ru c tu re“1 2.

We m ay assum e so fa r  th a t  the te rm  deep structure  s tands for CON­
TENT, w hile th a t  of surface s tructure  for FORM. It is only the latter 
th a t  offers in form ation  to the  reader, b u t  i t  does it a t  a certain  ra te  and 
in a certain way. The au th o r’s control of the  surface s tru c tu re  determines 
the reader’s unders tand ing  of the deep structure .

1.2. K ernel Sentences: M eaning and Structure.  T he basis of the sys­
tem  of any  language is the sentence.  It is a surface s tru c tu re  of a certain 
form whose m eaning  is conveyed by its deep s tructu re . M eaning is ren ­
dered  by kernel sentences  w h ich  are consti tuen t par ts  of the  deep s tru c ­
ture.

,,In a t ransfo rm ational g ram m ar, the kerne l sen tence is the basic unit 
of syntactic  analysis. A kerne l sentence is genera ted  by the  phrase  s truc­
tu re  rules and obligatory1 transform ations, bu t  w ith o u t  optional t rans­
formations. K ernel sentences are usually  simple, declarative indicative

1 In a t ran s fo rm a t io n a l  g ra m m a r  th e  p h ra s e  s t ru c tu re  is rep resen ted  by P  
or PS. T he  p h rase  s t ru c tu re  ru les  a re  used to ana lyse  deep s t ru c tu res  only. T hey  
are : -S N P  +  A u x  +  V P; N P - >  Det. +  N; A u x  Tns.; an d  V P Vt. NP.

2 B r u c e  L. I, i 1 os. U n ivers ity  of Missouri, St. Louis, A n  I n t r o d u c t o r y  T r a n s ­
f o r m a t i o n a l  G r a m m a r ,  P ren t ice  Hall,  Inc., Englew ood Cliffs. N ew  Jersey .  1471,
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sta tem ents  which can be transfo rm ed  into more complex sentences by 
m eans of optional t ransfo rm ational ru lesaa.

A kernel sen tence consists of four m ain  parts :  a noun phrase  (NP), 
an auxiliary  (Aux), a  verb  phrase  VP), and an  adverb  (Adv). These parts 
also come in the  above-m entioned  order. Thus, w e get the s t ru c tu re  
S —- N P + A U X + V P  + A d v .

t h e  b o y  p a s t  a n s w e r  D e t  N

t h e  q u e s t i o n

The phrase  s t ru c tu re  ru les being applied we get the kernel sentence: 
T he  boy past answ er the question  correctly. I t  carries the  m eaning, tha t  
is to say, the deep s tru c tu re  of the  sentence whose surface s tru c tu re  is: 
The boy answered the question correctly.

1.3. How Does the S y s te m  of Sentences Work?  W hen kernel sen­
tences are transfo rm ed  into sentences  and become an essential p a r t  of 
the surface s tru c tu re  they no longer live independently . A certain  kind 
of sentence m ay be combined w ith  ano ther  kind of sentence in order 
to produce one n ew  big sentence. T he m eaning of this new  sentence is 
the m eaning  of all the kernel sentences (simple sentences) p u t  together.

The w ay  in which simple sentences are combined shows the spea­
ker’s or w r i te r ’s degree of m atu ri ty ,  as well as his pow er to m aster  the 
language.

2. K ernel sentences and  sty le  analysis. 2.1. The Double Function  
of Language and S ty le .  The language of any l i te rary  w ork  has two 
m ajor functions: tha t  of com m unication  (the social function), and the 
poeUc or aesthetic  one (the individual function). The F o rm er  assumes 
th e - a u th o r ’s in ten tion  of telling som ething to his readers. B ut he does 
t h u  by deliberately  choosing w h a t  he w an ts  to say and especially how  
to say it. The only  w ay to achieve his purpose is by m eans of words. 
A lthough it is the message th a t  guides the developm ent of the work, *

: A u r é l  T r o l i n .  A n  I n t r o d u c t i o n  t o  E n g l i s h  T r a n s f o r m a t i o n a l  G r a m m a r ,  
U nivers i ta tea  „B abeş-B olya i“, C lu j-N apoca , F acu lta tea  de filologie, 1980, p. 32.
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it eventua lly  acquires ind iv iduality  as well. T h a t  is to say, the la t te r  
function of the language refers  to the au th o r’s artis tic  intentions.

Thus, the two seemingly opposed functions become com plem entary , 
because any l i te ra ry  work, no m a t te r  how personal, is m ean t  to become 
„the  expression of its a u th o r’s dialogue w ith  the  su rround ing  world  
even if this dialogue seems to be a confession in  w hich  only the  a u ­
th o r’s inner  world, his consciousness, gets invo lved“4.

This v iew poin t enables the  ana lyst  to d istinguish be tw een  the  com­
mon gram m atica l  basis of a given language ( that w hich  m akes com m u­
nication possible) and s ty le  (all the artis tic  m eans by w hich  com m uni­
cation also gains a subjective, emotional touch)5.

2.2. K ernel Sentences' and S ty le  Analysis: Form, Importance, and  
Denominations.  T he ana lyst  s ta rts  his activity  w ith  the  tex t6. A gene­
ra tive  g ram m ar w ith  a t ransform ational com ponent provides apparatus  
for dividing a sentence into kernel sentences, and also for specifying 
w ha t  transform ations have been perfo rm ed  upon them.

B ut analysis does not suppose th a t  the analyst should necessarily  
be in terested  in applying m ethods used by a t ransfo rm ational g ram m ar. 
W hat we m ean by „breaking  down a sentence into kernel sentences“ is, 
in fact, its reduction to simple source sentences, or as Kellogg W. H u n t 
puts it, into „little sen tences“. Broadly speaking, the source sentence 
consists of the  four m ain  components the kernel sentence also consists 
of, but w hen analysing a text, the ana lys t  is not so much concerned w ith  
proving the validity  of some transfo rm ations the li tt le  sentences have, 
undergone in  order to become tex tua l  sentences as w ith  m ention ing  the 
transfo rm ation  and its effec t  upon the s tru c tu re  of the  text. To re -w rite  
the tex tua l sentences  (any body of m ater ia l  occurring betw een  one pe­
riod or question m ark  and the following one) into simple source sen ­
tences and m ake a detailed analysis of the generalized transform ations 
which th e  tex tua l  sen tence could be assum ed to have  undergone m ay 
help both the ana lyst  and the trans la to r  to realize the peculiarities  of 
a w r i te r ’s s ty le7, because a „w r i te r ’s style  is his characteris tic  w ay of

4 Ş t e f a n  M u n t e a n  u, S t i l  ş i  e x p r e s i v i t a t e  p o e t i c ă ,  Bucureşt i ,  Ed. ş t i in ţ i ­
fică, 1972, p. 8.

5 See also T u d o r  V i a n  u, A r t a  p r o z a t o r i l o r  r o m â n i ,  vol. I, Bucureşti ,  Ed. 
p en tru  l i te ra tu ră ,  1967, p. 36: „Ceea ce vom  n u m i s t i l u l  unu i scr iitor va fi a n ­
sam b lu l  no ta ţ i i lo r  pe care  el le ad au g ă  ex pres ii lo r  sale t ran z i t iv e  şi p r in  ca re  
com unicarea  sa dob îndeş te  un fel de a fi subiectiv, îm p re u n ă  cu in te resu l  ei pro- 
priu-zis  artistic".

0 „ T e x t  m ean s  te x tu a l  su r face-s t ruc tu re ,  th e  m os t „p e rcep t ib le“, „v is ib le“ d i­
mension of a work. F o r  the  l ingu is t  .] it is a series of sen tences linked  up to 
form a continuous and  cohesive sequence  (big sentence). T he  s t ream  of sentences 
implies a defin ite  pace  and  rh y th m  of read ing , a p a r t ic u la r  o rd e r in g  in th e  p re ­
senta tion  of in form ation ,  a gu id ing  of th e  r e a d e r ’s a tten t io n  and  a con tro l  of his 
memory". ( R o g e r  F o w l e r ,  L i n g u i s t i c s  a n d  t h e  N o v e l ,  N ew  Accents, G enera l  
Edito r T erence  H awkes, M ethuen  and  Co. I.td., L ondon, 1977, p. 45.)

7 A fter  C o u r t i s  W.  H a y e s ,  A  S t u d y  i n  P r o s e  S t y l e s :  E d w a r d  G i b b o n  a n d  
E r n e s t  H e m i n g w a y ,  in „Linguistics an d  L ite ra ry  S ty le“, Edited by D onald  C. F re e ­
m an , Holt, R in eh a r t  an d  W inston, Inc.,  N ew  York, 1970, p. 279—295.
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combining kernel sentences, th a t  is, he has a favorite group  of tran sfo r­
m ational ru les8 *.

W rite rs  m ay em ploy  various sentence types to express rela tively  
the same content. We m ay  say  th a t  each  w ri te r  has an option, bu t  tha t  
his choice is no t  a lexical one bu t  of a t ransform ational rule. „By re ­
w riting  sentences in to  their  kernel com ponents  and by specifying types 
of gram m atica l transform ations used to construc t the u lt im ate  tex tua l  
sentence, one m ay  arr ive  at the degree of com plexity  which [. . .1 is one 
indication of an a u th o r ’s s ty le“0.

T he ana lyst  is also able to recombine the little sentences into the 
original big tex tua l  sentence.

The restoration of the fu ll  fo r m  (the tex t is divided into kernel sen ­
tences; each sentence carries  only the m in im um  of inform ation and plays 
independen t part)  enables the ana lyst  to s tate  w h a t  difference is there 
betw een  the sequence of independen t  little  sentences and the f inal tex ­
tual sentence (how little  sentences a n d  joined and grow  into bigger ones; 
w h a t  is added to the m in im um  of in fo rm ation)10.

3. Conclusions. We m ay end  by asserting th a t  the p ar t  p layed by 
kernel sentences w ith in  sty le  analysis is only on in troducto ry  one.

We consider th a t  it should be taken as a f irs t  necessary stage be­
cause, only having understood the  text, one m ay  proceed to a new  one.

This f i rs t  stage, how ever, m ay also enable the analyst, as well as 
the translator,  to detrem ine , by m eans of an already accepted m ethod, 
wich are the k e y  words  in the text, and which of the  words only add 
fu r th e r  inform ation. Hence, the possibility to replace some of the ,,su- 
p lem en ta ry “ words by synonym s (e.g. in case of transla tion  for the sake 
of rhym e, m etrica l s t ru c tu re  etc.) or even to omit them.

IM PO R T A N ŢA  P R O P O Z IŢ IIL O R  NUCLEU P E N T R U  A N A LIZA
STILISTICA

(R e V. u in a t)

A rticolu l de fa ţă  îşi p ro p u n e  o analiză  succin tă  a m od u lu i  in  care  îm p ă r ­
ţ i rea  tex tu lu i  l i te ra r  în  propoziţi i nuc leu  — posib il ita te  o fe r i tă  de gram atica  trans-  
fo rm aţiona lă  — poate  deveni un mijloc de lucru  util şi practic ,  pus la dispoziţia  
celui ca re  efectuează o analiză  st ilistică p r in  m ijloace  şi metode lingvistice.

îm p ă r ţ i t  în două secţiuni — 1. P r o p o z i ţ i i l e  n u c l e u  şi 2. P r o p o z i ţ i i l e  n u c l e u  
şi a n a l i z a  s t i l u l u i  — , art ico lu l  defineşte  p ropozi ţia  nuc leu  din punc tu l  de v ed e re  
al g ram atic ii  t r an s fo rm a ţ io n a le  şi s tab ileş te  apoi forma, im p o r ta n ţa  ei ca un  p r im  
p as  in În ţe legerea  corectă  a tex tu lu i ,  p recu m  şi d en u m ir i le  pe care  aceasta  le  p r i ­
m eş te  în cadru l analize i stilistice.

8 See R i c h a r d  O h m a n n ,  G e n e r a t i v e  G r a m m a r s  a n d  t h e  C o n c e p t  o f  L i ­
t e r a r y  S t y l e ,  in „R eadings in A pplied  T ran s fo rm a t io n a l  G ra m m a r “, Second E d i­
tion, M a rk  Lester, Holt,  R in eh a r t  an d  W inston, Inc., N ew  York, 1973, p. 109— 129.

8 C o u r t i s  W.  H a y e s ,  o p .  c i t . ,  p. 294—295.
10 R i c h a r d  O h m a n n ,  lo c .  c i t . ,  p. 109—129.
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„N U FE R II“ SAREI TEASDALE

MONICA MARIA G-RECU

Socotită p r in tre  poeţii „noi“ de că tre  M itchell K en n erb y  în vo lu­
m ul său The Lyric Year  (1912), care înm ănunch ia  100 de  poezii a 100 de 
poeţi americani, S arah  Teasdale este p r in tre  aceia care  s ín t  şi azi citiţi 
cu m u lt  in teres a tît  p en tru  sensib ilita tea şi gingăşia care t ran sp a r  din  
lirica sa, cit şi p en tru  fap tu l că este o dem nă rep rezen tan tă  a acelui 
timp, profund ancorată  în linia psihologică şi filozofică dom inatoare a 
prim ulu i sfert  de secol XX.

Tem peram ental ,  S arah  Teasdale ap a rţ in e  tradiţiei poeziei fem inine 
care a înflorit  la mijlocul şi că tre  sfîrşitul secolului XIX. D ar t ră ind  
în condiţiile unei noi epoci, care a ap ă ru t  şocant de brusc, ea a răspuns 
cu curaj transfo rm îndu-şi  lirica copilărească, bogată în sen tim ente  con­
venţionale, în tr-o  explorare m a tu ră  a realită ţilo r vieţii ei emoţionale. 
Ea a vorb it  în num ele  tu tu ro r  femeilor care au ieşit din um b ra  um ili­
toare a servitudinii  în lum ina m îndrie i  împlinirii, adm iţînd că a r ta  sa 
a izvorît din conflictul de forţe, care o trăgeau  în direcţii opuse.

Ca orice început, şi poezia feminină, bogat rep rezen ta tă  dealtfel, a 
în tîm pinat m ulte  piedici. Desigur, nu  a fost uşor to lera tă  de că tre  re p re ­
zentanţii  liricii masculine de la sfîrşitul secolului X IX  şi începutu l se­
colului XX, care au priv it-o  d rep t  un  af ro n t  şi au izolat-o. S -au  form at 
şcoli şi c luburi de poezie fem inină care au lu p ta t  p en t ru  a f irm area  aces­
tui gen. R ezu lta tu l  a fost, după cum  scria S arah  Teasdale, că „for the 
firs t  time in the history  of English l i te ra ture , the w ork  of w om en has 
com pared favorably  w ith  th a t  of m e n “ . De fapt, pe plan mondial, n u  
mai fusese o în florire  sim ilară de poezie, scrisă de femei, din Grecia 
secolului 7 î.e.n.

Tinerele  anilor ’20, in fluen ţa te  de teoriile freudiene, fugeau mai 
m ult ca oricînd de ep ite tu l  „fată b ă t r în ă “ cu toată v igoarea tinere ţii  lor. 
Ele îm părtăşeau  puncte le  de vedere ale Sarei Teasdale şi ale Silviei 
P la th , şi anum e că femeile care au fost re fuza te  sau refuză  dragostea sínt 
„ the  society re jec ts“. Fa ta  bă tr înă  a Sarei din poezia The Old M aid1 este 
o c rea tu ră  jalnică, neiubită  de nim eni şi, ca u rm are  a acestei indiferenţe,  
ea se ofileşte trep ta t,  devenind un fel de privelişte neplăcută  chiar şi 
pen tru  semenele sale, care nu-şi doresc să se vadă pe sine în tr-o  postură 
similară. The Sp inster  a Silviei P la th , pe de altă parte , alege deliberat

THE OLD MAID
/ s a w  h e r  i n  a  b r o a d w a y - c a r  /  T h e  W o m a n  I  m i g h t  g r o w  t o  b e ;  !  I  f e l t  m y  

l o v e r  l o o k e d  a t  h e r  /  A n d  t h e n  t u r n  s u d d e n l y  t o  m e .  j  H e r  h a i r  w a s  d u l l  a n d  
d r e w  n o  l i g h t  / A n d  y e t  i t s  c o l o r  w a s  a s  m i n e ;  / H e r  e y e s  w e r e  s t r a n g e l y  l i k e  
m y  e y e s  / T h o ’ l o v e  h a d  n e v e r  m a d e  t h e m  s h in e .  / H e r  b o d y  w a s  a  t h i n g  g r o w  
t h i n ,  /  H u n g r y  f o r  l o v e  t h a t  n e v e r  c a m e ;  /  H e r  s o u l  w a s  f r o z e n  i n  t h e  d a r k  /  
U n w a r m e d  f o r e v e r  b y  l o v e ' s  f l a m e .  /  I  f e l t  m y  l o v e r  l o o k  a t  h e r  / A n d  t h e n  t u r n  
s u d d e n l y  t o  m e ,  ' H i s  e y e s  w e r e  m a g i c  t o  d e f y  j  T h e  w o m a n  I  s h a l l  n e v e r  be .  /
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„selfhood over love“, îngrădiri  mai degrabă decit abandon. C om porta­
rea  acestei generaţii  de tinere  contrastează pu tern ic  cu cea a m am elor 
lor; ele şochează în aproape tot ce fac, chiar dacă idealurile lor m a tr i ­
moniale s ín t tot cele ale generaţi i lo r  anterioare. Exista o anum e unifor­
m ita te  în aparen ţe :  se îm brăcau  la fel, a ră tau  la fel, se am uzau în ace­
laşi fel, vorbeau  despre v ia ţă  şi dragoste la fel. F reu d  stătea la baza m ul­
to r  teorii vehicula te  cu îndrăzneală  de ele, ca, spre exem plu, controlul 
naşter ilo r  etc. In tr -u n  cuv în t do reau  să cunoască şi să exploreze, ca şi 
bărbaţii,  toate posibilităţile vieţii.

M ary H eaton Vorse2 î ş i .e x p r im a  în 1928 regretu l  şi dezaprobarea 
faţă de hedonismul, apatia socială şi totala absorbire a acestor tinere  în 
v iaţa  lor p rivată ,  neglijînd astfel problemele sociale esenţiale p en tru  care  
M ary Heaton şi alte lup tă toare  pe tărîm  social din generaţia  ei se zbă­
tuseră, p en tru  d rep tu r ile  la egalitate socială şi l iberalizare a femeii în 
lume. Ea sublinia încă de atunci că femeia are nevoie de şanse egale cu 
b ărba tu l  în p r iv in ţa  educaţiei şi în faţa legii, p en tru  a pu tea  alcătui fa ­
milii sănătoase, solide, p en tru  a creşte copii responsabili, dar  tot ea sub li­
nia că m enirea  esenţială a femeii răm îne cea de soţie şi m am ă. M ary  
H eaton acuză ferm  ,,the solemn philosophical sex m ania  of F re u d “, care, 
după  cum considera ea, dăduse respectabilita te  prom iscuităţii  în num ele  
e liberării  de inhibiţii şi boală.

Din aceste dezbateri pe p lan  social, psihic şi filozofic se cristalizează 
o a titud ine ale cărei p u r tă to a re  de cuv în t în l i te ra tu ră  s ín t şi un  n u m ă r  
de_scriitoare, în special poete. P r in t re  acestea se n u m ără  şi S arah  Teas- 
dale, a cărei delicateţe, deşi in f luen ţa tă  de noua linie în a t i tud inea  fa ţă  
de viaţă a femeii anilor '20, o re ţine  doar la unele confidenţe v ib ran te  
de n a tu ră  sufletească, precum  în poezia Water-Lilies  (reprodusă m ai jos), 
fără să in tre  în am ăn u n te  delicate, p rea personale, cum au făcu t poate, 
alte scriitoare ale generaţiei sale.

W A T E R -L IL IE S

I f  you  have fo rgo tten  water-lilies  floating
On a dark lake am ong m ounta ins  in  the afternoon shade,

II you  have forgotten  their  w et,  s leepy fragrance,
T hen  yo u  can re turn  and n o t  be afraid.

B u t  i f  you  rem em ber, th en  turn  aw ay  forever  
To the plains and prairies w here  pools are far apart,

There yo u  will no t come at d u sk  on closing water-lilies,
And the shadow  of m ounta ins  w ill  not fall on your  heart.

Ч и п е  S o c h e n ,  M o v e r s  a n d  S h a k e r s :  A m er ican  W o m en  T h i n k e r s  and  
A c t i v i s t s  1900— 1970, în  seria „The Hope D eferred  1920— 1940“, N.Y., 1973 (N.Y.T.), 
p. 97— 100.
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Poezia W ater-Lilies  este m ărtu r is irea  im portan ţe i  pe care poéta o 
acordă unei experien ţe  sufleteşti, rom antice, tră i te  la altitudine, a t î t  la 
propriu, cit şi la f igura t  şi unde m ulti tud inea  im presiilor de o gingăşie 
şi f rum use ţe  p u r  fem inine s-au cristalizat uimitor. In tre  sen inul cerului, 
s trălucirea în tuneca tă  şi m isterioasă a lacului şi stîncile ascuţite ale 
m unţilo r  care închideau de ju r  îm p re ju r  decorul propice punerii  în va­
loare a simbolului acestei poezii, nuferii  devin chintesenţa unei trăiri 
omeneşti înălţătoare. S im ilar fenom enulu i n a tu ra l  de creare a d iam an­
telor, la m are  adîncime prin  exerc ita rea  u nor  imense presiuni şi degaja­
rea unor teribile tem peraturi ,  acest poem a suferit  pe plan sufletesc şi 
intelectual o cristalizare ce s-a m ater ia liza t  în opt versuri  a căror bo­
găţie de idei şi f rum use ţe  de expr im are  oferă cititorului a ten t o plăcută, 
poate unică trăire .

Delicateţea, decenţa, s inceritatea, fem inita tea  confesiunilor — prin  
care poéta ne conduce în cunoaşterea locului, t im pului şi a revelaţiei 
descoperirii sen tim entu lu i intens şi pu r  al dragostei — răm în  legate în 
poezie de locul sacru unde pe oglinda în tuneca tă  a lacului p lu teau  im a­
culaţii nuferi.  O după-am iază şi un am urg  pe trecu te  în vec ină tatea lor 
în liniştea şi c larita tea înălţim ilor nu mai lasă îndoieli poetei asupra  
fenom enului t ră i t  de ea. Apare însă în treba rea  dacă el l-a recepţionat 
in tr-adevăr  la fel de intens. D espărţirea  su rven ită  în tre  cei doi ridică 
întrebări,  strecoară îndoieli în sufletu l poetei de îndată ce părăseşte  lo­
cul, îndoieli care, în poezie, apar sub form a unor în trebări  indirecte, ex ­
prim ate  prin  trei propoziţii condiţionale: „If you have forgotten  w a te r-  
lilies floating. . „If you have forgotten  the ir  wet, sleepy f r a g ra n c e . . 
şi . .if you rem em ber. .

Sentim ente le  tră ite  acolo p a r  poetei la re în toarcere  m inunate , aproa­
pe irealg. D orind  să se convingă de fap tu l că au fost aievea, să le veri­
fice au ten tic ita tea , să le p ă tru n d ă  adîncimea, poate ch iar  sperînd  să le 
retrăiască, se întoarce, întocmai ca făptaşul la locul delictului, doar că 
experien ţa  t ră i tă  acum, departe  de a in firm a-o pe prima, este nespus 
de dureroasă. S ingură ta tea  acolo este m u lt  mai apăsătoare decit  oriunde 
în altă parte ; dorul de cel drag, mai arzător, t r is te ţea  adusă de incerti­
tudine, mai răscolitoare. Poéta  părăseşte  locul dragostei cu dezolantul 
sen tim ent al „căderii um brei m unţilo r  peste  in im a saa. D om inată de 
acest sen tim en t putern ic ,  v r în d  să afle ce se petrece  în sufletu l iub itu ­
lui, dorind să-l prevină , în acelaşi timp, p en tru  а-l feri de o experienţă 
neplăcută, sim ilară celei tră i te  d e  ea, au toarea  îşi m ăr tu r ise ş te  dragostea 
în această „scrisoare deschisă“.

Poemul, s im plu  la suprafa ţă ,  este, în fapt, complex în idei şi con­
ţ in u t  afectiv. M ultitud inea  sen tim entelo r exp r im a te  în poezia de num ai 
opt versuri poa te  su rprinde : dragoste, extaz în fa ţa  f rum use ţi i  naturii ,  
linişte, îndoială, nelinişte, apoi s ingură ta te  şi tristeţe, team a p en tru  cel 
drag, dorin ţa  de а -l scuti de du re re ,  speranţă, mîndrie, curiozitate, m e­
lancolie, du rab il i ta tea  m ărtu r is i tă  a sentim entelor.  Un adevăra t  cres­
cendo sufletesc! T recînd p rin  toată  această gam ă de trăiri,  poéta ne face 
părtaşi tră ir i lo r  ei p rin  m ărtu r is ire a  aproape dureroasă  a acelor clipe
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frum oase care s-au consum at pe m alurile  în tuneca tu lu i  lac de m unte, 
a cărui f rum use ţe  este pusă în valoare prin  contrastu l creat de nuferii 
albi şi proaspăt mirositori, simbol al purită ţi i  iubirii abia înm ugurite .

Omul iubeşte  locurile în care a fost fericit, se simte atras de ele, 
dorindu-şi să regăsească fericirea aşteptîndu-1 acolo. Insă cel mai adesea, 
tocmai acolo se găseşte pe sine m ai pustiit, deoarece lucrurile  n u  se pot 
repeta  şi mai ales nu  identic. A tunci s ingurătatea, t r is te ţea  copleşesc. 
Perisab il i ta tea  şochează, acolo mai m ult  ca oriunde, prin  contrast cu 
idealizarea care a m ări t  aureola locurilor peste care se proiectează m o­
m entele  noastre  de fericire. Încercînd să rem em orăm  faptele, trăim  une­
ori senzaţia că to tu l  a fost o iluzie şi încet regre tu l  de a fi încălcat „lo­
cul sac ru “ îşi face d rum  în sufletu l „v inovatu lu i“, întocmai cum reiese 
şi din poezia Sarei. Sem nificaţia de care se încarcă cuvintele „closing 
w ate r- l i l ie s“ în finalu l poeziei este cel pu ţin  dublă, şi anum e au închis 
în ei, la lăsarea serii, dragostea prizonieră a locului unde a înm ugurit,  
proiectînd-o astfel esenţializată prin  poezie în e te rn i ta te  şi obligînd eroii 
sau doar eroina la reveniri,  c a -n tr -u n  pelerinaj la locul sacru al unei 
f rum useţi  fizice şi spirituale, sau, închizîndu-se, au „s tins“ m ira ju l  flă­
cărilor albe de pe oglinda în tuneca tă  a lacului răp ind  în ei f rum use ţea  ce 
a fost m arto ra  unu i  m om ent de tră ire  um ană scurtă  şi unică. Oricum 
am interpre ta-o , f inalu l  poeziei confesează incertitud inea  în care se fră -  
m în tă  autoarea, dar lasă şi speran ţa  că la capătu l acesteia ea va ajunge 
să cunoască adevărul.

Din punctu l de vedere  al s tructurii ,  poezia se prezin tă  în p a tru  d is­
t ih u ri  şi d ispune de o su rp rinză toare  simetrie. Ca în m ajorita tea  poezii­
lor Sarei Teasdale, şi în aceasta, versurile  sínt scrise inegal, iar  rim a 
apare îm perecheată  la finele fiecărui distih (de ex. shade  — . afraid; 
apart  —  heart).  Poezia constă de fap t din două fraze neobişnuit de lungi 
pen tru  poezia în limba engleză. Trei d in tre  distihuri încep cu o s tru c ­
tu ră  condiţională (If, if, but if), în t im p ce al pa tru lea  d istih  dom inat de 
un t im p viitor enun ţă  d ram a deja tră i tă  de poetă „in her vain quest of 
love“.

_ Sim etria  şi antiteza, ca tehnică, domină esenţializatul poem al Sarei 
Teasdale. Poezia constă din două părţi  egale dom inate de două g rupuri  
de verbe contradictorii: forget  —  re turn  şi rem em b er  —  turn away.  De 
asemenea, poem ul descrie două t ipuri de decor: (I) o zonă m untoasă care 
aduce sen tim entu l in tim ităţii  datorită  lim itării orizontului de crestele 
repezite  spre cer, astfel obligînd specta torul să-şi concentreze atenţia  
asupra  lacului cu nu fe r i  grei, al cărui efect-ogiindă dublează fa rm ecu l  
misterios al peisaju lu i chiar şi p r in  contrastu l  de nuan ţe ;  (II) o zonă des­
chisă larg, unde orizontul se confundă cu cerul, unde ochiul este liber 
să alerge fă ră  obstacole în lungul şi la tu l preriei şi unde  nu  rişti să în- 
tîlne.şti oglinda apei v reunu i lac în tuneca t  pe care „nuferi  galbeni să-î 
încarce“ cum spunea Eminescu, d înd astfel un plus de farm ec şi mi ter  
locului.
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Dacă par tea  I a poeziei, exp r im a tă  prin  cele două propoziţii condi­
ţionale, se adresează s im ţurilo r văzului, m irosului şi m em oriei sau mai 
bine zis lipsei acesteia:

I f  you  have forgotten  water-lilies  floating
On a dark lake among m ounta ins  in the a fternoon shade,
I f  you  have forgotten  their w et,  s leepy fragrance. .

cea de a H -а se adresează văzului şi posibilei sensibilităţi sufleteşti a 
par teneru lu i autoarei:

B ut if you  rem em ber, then turn aw ay forever  
To the  plains and prairies w here  pools are far apart,
There you  will not come at dusk  on closing water-lilies,
A n d  the shadow of m ounta ins  will not fall on your  heart.

în t re  cele două părţi  ale poeziei, una a cărei dom inantă este if şi a 
celeilalte, but if, versul de legătu ră  „Then j o u  can re tu rn  and not be 
a fra id“ acţionează ca un punct de cotitură, este s ingura adresare  directă 
par teneru lu i  şi ridică în trebarea :  De ce să se teamă? R ăspunsul poate 
fi dedus de fiecare cititor conform proprie i lui sensibilităţi şi pu teri  de 
pă trunde re :  de s ingurătate ,  tristeţe, nelinişte, de to r tu ra  am intir i lo r  d ra ­
gostei p ierdute sau incerte. D ar în m in tea  noastră  se mai s trecoară o în ­
trebare: îşi pune el (partenerul) oare o asemenea problem ă? Această în ­
trebare  este lăsată fără un răspuns cert. R ăm îne ca noi să completăm 
imaginarele puncte de suspensie cu mai m ultă  u şurin ţă  poate după lec­
tu ra  celei de a doua părţi  a poeziei, unde confesiunea poetei nu  mai lasă 
dubii, cel pu ţin  în p riv in ţa  ei.

C ontrastele  în tre  cele două părţi  continuă şi în e lem ente lexicale, 
nuan ţe  de culori, unităţi  de timp, aspect geografic etc.:

dark (lake) /  w hite  (water-lilies), 
afternoon (shade) ! dusk  (shadow), 
open water-lilies  / closed water-lilies,  
m ounta ins  / plains.

Tensiunea artistică a poemului se înfiripă din aspecte şi im pulsuri 
contradictorii, unele admise direct, altele exp r im ate  discret. Sintern con­
ştienţi, citind poemul, de ex istenţa unui vulcan mocnind de nerăbdare  
.şi nem ulţum ire  faţă de p rezenta s tare  de luc ru r i  în sufletu l poetei. Este 
evidentă ardoarea  cu care aşteaptă un răspuns, care să pună  capăt fră -  
m întărilor ei, d a r  um bra  de melancolie care p lu teşte  peste în treaga poe­
zie s irecurînd  ideea unei resem nări  nu  este convingătoare atunci cînd 
însăşi poéta ne m ărtu r ise şte  reven irea  acolo în tre  m unţi.

Din conţinutul poeziei se ridică o subtilă  acuzaţie adresată  tăcerii 
celui iubit. Poéta se plînge, astfel, în tr-o  notă de fină discreţie de necla­
rita tea care pluteşte în relaţiile  d in tre  cei doi îndrăgostiţi,  subliniind 
totodată constanţa sa. Aceste destăinuiri  degajă şi o abia perceptibilă 
presiune care pare să planeze asupra  lui. P oéta  speră că-1 va face să 
reacţioneze in tr -u n  fel, poate chiar să-l readucă pînă la urm ă, tocmai
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prin  m ărtu r is ire a  experien ţe i şi sentim entelor trăite  de ea ală tur i  de el 
şi apoi singură acolo.

R evenind la a f irm aţia  făcută în in troducerea  lucrării p riv itoare  la 
concepţia fe rm ă a generaţie i Sarei —  de a nu  fi „ the  society re jects“ în 
p r iv in ţa  partic ipării  la v ia ţa  afectivă —  şi lu înd în considerare sensi­
bilita tea de factură  aleasă a poetei, vom înţelege mai bine tensiunea as­
cunsă a poeziei şi vom gusta  cu atît m ai m u lt  discreţia ra fina tă  a au­
toarei.

SA R A H  TEA.SDAI.E'S "W ATER-I.l  I.IE.S"
(S u m  m а г у )

The p aper  p resen ts  th e  poetess in th e  contex t of th e  F em in in e  T rad it ion ,  of 
the  first q u a r te r  of th e  X X th cen tury , b u t  concen tra tes  on w h a t  was character is t ic  
o r  specific in lier ow n poetry. T hough  a ce r ta in  degree  of in t im acy  an d  confes­
sion can be noticed in he r  Literary creation , we can n o t  fail to r e m a rk  h e r  d isc re ­
tion and  he r  delicacy in revea l ing  he r  own experiences. S a rah  T easda le  g e n e ra ­
lised w h a te v e r  she ex p er ienced  or thought,  an d  so he r  poem s se ined  as part ia l  
screens to p ro tec t  h e r  f ro m  in t im a te  contac t w i th  he r  readers.

The poem „W ater-L il ies“ is an exce l len t ex am p le  of confessional poetry  of 
an  ex trem e  concentra tion  an d  subtle ty.  The analys is  ap proaches  th e  poem  from  
th e  po in t  of v iew  of its ideas, image, language, s t ru c tu re  and  technique.
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CORELAŢIA DIN TRE SINONIM IA TOTA LA ŞI PARŢIALA, 
CONSTANTA ŞI CONTEXTUALA

ONUFRIE VINŢELER

1.1. După gradul de apropiere sau de d iferen ţie re  d in tre  cuvintele  
ce in tră  în raport de sinonimie, se disting sinonime a b s o l u t e  (per­
fecte, totale) şi p a r ţ i a l e  (imperfecte).  P roblem ele  tipurilo r  de si­
nonime m enţionate, a lă tur i  de cele legate de conceptul de sinonim, con­
stituie aspectele esenţiale ale sinonimiei.

în  num eroase  lucrări consacrate sinonimiei s-a încetă ţen it  părerea  
conform căreia sinonime perfecte sau absolute nu  există, p en tru  că cu ­
vintele nu  se acoperă reciproc n ic iodată1 şi că „în cadru l unei limbi n u  
există sinonime to ta le“* 2. Sinonimele, în special cele perfecte, l-au p re ­
ocupat şi pe S. Puşcariu  care m enţiona: „de obicei însă sinonime p er­
fecte nu  există , căci fiecare din noi avem tend in ţa  de a stabili nu an ţe  
deosebitoare de înţeles sau cel puţin  n u an ţe  stilistice şi anum ite  în g ră ­
diri de în treb u in ţa re  a lo r“3. însă în Dicţionarul Academ iei  în tîln im  şi 
o altă fo rm ulare: „ideea, ex p r im a tă  a tît  de des, că limba nu cunoaşte lu­
xu l şi că nu  există două sinonim e perfecte, în nici un grai, nu  e exac­
t ă “4. Puşcariu  acceptă s inonimia în general, fără a vorbi despre o sino­
nimie totală in tr -u n  cadru  îngust, b ine precizat, ci pe fondul limbii co­
m une la nivelul căruia  delimitează o serie  de d iferenţieri  p en tru  toate 
t ipurile  de sinonime.

1.2. Alţi lingvişti consideră că nici ,,nu-i necesară o sinonimie p e r ­
fectă“5 6 sau că „limba nu tolerează, de obicei, sinonimia perfec tă“3. Le­
gat de aceste problem e trebu ie  specificat că nu  toate afirmaţiile  au la 
bază acelaşi punct de p lecare în analiza m ater ia lu lu i  faptic, de asem e­
nea, nu  în to tdeauna  se specifică ce se înţelege prin s inonim e perfecte  
sau totale. Definiţii ale sinonimelor absolute  sau perfecte  se întîlnesc 
foarte  rar. Una d in tre  acestea sună în felul u rm ător:  „sinonimele abso­
lu te  sínt cuvin te  d iferite ca formă şi p ronun ţare , dar egale ca sens. Si-

' 1 L u d w i «  S ö l l ,  S y n o n y m i e  u n d  I l c d e u t u n g s y i e i c h h e i L ,  in „G erm an isch-R o­
m anische  M o n a tssch r if t“, XVI, H eidelberg , 1966, nr. I.

2 E u g e n e  Л. N i d a, A n a l y s i s  m e a n i n g  a n d  d i c t i o n a r y  m a k i n g ,  v a r i a n ta  în 
l im ba  rusă A n a l i z  z n a c e n i j a  i  s o s l a v l e n i j a  s l o v a c e i ,  in  „Novoe v l ingv is tike“, vrol. 
II, Moscva, 1962.

3 S e x t i l  P u s c ă r i  u. L i m b a  r o m â n ă  I. P r i v i r e  g e n e r a l ă .  Bucureşti ,  1976,
p. 20.

4 S e x t i l  P u ş c a r i u ,  D i c ţ i o n a r u l  A c a d e m i e i  (broşură), Bucureşti ,  1926, p. 28.
5 I o r g u  I o r d a n ,  L i m b a  r o m â n ă  c o n t e m p o r a n ă ,  [Bucureşti] ,  1956, p. .‘144.
6 R o d i  c a  В o g  7. a, C i t e v a  o b s e r v a ţ i i  a s u p r a  s i n o n i m i e i ,  în AUB, 18, 1960, 

p. 935.
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noniniele absolute păstrează unul şi acelaşi sens în orice context şi pot 
fi substitu ite  eu alte cuvinte  fără nici o schim bare în de tr im entu l con­
ţ in u tu lu i“7.

1.3. Sintern de păre re  că sinonimele totale, care există a t î t  în l im ­
bă, cit şi în  vorbire, s ín t  un  fap t  real al lexicului în toate etapele de 
dezvoltare a limbii. Este cunoscut că uneori, în anum ite  contexte, cu ­
vin te  n eu tre  din punctu l de vedere  al raportu lu i  sinonimic, se apropie, 
form înd  un raport  sinonimic. Aceste sinonime se num esc contextuale.  
Există însă şi un  proces invers: cuv in te  care au acelaşi sens, îndeosebi 
cînd sínt folosite concomitent, în acelaşi context, se diferenţiază. Aici 
in te rv ine  problem a sinonimelor jux tapuse .  Aproape în to tdeauna  cînd sínt 
folosite s inonimele jux tapuse  ele sínt diferenţiate , chiar şi în cazul s ino­
n im elor totale. Vom ilustra  cele spuse cu cîteva citate: defecte  şi lipsuri, 
considerate sinonim e totale, însă fă ră  o d is tribu ţie  identică. Spunem  
lipsuri în activitate, d a r  defecte  de pronunţare.  ,,P e n t ru  unii sínt 
prisoase tocmai acolo unde alţii consta tă  lipsuri; calităţi se par defectele 
ce izbesc pe altul, şi d e -an d ără te le“ (I. L. Caragiale, Notiţe risipite)

1.4. De m ulte  ori cuvinte-sinonim e, percepute  şi recunoscute ca si­
nonim e totale, s ín t d iferen ţia te  in ten ţiona t în context, de exem plu: 
clădi I ; construi, com plet j j de fin itiv ,  boboc / /  m ugure, d e s e m n a t / /  
num it,  produce  / /  crea, crud  /  /  necopt  etc. Ia tă  şi contextele: „N oţiunea 
de „sin teză“ nu  implică pe cea de „complet“, şi nici ideea de „definitiv“ 
(D. D. Roşea, E xisten ţa  tragică). „Preşedin te le  a fost desemnat de A d u ­
narea  obştească, iar guvernu l  a numit pe lingă fiecare sfat cîte un  co­
misar, p en tru  apărarea  in terese lor s fa tu lu i“ (D. Firoiu, Istoria sta tu lu i  
şi a dreptului românesc). „A rhitecţii  noştri, mai ales, clădesc num ai {. . .], 
nu  construiesc. Eu însă voi încerca să construiesc, nu să clădesc“ 
(I. Minulescu, Corigent la limba română). ,, . . . Eminescu porneşte de la 
res tr însa imagine audio-vizuală a ram urilo r  bătînd  la geam, un  mugure, 
aş zice, ori un boboc care se desface în trei ipostaze . .. “ (M. Benîuc, 
Caracterul em ergen t al poeziei).  „El dă g înduri neînţelese /  Vîrstei crude 
şi necoapte, /  Cu icoane luminoase O îng înă-n treaga noapte“ (M. Em i­
nescu, Pajul Cupidon).

1.5. G radele de apropiere sau de d iferenţiere d in tre  sinonime se da- 
toresc şi perioadei de ex istenţă a seriilor sinonimice. Tocmai aşa se ex­
plică aprop ie rea  totală sau par ţia lă  în tr -u n u l  sau mai m ulte  sensuri. D in­
tre  cuv in te le  sinonime, chip, faţă, figură, m utră , obraz, cele mai apropia te 
sínt faţă  şi obraz. M utră,  care acoperă pe faţă  şi pe obraz, este fam iliar 
şi se utilizează de obicei cu sens peiorativ. Chip  şi, în special, figură  se 
detaşează de primele, p rim ind  un a lt  sens. Cuvinte le  îngust  şi s tr im t  
s ín t  s inonime în m ajo ri ta tea  contextelor, dar nu  în toate (ef. concepţie 
îngustă,  sp ir i t  îngust,  d a r  nu  strimt).  Sinonime, în anum ite  contexte, sínt 
şi restrâns, redus,  dar, deşi apropia te  de primele, nu  pot fi considerate

L. I. P o t o c k a j  a, I .rks ic rsk i j  anaJiz n a  u r o k a c h  f r a w ' u z x k o g o  j a z t / k a ,  Mas- 
cova, 1955, p. 185.
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sinonime cu îngust  şi strim t.  Aceste exem ple ilustrează fap tu l că „o serie 
de apropieri pe baze sem antice se realizează în tre  cuvinte  cu semnificaţii 
« înrudite» sau s inonim e  (de la s inonim ele foarte  rare, «totale» —  a căror 
sim ilitudine perm ite  o substitu ire  com pletă a unora  prin  altele —  pînă 
la acelea «parţiale» şi la echivalentele  care exprim ă, în fond, noţiuni des­
tul de deosebite)“8.

1.6. Nu toate cuvintele apropia te  ca sens au şanse să clevinâ sinonime 
totale, aşa cum n u  toate sinonimele totale îşi păstrează  p en tru  to tdeauna 
această calitate. In tr-o  anum ită  epocă, unele cuvinte, datorită  apropierii 
care are loc în tre  ele, pot să in tre  în raport  de sinonimie, iar în tr-o  altă 
epocă acest raport  se poate destrăma. Mişcarea ce există p e rm an en t  în ca­
drul vocabularului unei limbi duce inevitabil  la d iferen ţieri  şi apropieri 
de sensuri,  care la r îndu l  lor duc la apropieri şi diferenţieri  în tre  cuvinte; 
are loc un continuu  proces reversibil de sinonimizare şi de desinonimi- 
zare. Limba fiind în continuă dezvoltare şi transform are , nu  există  nici 
un  temei să nu acceptăm ideea că în evoluţia lor cuvintele  se pot apropia 
pînă la su p rapunerea  completă a unor  sensuri. De aceea considerăm pozi­
tivă observaţia  lui Nagy O. Gabor, care susţinea că ar fi mai potriv it  să 
vorbim  de sensuri identice sau apropia te  şi nu  de cuvinte identice sau 
apropia te9.

în truc ît  sinonimia totală şi cea parţia lă  se în trepă trund , ele trebuie  
studiate  în in terconexiunea lor. Deosebirea d in tre  sinonimia totală şi cea 
parţială constă în posibilitatea sau im posibilita tea de acoperire semantică 
a unui cuvînt cu altul în contexte identice. în  seriile cu un n u m ă r  m are  de 
componenţi ies mai m ult  în evidenţă şi diferenţierile. Seriile am ic  / / 
prieten, tovarăş  / camarad  s ínt sinonime totale. După alţii, formează o 
s ingură serie şi a tunci n u  vom avea aceleaşi afinităţi de sens în tre  co- 
m arad  şi prie ten  sau în tre  tovarăş  şi amic.

1.7. Atît cei care adm it ex is ten ţa  sinonimiei totale, cit şi cei care o 
neagă pleacă de la apropierea sau identi ta tea  de sensuri a cuvintelor, însă 
nu  s-a p u tu t  stabili încă ce grad de apropiere trebuie  să existe în tre  cu­
vinte  ca ele să devină sinonime to tale sau  parţiale. De exemplu, cuv in ­
tele anacronic, perimat, ve tu s t  s ínt sinonime totale, dar pot fi folosite şi 
cu anum ite  deosebiri şi nuanţe , în timp ce nou, înaintat, revoluţionar  pot 
fi num ai s inonime parţiale, ba, m ai mult, contextuale, c-f. ,,L upta d in tre  
ceea ce este anacronic, perimat, vetust şi ceea ce este nou, înaintat, revo­
luţionar constituie izvorul m ersu lu i înain te  al întregii rea lită ţi"  (I. Şer- 
bănescu „Lupta  de clasă“ , 1972, nr. 1).

S inonim ele  se nasc şi se dezvoltă în  concordanţă cu evoluţia limbii; 
ele ap a r  în anum ite  condiţii, în tr-o  anum ită  epocă de dezvoltare a  limbii. 
Fiecare serie sinonimică îşi are istoria sa proprie. Apariţia  şi dezvoltarea

8 L. L. K u t i n a ,  F o n n i r o v a n i e  j a z y k a  r u s s k o j  n a u k i ,  M oscova—L eningrad , 
19(14, p. 175.

•' N а к у  O. G a b o r .  Л  r o k o n é r t e l m ű s e g  s z i n o n i m a s z ó t á r i  s z e m p o n t b ó l ,  in 
„Szót.' .rtani ta n u lm á n y o k ”, szerkesztette : ORSZ.AGH LASZLO Tan könyvkiadó . Bu­
dapesta ,
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sinonimelor unei limbi ilustrează in tr -u n  anum it  fel însăşi istoria limbii 
respective, fapt care im p u n e  cercetarea sinonimelor ca un complex. S ino­
nim ele apar ca o necesitate a comunicării şi sínt folosite în  vorbire  şi în 
scris ca mijloc expresiv  sem antic  şi stilistic. „A bunden ţa  de sinonime nu 
este nici utilă, nici condamnabilă , ci, d im potrivă, constituie un fap t pozi­
tiv, deoarece prezin tă  un avanta j de ordin stilistic, care duce la lărg irea  
expresivităţii  şi la reducerea  tu tu ro r  nuan ţe lo r  sem antice“10.

1.8. S inonimele trăiesc o anum ită  perioadă de timp, unele o perioadă 
mai îndelungată, altele o perioadă scurtă. în  perioada de coexistenţă, unele 
cuvinte  aflate în proces de sinonimizare se apropie  mai m ult, altele mai 
puţin ; unele încep să se d iferenţieze trep ta t,  alte serii dispar, ca rezu lta t  
al dispariţiei unuia d in tre  componenţi. D ispariţia seriilor nu  presupune  
neap ă ra t  dispariţia  din lim bă a componenţilor, ei se po t m enţine în limbă 
fără  a se afla în rap o r t  de sinonimie. în  secolul al XVII-lea, cuvîn tu l  ce­
tate avea încă sensul de „oraş în tă r i t “. Începînd cu secolul al XVI-lea, 
cînd cuvîntul oraş „loc cu ce ta te“ îşi în tă reşte  poziţia în lim ba rom ână, 
ca şi în alte limbi balcanice, cetate  se specializează p en tru  expr im area  
unei alte noţiuni, avînd deci loc o d iferenţiere semantică. Cetate  şi oraş 
au coexistat, desigur, în tr-o  v rem e cu acelaşi sens. O situaţie  întrucâtva 
analogă exista  şi în franceză, unde cité a fost concurat de viile. în  cele­
lalte limbi romanice, ca spaniola, portugheza, cuvintele provenite  din lat. 
civitas  şi-au păs tra t  sensul de „oraş“ * 11.

2.1. în  contex t însă orice cuvîn t îşi reliefează sensurile şi nuanţe le  
mai pregnant,  p en tru  că „este s i tua t  în tr-o  am bianţă  care îi f ixează de fie­
care dată  şi p en tru  fiecare m om ent va loarea“12, ceea ce p resupune  că si­
nonimele nu pot şi nu trebuie  să fie s tud ia te  în general, ci pe baza unui 
context concret.

Dacă identi ta tea  cuvintelor este mai greu  de admis, se poate accepta 
ex istenţa identită ţii  sensurilor în cadru l aceluiaşi context. P e n t ru  a re leva 
toate posibilităţile de sinonimizare se cere să se ţină seam a de funcţiile 
şi relaţiile pe care le realizează un cuv în t în t r -u n  anum it m ediu  lingvis­
tic, cunoscîndu-se situaţiile  concrete în  care are loc comunicarea, pen tru  
că „ . . .  raportu l  de sinonimie se precizează [. . .] nu num ai prin  înţelesul 
fiecărui cuvînt, considerat  separat,  dar şi p rin  legăturile  d in tre  diferitele 
cuvinte  în contex tu l lor. Cuvin te  foarte  deosebite ca înţeles, atît t imp 
cit le în reg is trăm  în parte , tind să se apropie ca înţeles în anum ite  con­
tex te“10. în  general, în utilizarea cuvin te lor are  loc un fel de „dilatare a 
volum ului sem an tic“, care se obţine m ult  mai uşor cu a ju toru l con tex te­

1,1 L u i z a  S e c h e ,  A s p e c te  a le  s in o n im ie i ,  o m o n im ie i  ş i a n t o n im ie i  in  l im b a  
r o m â n ă ,  în  „Presa  n o a s t r ă “, 1972, n r .  3 (190), p. 109.

11 К. Л. В u d a  s  ii y, S r a v n ite l 'n o -s e m a s io lo g iâ e s k ie  is s le d o v a n i ja  ( l io m a n s k ie  
ja z y k i ) ,  Moscova, 1963, p. 297.

12 E. V a s i 1 i u, E le m e n t e  d e  te o r ie  s e m a n t ic ă  a  l im b i lo r  n a t u r a le ,  ß u cu res t i ,  
1970, p. 221.

13 T. V i a n u, S in o n im e ,  m e t a fo r e  ,si g r e fe  m e t a fo r ic e  la  T u d o r  A r g h e z i ,  in 
LR, 1963, n r .  4, p. 348; Cf. şi V. V. V i n o g r a d o v ,  N a s u é ó n y e  z a d a é i  s o v e ts k o g o  
U t e r a tu r o v e d e n i ja ,  în  „Voprosy l i te r a tu ro v e d e n i ja “, Moscova, 1951, p. 15.
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lor. N um im  context situaţia  care perm ite  unor cuvinte, nesinonimice, 
în alte situaţii, să in tre  în rap o r t  de sinonimie. C ontex tu l este un „p re lu n ­
gitor“ al cuvîntului în discuţie, care scoate în evidenţă una d in tre  va len­
ţele sale. Sinonimele care se realizează num ai în astfel de condiţii le n u ­
mim contextuale.  Din punc tu l  de vedere  al spaţiului şi al t impului, sino­
nimele contextuale diferă de cele totale, dar şi de cele parţiale, în sensul 
că ultim ele pot exista o perioadă mai îndelungată  şi, de obicei, nu depind 
de o anum ită situaţie. P e  de altă parte , în raport  cu contextul, mai m u lt  
sau mai puţin  adecvat, sinonimia contex tua lă  poate cuprinde în tregul 
spectru, de  la sinonimele totale pînă la cele parţiale.

Din punctu l de vedere al dura te i relaţiei de sinonimie se formează 
încă o categorie de sinonime care in tră  în opoziţie cu sinonimele con tex­
tuale. Pe acestea le num im  sinonime constante  (folosim acest term en în- 
t r -u n  sens convenţional). în  categoria s inonimelor constante in tră  atît si­
nonim ele totale, cît şi cele parţiale, clar percepute  ca atare, ind iferen t de 
context şi chiar în afara contextului. R aportu l  sinonimic constant rezultă  
din raportu l  sinonimic' contextual, devenind independent de context.

2.2. A lături  de sinonimele totale şi parţiale, aflate  în opoziţie la n ive­
lul „spa ţiu lu i“ , în raport  cu ex tensiunea sferei semantice în care se aco­
peră reciproc', există nivelul „ t im p u lu i“, opoziţie d in tre  sinonimele con­
textuale  .şi constante. Aceste pa tru  categorii de sinonime se află în tr-o  
conexiune reciprocă. în timp ce opoziţia d in tre  sinonimele totale şi p a r ­
ţiale poate fi s tud ia tă  pe plan sincronic, opoziţia d in tre  sinonimele con­
stan te  şi contextuale se pre tează  la s tud iu  a t î t  pe plan sincronic, cît  şi 
pe plan diacronic. Limitele d in tre  categoriile de sinonime m enţionate  nu 
sínt stabile, ele variază: adesea sinonime contex tua le  d in tr -u n  fap t de 
vorbire pot deveni un fapt de limbă, deci, pot deveni constante şi invers. 
Grafic, am putea reprezenta  corelaţia d in tre  cele p a tru  categorii de si­
nonime în felul u rm ător:

sinonimia constantă
sinonimia totală _ ____> sinonimia parţia lă

sinonimia contex tua lă

Legătura d in tre  cele p a tru  categorii de sinonime este vizibilă: în 
cadrul sinonimiei contex tua le pot exista rap o r tu r i  sinonimice atît totale, 
cît şi parţiale, oeupînd tot spectru l d in tre  acestea. în  funcţie de contex tu l 
în care es te  folosit cuvîntul, are loc o lărgire sau o îngustare  a seriilor 
sinonimice respective.

5 — Fhilologid ILI'ILI
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2.3. Rezolvarea problemei s inonimelor contex tua le  şi constante se 
cere să fie precedată de o analiză a posibilităţilor de folosire a unui cu- 
v înt în locul altuia, de g radul de substitu ire  a cuvin te lor care stabilesc 
în tîm plă to r relaţii sinonimice şi a celor care au o oarecare stab il ita te  în  
sistemul sinonimic al limbii. In acest sens se presupune  delim itarea sen­
sului propriu, stabil  de cel „situativ  f ig u ra t“, întrucît ,  în p r im ul caz, co­
loritul emoţional este un com ponent al cuvîntului, în tim p ce în cel de 
al doilea caz, sensul „s ituativ  f ig u ra t“ nu in tră  în s t ru c tu ra  semantică 
a cuvîntului ca un com ponent al ei, ci apare num ai în vorb irea  ind iv idu­
lui, deci în t r -u n  anum it  context. O delim itare precisă a sensurilo r  p ro ­
prii ale cuvintelor de cele f igura te  ar duce implicit la deosebirea d in tre  
sinonimele constante de diferite le apropieri ale sensurilo r unor cuv in te  
puse în evidenţă de folosirea lor în anum ite  contexte.

2.4. în s tud ierea  sinonimelor s-au avu t în vedere  mai m ult  iden ti­
tăţile  şi concordanţele d in tre  cuvinte. Im portan te  sínt însă şi deosebi­
rile d in tre  componenţii seriilor sinonimice, condiţiile de apariţ ie  a dife­
ren ţie ri lo r  şi rolul lor în des trăm area  raportu r i lo r  sinonimice. Adesea 
avem a face cu cuvinte-sinonim e, considerate  chiar sinonime totale, care 
nu ar trebui să pună  problem e din punctu l de vedere al substituirii.  Şi 
totuşi, în alegerea unui sinonim din tre  componenţii existenţi, in terv in  
nu  num ai apropieri de sens sau de valoare stilistică, ci şi factori de ordin 
subiectiv ca cei privitori la cunoştin ţele  vorbitorilor, gustul şi percepe­
rea lor. Pe această linie sínt deosebit de in teresante  traducerile  acelu­
iaşi text făcute de traducători  diferiţi unde se pot constata cum sínt u t i ­
lizate cele mai d iferite cuvinte  pen tru  redarea  unei noţiuni sau term en. 
Uneori aceste cuvinte  nici nu fac par te  din aceeaşi g rupă  tematică de 
cuvinte.

2.5. Din punctul de vedere al apariţiei, sinonimia totală se leagă 
de cea contextuală. însă. în ce priveşte  ex tensiunea în timp, ea este legată 
de cea constantă. Iată de ce cuvintele  pe care obişnuim să le num im  si­
nonime, absolute chiar, dovedesc că şi ele comportă anum ite  diferenţieri. 
Tocmai din această cauză, a lă tu r i  de identi ta tea  de sens a cuvintelor ce 
in tră  în raport  de sinonimie, fie ea totală sau parţială, se cere să se aibă 
în vedere şi iden ti ta tea  funcţională a cuvintelor ce compun seriile sino­
nimice, căci cuvintele se deosebesc şi din acest punct de vedere. Atunci 
cînd coeficienţii de d iferen ţă  sínt m ari  şi numeroşi, re la ţia  sinonimică 
se depărtează de identita te. Cuvinte le  se d iferenţiază din punctu l de ve­
dere al originii, al frecvenţei şi al apartenen ţe i  stilistice: autohton — 
îm prum ut,  contem poran — arhaic, te rm en  tehnic — term en  comun, li­
te ra r  — popular, neologism —  dialectal etc. Există şi p ropuneri  p r iv i­
toare la delim itarea sinonimelor din punctul de vedere al apariţie i cu ­
v în tu lu i  respectiv, de locul său în vocabularul activ sau pasiv, de po­
sibilităţile de asociere cu alte cuvinte, de proprie ta tea  de derivare  etc. 
P r in  urm are, criteriile de care ar trebui să se ţină seama în re levarea  
sinonim elor sínt m ultip le  şi variate.

Coeficienţii cu a ju toru l cărora se stabileşte gradul de apropiere d in ­
t re  com ponenţi se reliefează în tr-o  anum ită  m ăsură şi în funcţie  de n a ­
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tu ra  contextului. Cu cît acesta este mai adecvat, cu atît se profilează mai 
precis coeficienţii de d iferenţă şi se poate stabili mai precis gradul 
identită ţii  sau apropierilor d in tre  componenţii seriei.

2.6. Adesea sínt am intite  ca sinonime cuvintele  filă, foaie, frunză,  
listă, care au origine diferită, insă, aşa cum am mai spus, orig inea cu­
vintelor nu  poate constitui un indiciu p en tru  a considera sau nu  cuvin­
tele sinonime. Dăm sensurile  în reg is tra te  în DLRM

F o a i e  F i l ă

1. foaie de carte, caiet filă de carte, caiet

2. foaie de drum  ..................................
3. foaie de zestre ..................................

4. întorc foaia  întorc fila * 1

Analizînd această grupă de serii, constatăm  că avem sinonime în 
punctele 1 şi 4, însă filă  de la punctu l 1 are o frecvenţă mai redusă; 
joaie este u ti liza t  mai ales de că tre  vorbitorii de v îrstă  şcolară şi de 
către cei de vîrstă mijlocie, filă, de către vorbitorii de v îrstă mai în a in ­
tată, iar în l i te ra tu ră  are un anum it colorit stilistic. în  toate domeniile 
de activitate (industrie, comerţ, şcoală etc.) s-a adoptat foaie. Filă, în 
punctu l 4, este concurat de foaie  (şi chiar de pagină). La acest punct 
cuvintele se acoperă reciproc num ai în sensul propriu , în sensul f igurat 
(„a-şi schim ba a t i tud inea  faţă de c ineva“), seria este pe cale de dispariţie, 
deoarece filă  se foloseşte tot m ai ra r  în acest sens. Cum rezultă  la p u n c ­
tele 2 şi 3, nu avem serii sinonimice, lipsesc sensurile  respective de la 
jilă.

F o a i e  F r u n z ă

1. foaie de tab lă  ............................
2. ce scrie foaia (ziar, r e v i s t ă ) ............................
3. foaie  de cort ............................
4. foaie  (fustă) ............................
5. foaie de tăieţei ............................

6. foaie de varză frunză  de varză
7. foaie  verde f runză  verde

8
9

cită jrunză  şi iarbă 
a tăia frunză  la cîini
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Sensurile lui foaie  de la puncte le  1— 5 şi ale lui frunză  de la p u n c ­
tele 8— 9 servesc d re p t  coeficienţi de diferenţă în tre  aceste două cuvinte. 
In seria de la punc tu l  6 exis tă  unele deosebiri de nuanţe, în vorbire  însă 
sínt în to tdeauna  sesizate. Com ponenţii  seriei de la punctu l 7 s ín t mai 
frecvenţi în  folclor şi se acoperă total. Din punct de vedere  d is tr ibu tio ­
nal şi frazeologic, există deosebiri, uneori esenţiale, în tre  componenţii se ­
riei foaie  / /  frunză.  Cele două t ipuri de construcţii pot servi d rep t coefi­
cienţi de d iferen ţă  în tre  filă  / / foaie şi foaie /  frunză; filă şi frunză  nu 
intri) în rap o r t  de sinonimie.

Cuvântul listă nu poate fi considerat sinonim cu foaie, frunză ,  filă 
(eventual ar fi posibilă o sinonimie contextuală , individuală), deoarece 
listă cu sensul „foaie, ac t“ a ieşit din uz. P e  p lan  diacronic se poate s ta ­
bili o secţiune în ca re  listă se afla in raport  de sinonimie cu celelalte c u ­
vinte, de aceea acest euvîn t poate form a doar serii sinonimice contex­
tuale cu alte cuvinte  în p lanul arhaic-contem poran. Este .şi acesta un 
exem plu concludent al ca rac te ru lu i  mobil al sinonimelor. Noul sens al 
lui listă  „listă de b u ca te“ (după fr. liste) in tră  doar în vorb irea  orală îr. 
raport de sinonimie cu alte sensuri ale lui foaie. Fiind mai nou, acest 
cuvint are o arie de circulaţie mai îngustă, un conţinut mai precis, este 
în fond un term en tehnic.

Sinonimia filă  / foaie  şi foaie frunză  poate fi rep rezen ta tă  grafic 
în felul u rm ător:

A. filă
P i

B. foaie ilifcbill ! ^
C. frunză i d

După cum se poate vedea şi din schemă, în tre  filă  şi frunză  nu  exis­
ta v.r. raport sinonimic, deşi se spune că dacă A = B ,  iar B —-C, atunci 
şi C — A. însă acest rapo rt  este valabil num ai în cazul în care am a d ­
m ite  re la ţia  sinonimică în tre  cuvin te  şi n u  în tre  sensurile  lor. Or, în ca­
zul discutat, cînd în raport  de sinonimie in tră  sensurile  cuvintelor, s i tua­
ţia diferă: Л ^ -B j ,  iar C — B,, din care cauză C nu  poate fi egal cu A, 
pen tru  că O nu este egal cu B3, iar Bj şi B:i n u  s ín t egali. Deci avem  a 
face ( j  două serii sinonimice legate în tre  ele p r in tr -o  verigă com ună B3 
şi nu cu o serie de trei componenţi; p rin  u rm are  este vorba de un lanţ 
sinonimic. Un studiu analog la un n u m ă r  mai m are  de serii şi lan ţu ri  si­
nonimice ar permite, credem, e laborarea unor concluzii in te resan te  p en ­
tru  polisemie şi omonimie.

Ln u rm a  analizelor de mai sus se degajă cîteva concluzii: există o 
sinonimie totală şi u n a  parţială , în tre  care  sínt o varie ta te  de faze tran ­
zitorii. S inonimele totale şi par ţia le  po t fi constan te şi con tex tua le  sau 
metaforice. în  contex t se pot realiza toate aceste tipuri  de sinonime.
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СООТНОШЕНИЕ МЕЖДУ ПОЛНОЙ И ЧАСТИЧНОЙ, ПОСТОЯННОЙ И 
КОНТЕКСТУАЛЬНОЙ СИНОНИМИЕЙ

( Р е з ю м е )

В работе отмечается в каком значении употребляются тернины „полная” и „частич­
ная” , „постоянная” и „контекстуальная” синонимия в румынском и общем языкознании. 
В  этом плане автор указывает состояние вышеупомянутых форм синонимии и возможности 
их перехода одной формы в другую, а также их корреляции.
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OBSERVAŢII CU PRIV IRE LA CONŰEPTUL DE 

LEGI FONETICE  

A. B A N

In cele ce urm ează nu ne angajăm  în vechi şi cunoscute discuţii des­
pre legile fonetice1, vrem  doar să aducem unele  argum ente  în favoarea 
posibilităţii (şi a necesităţii) utilizării, cu mai m ultă  precizie .şi consec­
venţă, a noţiunii de legi fonetice nu num ai în cercetările  şi descrierile 
diacronice, ci şi în cele sincronice. Cum s-a p u tu t  constata, în ultim ele 
decenii, în lucrările  de fonetică descriptivă, p en tru  denum irea  fenom ene­
lor p lanului de expresie care privesc relaţii esenţiale şi generale între  
segm ente  fonetice  s ínt utilizaţi term eni ca: reguli sau regularităţi fo n e ­
tice, legităţi fonetice, procese, fenom ene, relaţii fonetice  (eventual şi al­
tele). N esiguranţă  în utilizarea noţiunii în discuţie se poate constata şi în 
studiile diacronice, te rm enul de legi fonetice fiind şi acolo corelat cu te r ­
menii de procese, legităţi, tendin ţe  fonetice.

Reţinerea şi neg lijarea  exagerată , mai ales în descrierile sincronice, 
a noţiunii de legi fonetice îşi găsesc o explicaţie firească în soarta  is tori­
că a acestei noţiuni şi, deopotrivă, în conţinu tu l ei excesiv diacronic şi 
determ in is t  rigid.

în critica legilor fonetice ale neogram atic ien ilor1 2 în m ajo ri ta tea  ca­
zurilor se recunoaşte  că această no ţiune creată de com parativ iştii  erudiţi 
ai secolului trecu t  (F. Bopp, J. Grim m , D. Delbrück, H. Paul, H. Osthoff, 
K. Brugm ann) a constitu it  un in s t ru m en t  de lucru  foarte precis în desco­

1 A supra  acestor p ro b lem e  m erită  să fie, du p ă  opinia  noas t ră ,  consu l ta te  lu ­
crăr ile : I o r g u  I o r d a n ,  L in g v is t ic a  r o m a n ic ă  ( E v o lu ţ ie , c u r e n te ,  m e to d e ) ,  ed. a 
2-a, Bucureşti ,  1962, p. 42—52; A l .  G r a u r ,  S t u d i i  d e  l in g v is t ic ă  g e n e r a lă ,  B ucu­
reşti, 1960, p. 233—282 (în con tinuare :  S t u d i i . . . ) - ,  V. A. Z v e g i n c e v ,  O c e r k i  po  
o b è c e m u  ja z y k o z n a n i ju ,  Moscova, 1962, p. 152— 176; V I .  G e o r g i e v ,  Is s le d o v a n i ja  
po s r a v n it e l 'n o - is to r ic e s k o m u  ja z y k o z n a n i ju ,  Moscova, 1958, p. 9—20; K o v á c s  F e ­
r e n c ,  N y e lv i  s t r u k t ú r á k ,  n y e lv i  t ö r v é n y e k ,  B udapest,  1970, p. 186—301; B. T r n k a  
ş.a., К  d is k u s s ii  p o  v o p ro s a m  s t r u k t u r a l i z m a  în  I s t o r i j a  ja z y k o z n a n i ja  X I X  i  X X  
v e k o v  V o c e r k a c h  i  iz v le c e n i ja c h ,  II, Moscova, 1960, p. 100— 110; S e x t  i 1 P u ş c a -  
r i u, D e s p r e  le g i le  fo n o lo g ic e ,  ín  „D aco ro m an ia“, II, 1921—22, p. 19 şi u rm .;  E. C o ­
s e  r  i u, S in c h r o n i ja ,  d ia c h r o n i ja  i  is t o r i ja  (P roblem a jazykovogo izm enenija)  (T ra ­
duceri* din l im ba  spaniolă), ín N o v o e  v  l in g v is t ik e ,  III,  Moscova, 1963, p. 183—215 
şi altele.

2 Se p oa te  descoperi o la rgă  gam ă de in te rp re tă r i  şi critici,  încep înd  de la 
n egarea  com pletă  a legilor fonetice  (I. Schm idt,  K. Vossier, G. B o n fan te  şi alţii) 
p înă  la accep ta rea  lor, p r in  d ifer i te  completăr i,  n u a n ţă r i  şi prec izăr i  (M. G ra m ­
mont, I. V endryes, A. Meillet, S. P uşcar iu ,  Iorgu Iordan ,  Al. G rau r ,  A. M ar t ine t  
şi alţii).  Cf. I o r g u  I o r d a n ,  o p . c it . ,  p. 42—52; A l .  G r a u r ,  S t u d i i .  . ., p. 233— 
282; E. C o ş e г i u, o p . c i t . ,  p. 183—215; K o v á c s  F e r e n c ,  op. cil., p. 186—301; 
v  A. ^  . i g i n c e v ,  o p . c i t . ,  p. 152— 176.
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perirea  unor serii de procese şi t ransfo rm ări  desfăşurate  cu regu la ri ta te  în 
istoria fonetismelor limbilor înrudite . D ar este to t  a t î t  de adevăra t  şi 
faptul că în lingvistica actuală se apreciază, aproape în unanim ita te ,  ca­
racterul mecanicist, rigid al legilor fonetice create  de neogramatici care, 
p r in tre  altele, susţineau că aceste legi acţionează cu o necesitate  „oarbă“, 
ca şi legile naturii.

Aşadar, conceptul de legi fonetice în conţinu tu l său neogramatic, pe 
bună dreptate, se socoteşte insuficient în tem eiat  p en tru  cercetările ac tua­
le de fonetică. Dar această stare  de lucruri  nu  poate fi considerată motiv 
pen tru  neglijarea  aproape completă a noţiunii în discuţie.

In încercările noastre  de a face unele observaţii priv ind conceptul 
de legi fonetice de funcţionare  (pe p lan sincronic), considerăm util a porni 
de la unele aspecte filozofice ale acestei probleme.

1. Pe plan ontologic, se poate susţine , fă ră  rezerve, că limba, cu toate 
însuşirile ei e terogene specifice (fizice, fiziologice, psihologice, socio-uma- 
ne) şi cu toată com plexitatea ei de m anifestări  ind iv idua li ,  par ticu la re  şi 
generale, este un  fenom en  social com plex , creat ca in s trum en t de com u­
nicare în societate. Iar acestui complex şi eterogen fenomen social îi sínt 
caracteristice anum ite  form e de mişcare, anum ite  fo rm e  de „mişcare ling­
vistică“ (simple şi complexe, inferioare şi superioare, fizice, fiziologice şi 
sociale) din ansamblul form elor de mişcare socială. Deci şi limba, ca şi 
alte fenomene ale realităţii, are un caracter determ inat.  După gnoseologia 
m arxistă, expresia  cea mai complexă a de term inării  fenom enelor rea li­
tăţii este categoria de leged De aici se desprinde concluzia că realita tea  
obiectivă, în care se încadrează nu  num ai na tu ra ,  ci şi societatea, cu toate 
fenomenele ei, inclusiv limba, se caracterizează p r in  ex is ten ţa  trăsăturilor  
legice. Aceste t răsă tu r i  legice sínt reflectate , mai m u lt  sau mai puţin  
apropia te de realita te , în procesul cunoaşterii omeneşti. Cum scopul ultim 
al cercetării ştiinţifice este şi t rebu ie  să fie descoperirea (cit m ai exactă) 
a legilor, nici ştiinţa limbii nu  poate ex is ta  fără legile sale specifice.

2. Susţin înd exis ten ţa  legilor fonetice (şi a legilor limbii în general) 
şi posibilitatea descoperirii lor nu  num ai pe plan diacronic, ci şi sincro­
nic, trebuie  să avem în vedere fap tu l  că filozofia m arx is tă  a progresat 
şi în priv in ţa  „înţelegerii mai p ro fund  dialectice a legilor. De la legita­
tea de  fier, proprie determ inism ulu i m ateria lis t-m ecanicist,  se ajunge la 
re liefarea varie tăţii  ca litative a legilor atît  în priv in ţa  nivelelor, a grade­
lor lor de esenţialitate, a gradelor de generalitate, cît şi în  priv in ţa  gra­
dului de îm pletire  dintre factori necesari şi cei în tîm plă tori“ [subi, ns., 
A.B.]3 4. Astfel în a rgum en ta rea  caracterului im anen t al legităţii în limbă  
trebuie  avu t  în vedere şi fap tu l  că, deşi d in  modelele ştiinţelor na tu r ii  pot 
fi trase concluzii şi cu priv ire  la ştiinţele sociale, respectiv  la ş tiin ţa  lim­
bii5, dar ca în fiecare com partim ent al realită ţii,  aşa şi în limbă, dialec-

3 C ă l i n a  M a r e ,  I n t r o d u c e r e  i n  o n t o l o g i a  g e n e r a l ă ,  Bucureşti ,  198Ü, p. 213.
1 I b i d e m ,  p. 214.
5 G. K 1 a u s ,  B e v e z e t é s  a  f o r m á l i s  l o g i k á b a  (T raducere  din l im b a  germ ană),  

Budapest ,  19f>3, p. 348.
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t u a  individualului, par ticu la ru lu i  şi a generalu lu i se realizează altfel decit 
în t r -u n  alt com partim ent al realităţii. De fapt şi în cadrul limbii această 
dialectică are un  carac ter  special la d iferite nivele ale sistemului.

3. O a treia  problem ă de ordin filozofic se re feră la înţelegerea rela­
ţiei dintre lege şi cauzalitate. Absolutizarea şi p en tru  cercetările lingvis­
tice, a formulării engelsiene ,,p en tru  cel caro neagă cauzalitatea, orice 
lege a natu rii  este doar o ipoteză“1’, a generat o înţelegere determ inista  
rigidă a legilor limbii. Filozofia m arx is tă  contem porană face unele p re ­
cizări şi cu p riv ire  la înţelegerea dialectică a problemei relaţiei d in tre  
lege şi cauzalitate, în sensul că, deşi ,,legile se întemeiază  în general pe 
un raport  cauzal. . ., există legi care nu exprim ă în conţinutul lor relaţii 
cauzale“ [subi, ns., A. B.]6 7 *. Deci, cauzalitatea, în l i te ra tu ra  filozofică m a r ­
xistă actuală, nu este un criteriu definitoriu  al conceptului de lege4. Acest 
mod dialectic de a concepe relaţia d in tre  lege şi cauzalita te  ne ajută, în 
încercările noastre de în lă tu ra re  a greu tă ţilo r  izvorîte din cauza absolu­
tizării acestei relaţii, în sensul că dacă ,,o lege ştiinţifică nu exprim ă o 
relaţie cauzală, încetează să mai fie lege“9. Cercetătorii au stabilit de m ult  
fap tu l  că procesele com plexe  cde foneticii  (şi ale limbii în general) nu  se 
reduc la o singură sau la câteva cauze simple şi generale, „dar de cele 
mai m ulte  ori nici m ăcar un singur fenomen nu poate fi redus la o s in ­
gu ră  cauză, căci la producerea  aceluiaşi efect concură adesea mai m ulte  
forţe, uneori independen te  una de alta sau ch iar  contrad ictorii“10. D? 
exemplu, la temelia legilor de funcţionare  a consoanelor dure şi moi în 
limba rusă contem porană au sta t  o serie de procese complexe cum  sínt: 
pala ta lizarea  consoanelor sem ipalataliza te înain tea vocalelor anterioare, 
trecerea vocalelor [(e) â] în [a] şi [e] în [o] în anum ite  condiţii, păs tra rea  
trăsă tu r i lo r  acustico-fiziologice ale vocalelor [i] şi [yj în u rm a contopirii 
lor funcţionale, in te rac ţiunea  parad igm elor nominale cu temele conso­
nantice dure şi moi, dispariţia ierilor în poziţiile slabe. Toate aceste p ro ­
cese au contribuit  la m ajo ra rea  considerabilă a d istinctivelor consonantice 
prin  statornicirea opoziţiilor fonologice „dur-m oale“ aproape în  toate  
poziţiile posibile. Totodată, însuşi procesul de dispariţie a ierilor (unul 
d in tre  principalii factori ai statornicirii  categoriei fonologice ,,d u r-m o a le“) 
a deschis un larg c îm p  de acţiune unor procese contradictorii cum au 
fost: durificarea  asimilativă a consoanelor în îm binările  de tipul 
[t’-)-t]([i’-)-t]>[t-f  t]) şi palata lizarea asimilativă a consoanelor în îm bină­
rile de tipul [t +  t ’Ktt +  t ’j ^ t ’ +  t ’]), ducînd la rezu lta tu l  neutra lizării  un u i  
însem nat nu m ăr  de posibile opoziţii fonologice „dur-m oale“ în poziţiile 
an teconsonantice11.

7 2

6 F. E n g e l s ,  D i a l e c t i c a  n a t u r i i ,  B ucureşti ,  1954, p. 235.
1 C ă l i n a  M a r e .  o p .  c i t . ,  p. 220.
6 I b i d e m ,  p. 220—221.
9 I b i d e m ,  p. 220.
10 C. P o g h i r c ,  N o t e  a s u p r a  c a u z a l i t ă ţ i i  î n  l i m b ă ,  în  PL G , V, 1967, p. 10.
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Cum am văzut, legile ele funcţionare  a consoanelor dure şi moi în limba 
rusă  se întem eiază pe raportu r i  cauzale (complexe şi contradictorii), dar 
conţinutul lor nu  exprim ă aceste raporturi. De ce 1— Г/ poate să apară 
în toate poziţiile (exceptînd poziţia înain tea  lui [ej şi [j], unde poate să 
apară num ai [l’i), iar ocurenţa celorlalte dentale  t— t ’ , /d — d ’/, /к— s’
n— n \ ; este cu mult mai redusă, nu  reiese din conţinu tu l fenomenului 

arătat,  care însă nu poate fi m o tivu l  negării existenţei legilor de funcţio­
nare a consoanelor dure şi moi.

Spre a sfîrşi cu aspectul filozofic al problemei în discuţie, socotim 
necesar să precizăm că acest mod dialectic de în ţelegere a legilor fone­
tice nu înseam nă nici acceptarea necondiţionată a tezei lui A. Meillet 
după care ,,legea fonetică nu exprim ă u n  raport  de cauzalitate ca o lege 
din domeniul naturii .  . ., ci num ai un raport  de corespondenţă. . şi nici 
ren u n ţa rea  la în treba rea  „de ce“ şi înlocuirea ei, în tr-o  m anieră neopozi- 
tivistă, cu în trebarea  „cum “ . Răspunzând, însă, pozitiv la o altă în trebare , 
şi anum e dacă „funcţionarea limbii în orice m o m en t  din istoria ei şi evo ­
luţia  limbii de-a lungul secolelor s ín t deopotrivă guvernate  d e  legi10“, e 
necesar să deosebim categoric legile fonetice de funcţionare  (sincronice) 
şi legile fonetice do evoluţie (diacronice) care, în mod firesc, în tr-o  con­
diţionare şi în t rep ă tru n d e re  dialectică, se completează reciproc. Dealtfel, 
legile de funcţionare în general sínt legi modale, neavînd n eapăra t  în con­
ţinu tu l  lor raport  cauzal.

Fără  in ten ţia  de a da vreo definiţie conceptului de lege fonetică de 
funcţionare, încercăm  să parafrazăm  definiţia filozofică m ater ia lis t-d ia- 
lectică a legii11 12 13 14 în  felul u rm ăto r:  legea fonetică este o relaţie esenţială, 
generală  în tre  substanţele  fonice şi procesele lor, caracterizată p rin tr-o  
constanţă, repetabilitate şi regularitate  în cadru l anum ito r condiţii.

P e n tru  cunoaşterea , in te rp re ta rea  legilor fonetice şi fo rm ularea  lor 
în  term eni cu d iferite grade de genera li ta te  t rebuie  precizat în prealabil 
care s ín t acele relaţii esenţiale şi generale  în tre  substan ţe le  fonice ale

11 Vezi R. I. A v a n e s o v ,  I z  i s t o r i i  r u s s k o g o  r o k a l i z m a .  Z v u k i  [ i ]  i  [ y ] ,  în 
. .Vestnik M G U “, 1947, n r.  1, p. 48; L. E. K a l n y n ,  R a z v i t i e  k a i e g o r i i  t v c r d o s t i -  

m j a g k o s t i  v  r u s s k o m  j a z y k e ,  în  U c e n y e  z a p i s k i  I n s t i t u i a  s l a v j a n o v e d e n i j a ,  XIII, 
1956, p. 188—213; V. V. I v a n o v ,  I s t o r i c e s k a j a  f o n o l o g i j a  r u s s k o g o  j a z y k a ,  M os­
cova, 1963, p. 191—347; К . V. G o r s k o v a ,  O ö e r k i  i s t o r i c e s k o j  d i a l e k t o l o g i i  S e v e r -  

n o i  R u ş i ,  Moscova, 1968, p. 84; A. B á n ,  К  v o p r o s u  ob a s s i m i l j a t i v n o m  ( o t t e n o c n o m )  

s t n j a g c e n i i  v  k o n s o n a n t n y c h  s o c e t a n i j a c h  r u s s k o g o  j a z y k a ,  în „R om anoslav iea“, XIV, 
1967, p. 215—216; I d e m ,  O b s e r v a ţ i i  a s u p r a  u n u i  p r o c e s  d e  d e f o n o l o g i z a r e ,  în 
StUBB, S e n e s  Philologie , 1968, fasc. 2, p. 74.

12 Cf. I o r g u  I o r d a n ,  o p .  c i t . ,  p.  45.
13 T r a t a t  d e  l i n g v i s t i c ă  g e n e r a l ă .  Bucureşti ,  1971, p. 157 (în co n tin u a re :  T r a ­

t a t .  . . ) .

14 C ă l i n a  M a r e ,  o p .  c i t . ,  p. 215. D espre  esen ţa  legilor limbii, vezi şi A l .  
G r a u r ,  T e n d i n ţ e l e  a c t u a l e  a l e  l i m b i i  r o m â n e .  Bucureşti,  1968, p. 13.
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planului de expresie prin  prism a cărora se definesc legităţile de structură  
şi de s is tem  sonor ale l im bii15.

Se poate crede, fă ră  m are  risc de a greşi, că dihotomia saussuriană 
sincronie-diacronie şi, mai cu seamă, no ţiunea de sistem aplicată de ling­
vistul elveţian la defin irea l im bii16, com pletate cu o serie  de precizări şi 
nuan ţăr i  u l te r ioare17, constituie o bază de pornire  şi în p r iv in ţa  studierii  
legilor fonetice.

în concepţia saussuriană, general acceptată şi în lingvistica actuală, 
relaţiile prin  care se defineşte s istem ul limbii şi al n ivelelor ei se înca­
drează în două tipuri:  relaţii asociative sau, cum se num esc în lingvistica 
actuală, paradigmatice  şi relaţii sintagmatice,  ambele tipuri aparţin înd  
limbii în mod obiectiv18 19, iar ce rce tă to ru l trebu ie  să le studieze în s trînsă 
legătură, ele fiind d iri ja te  de legi specifice. Conform existenţei acestor 
tipuri de relaţii, func ţionarea  sis tem ului sonor este d irija tă  de două  fe­
luri de legi fonetice: de legi fonetice sintagmatice,  pe care, după M. V. 
P an o v 1*', le vom num i legile de îm binare a sunetelor  şi legi fonetice pa­
rau,ignatice, num ite , după acelaşi autor, legile d.e alternanţă a sunetelor.  
M enţionăm  că Fonologia limbii române  de E. Vasiliu este concepută în 
conform ita te  cu acceptarea  celor două relaţii, num ai că au toru l nu  le n u ­
m eşte  legi de îm binare  şi a l ternan ţă , ci fenom ene  de d istribu ţie  şi a l te r ­
n an ţă20.

în  priv in ţa  dependenţei de condiţii a celor două t ipuri  de legi fonetice, 
sublin iem  faptul că relaţiile legice de îmbinare a sunetelor s ínt condiţionate 
s in tagm atic ,  iar cele de a l te rn an ţă  — paradigmatic. Astfel, legile de îm bi­
nare a sunetelor, fiind condiţionate de factori contextuali,  prozodici sau 
de influenţa joncţiunilor segmentelor fonetice, sínt cercetate în cadrul uni­
tă ţi lo r  s in tagm atice  ale limbii (silabă, cuvînt fonetic, sintagmă, enunţ).

i:’ In  vechea d ispu tă  p r iv in d  categorii le  cheie u n i t a t e - s t r u c t u r ă - s i s t e m  n i se 
pare  jus tă  în c l in a rea  au to r ilo r  T r a t a t u l u i  d e  l i n g v i s t i c ă  g e n e r a l ă  sp re  a pu n e  in 
acord  perechea  de te rm en i  s i s t e m  f i  s t r u c t u r ă  cu cele două t ip u r i  de rela ţi i  — p a ­
r a d i g m a t i c e  .şi s i n t a g m a t i c e .  în  aceas tă  accepţiune , s i s t e m  în seam n ă  to ta l i ta tea  in­
varian te lo r  unei l im bi iden t if ica te  la  fiecare  n ivel (fonetic, morfologic, lexical) care 
con trac tează  în t re  ele r e l a ţ i i  p a r a d i g m a t i c e .  In  procesul de com u n ica re  inv a r ian te le  
s ín t scoase din rela ţi i le  p a rad ig m at ice  şi obligate  să ap a ră  s im ultan .  In  acest caz 
a p a r  re laţi i  s in tagm atice  care  d ep ind  de posib il i ta tea  de co m b in a re  a u n ită ţi lo r  
limbii.  T o ta l i ta tea  re la ţi i lo r  s in tagm atice  ale  u n i tă ţ i lo r  unu i n ive l lingvistic  fo rm ea ­
ză s truc tu ra .  Vezi T r a t a t .  . ., p. 206—208.

16 F e r d i n a n d  d e  S a u s s u r e ,  B e v e z e t é s  a z  á l t a l á n o s  n y e l v é s z e t b e  (T ra ­
ducere  din l im ba franceză),  B udapest ,  1967, pp. 91— 164, 177— 19.9.

17 Im p o r ta n te  sin teze în acest sens pot fi găsite la: I o r g u  I o r d a n ,  o p .  c i t . ,  
p. 285—303; A l .  G r a u r ,  S tu d i i . . . ,  p. 83—87; A l .  G r a u r ,  L u c i a  W a l d ,  S c u r t ă  
i s t o r i e  a  l i n g v i s t i c i i ,  ed. a I l -a ,  Bucureşt i ,  1965, p. 106— 115; G. M i h a i l ă ,  E v o l u ţ i a  
c o n c e p t u l u i  s a u s s u r i a n  d e  „ s i n c r o n i e “  ş i  „ d i a c r o n i e “ , în PL G , V, 1967, p. 49—67 ; 
T r a t a t . . . ,  p. 181—208; E. C o ş e r i u, o p .  c i t . ,  p. 143—309; P r a z s k i j  l i n g v i s t i c e  e s k i j  
k r u z o k ,  Culegere de art icole  (T raducere  în l im ba rusă),  Moscova, 1967, p. 17—42; 
T. V. B u l y g i n a ,  P r a z s k a j a  l i n g v i s t i c e s k a j a  s k o l a  în O s n o v n y e  n a p r a v l e n i j a  s t r u k -  
t u r a l i z m a ,  Moscova, 1964, p. 82 si altele.

18 T r a t a t . . ., p. 207.
19 M. V. P a n o v ,  R u s s k a j a  f o n e t i k a ,  Moscova, 1967, p. 3—4.
- " E m a n u e l  V a s i l i u ,  F o n o l o g i a  l i m b i i  r o m â n e .  Bucureşti ,  pur., ;■>. r>8.
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î n  limba rusă, de pildă, este o lege fonetică de îm binare a sunetelor po tr iv it  
căreia în  cuvîntul fonetic, după o consoană dură, în  poziţia înaintea silabei 
accentuate p o t  să apa ră  doar vocalele [Л], [u], [y] ([vAdá], [s-utrâ], 
[sygrăt’])21. Sau, în limba rom ână, consoana [p] apare la iniţiala de silabă 
înain tea vocalelor [a, e, i, o, ă, î] . . .  la f ina lă  de silabă ; cînd finala de
silabă coincide cu f in a la  de cuvînt, [pj apare  însoţit de o uşoară aspiraţie
[p*]. . .22 23.

Legile de a l te rnan ţă  a sunetelor, av înd  o condiţionare asocitivă şi 
exprimînd relaţii paradigm atice ale invariantelor, sínt cercetate, s tabilite  
în cadrul paradigmelor de declinare, conjugare sau în lanţurile derivaţionale, 
prin  identificarea morfemelor. în limba rusă, de exemplu, dintre sunetele
amintite , [Л] poate  in tra  în două serii de a lte rnan ţă ,  şi anum e :
[o]|| [A l i i  [<5] {[vódy], [vAd&], [ v ^ A p ă t ] )  şi [a]|[ [ Д ] j! [3 ] ([străny], 
[str A nă)] ,  [strdn A  v ’éjdenie) ; [ú] in tră  în seria [u]|j [ ú ] ( [útrd], .sűtrá.]) ; 
[y] — în seria [i j ! j [i]!j [y] {[igr\, [igrâ t ’], [sygrât’-)-) sau  [y '! j [y ]  ([syn], 
[synok]) şi altele. .

Cele două t ipuri  de legi fonetice sínt legate în tre  ele, fiind condiţionate 
reciproc, cunoaşterea şi formularea cit mai n u a n ţa tă  a lor constitu ind  un 
precis punct de plecare în mecanismul stabilirii apartenenţe i  segmentelor 
sonore la un ită ţi  structura le , la foneme.

К ОПРЕДЕЛЕНИЮ ПОНЯТИЯ ФОНЕТИЧЕСКОГО ЗАКОНА 
( Р е з юм е )

Автор рассмативает отдельные философские и лингвистичеческие аспекты понятия 
ф о н е т и ч е с к о г о  з а к о н а .  Он исходит из того положения, что функционированием языка в 
течение ряда эпох управляли и управляют специфические лингвиские законы.

Функционированием звуковой структуры и системы языка управляют два тесно 
связанных между собой вида фонетических законов, которые, вслед за М. В. Пановым, 
автор называет законами сочетания и законами чередования звуков.

21 Cf. R. I. A v a n e s o v ,  F o n e t i k a  s o v r e m e n n o g o  r u s s k o g o  l i t e r a t u r n o g o  j a z y k a ,  
Moscova, 1956, p. I l l  (în co n tin u a re :  F o n e t i k a . . . ) .

22 Cf. E m a n u e l  V a s i l i  u, o p .  c i t . ,  p. 113— 114.
23 Cf. R. I. A v a n e s o v ,  F o n e t i k a .  . ., p.  29.
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R E C E N Z I I

l o a n  P  ă t  r uţ, O nom ast ică  ro m â­
n e a s c ă ,  E d itu ra  ş t iin ţif ică  şi enciclope­
dică, Bucureşti,  1980, 200 p.

L u c ra rea  prof. univ. dr. doe. loan 
P ă t ru ţ ,  O n o m a s t i c ă  r o m â n e a s c ă ,  a p ă ru ­
tă recent,  se si tuează pe o poziţie a p a r ­
te în  onom astica  rom ânească ,  prin  re ­
zu lta te le  noi la ca re  a a ju n s  au torul,  
rezu l ta te  de te rm in a te ,  m ai ales, de una 
d in t re  coordonate le  carac ter is t ice  ce rce ­
tă r i i  sale: metoda de lucru.

S u p u n in d  unei a ten te  şi p ro fu n d e  a- 
na lize  m a te r ia lu l  onomastic ,  au toru l dez­
vălu ie  un sistem der iv a t io n a l  rom anes  • 
care  a g en e ra t  un n u m ă r  considerabil 
de entre poniine ca: B o n z a ,  C o d l e a ,  D i l i n  
Ci a l d a ,  O r l e a ,  R a c ş a ,  T u r d a ,  V i s t  c a  etc. 
Cu t im pul ,  acest sistem s-a perim at ,  in 
condiţii le  istorice şi sociale  pe care  a u ­
torul le conturează , an t ro p o n im ele  re s ­
pective, foste hipocoristice, deci iniţia! 
p ren u m e , s-au dem odat ,  m ul te  d in t re  ele 
deven ind  n u m e  de fam il ie  şi s u p r a n u ­
m e p recum  şi toponime, inclusiv  n u m e  
de localităţi ,  fap t  care  con tr ibu ie  la 
m en ţ in e rea  lor în ac tua li ta te .

A u to ru l  a ra tă  că mai ales două cauze 
au d e te rm in a t  ana liza  g reş ită  a  s t ru c ­
turii m ul to r  an tro p o n im e  rom ân eş t i  şi 
exp lica rea  inexac tă  a originii lor: aces­
tea s ín t m a n i a  de a rap o r ta  a n tro p o n i­
m ele la n u m e  com une  şi ne ;! i ja re :i  
f u n c ţ i u n i i  lor.

S p re  dovedirea ne tem ein ic ie i  aces­
tei m etode  (care se sp r i j ină  pe o con­
cepţie  greşită) devenite ,  d in  păcate ,  t r a ­
d iţ ionale ,  I. P ă t r u ţ  u rm ăre ş te  n um ele  
d i a c r o n i c ,  p înă  la ceie mai vechi a te s ­
tă r i  d in  docum ente le  din T ransi lvan ia ,  
Ţ a ra  R om ânească  şi Moldova, şi s i n ­
c r o n i c ,  cu scopul de a le în reg is tra  v e ­
ch im ea  si a le preciza func ţ iunea  şi, în 
al doilea rînd, de a le p lasa în sisteme, 
m icrosis tem e care  , sub l in iază  autorul,  
susţin  şi conf i rm ă explica ţi i le  şi e t im o ­
logiile pe care  le p ropune.

D in tre  n um eroase le  ex em p le  aduse  în 
sp r i j in u l  teoriei au to ru lu i ,  m en ţ io n ăm  
aici d o a r  două: an tro p o n im u l M o ş  nu 
poate  fi, în to td eau n a ,  ra p o r ta t  la n u m e ­
le comun m o ş ,  deoarece  el apare ,  n e în ­
doielnic, ca n u m e  de botez, ca de ex e m ­
plu, in t r -u n  docum ent ,  d in  anu l 1480,

din Ţ a ra  R om ânească: „Părin te lu i  lu.eu. 
Moş, şi doam nei dom nie i m ele M a r ia “, 
tn  al doilea rînd, ex is tă  şi fo rm a  M o ş a ,  
tot n u m e  de b ă rb a t ,  ra re  nu  poate  fi ra ­
porta t,  In nici un caz, Ia subs tan tivu l 
m o ş .  De asem enea, B a d e a  a p a re  în n u ­
m eroase  docum ente  din Ţ a ra  R o m â n e a s ­
că cu func ţ iu n e  de p ren u m e  şi, în a ta re  
caz, el n u  poate  fi ap ro p ia t  de s u b s ta n ­
tivul comun b a d e .  Au ex is ta t ,  deci, un 
n u m ă r  apreciab il  de an tro p o n im e  cu 
fun c ţ iu n ea  de hipocoristice, unele  chiar 
oficializate d re p t  p ren u m e  ca: B a ' c .  
H a lş .  B e r e a ,  C i n d r c a ,  C î n d e a ,  D r a g  sa.  
C u r b a ,  H e r l a  ( l l e r l c a ) ,  M a r g a ,  Orice 
P e r l e a  B o r d e a ,  R o ş e a .  T u r d a  etc. Ase­
m enea an tro p o n im e  ab u n d ă  în d o cu m en ­
tele noastre.

S-a petrecut,  aşadar ,  în an tro p o n im ia  
rom ânească  o m u ta ţ ie  de proporţii .  A- 
ceste n u m e  s-au dem odat ,  t rec înd  din 
fondul a c t i v  în cel i s t o r i c ,  în co n co rd an ­
ţă cu pr incip iu l că în to td eau n a  n u m e le  
de fam ilie  şi su p ran u m e le  se moştenesc, 
n u  se reactualizează.

C are este originea acestor a n t r o p o ­
n im e? S-a spus despre  ele că a r  fi de 
p roven ien ţă  slavă. A utorul lucră r i i  d e ­
m ons trează  convingă tor  că toate  sínt 
d e r i v a t e  r o m â n e ş t i ,  de aceea ele s ín t d is ­
cu ta te  şi an a liza te  în cap ito lu l  al Il-lmi 
al cărţii ,  in t i tu la t  H i p o c o r i s t i c e  f o r m a t e  
i n  l i m b a  r o m â n ă .

C artea  reprez in tă ,  spune  au to ru l,  „o 
în cercare  de rezolvare a ceea ce este 
rom ânesc  în an tro p o n im ia  n o a s t r ă “, o 
în cercare  pe dep lin  reuş ită  — ad ău g ăm  
noi — , ea const i tu ind , to todată ,  o lu c r a ­
re de re fe r in ţă  „spre a s e n d  la e lab o ra ­
rea unui n ou  d ic ţ ionar  onomastic  ro m â ­
n esc“.

I. T. S T A S

M a g y a r  F o n e t ik a i  F ü z e te k  (H ungarian  
P ap ers  in Phonetics),  n r.  1—6, A M a-
.gpar T udom ányos A kadém ia  N y e lv tu ­
dom ányi Intézete, B udapest ,  1978— 1931

C a i e t e l e  f o n e t i c e  m a g h i a r e  a p a r  b i ­
anua l,  din a n u l  1978, sub  egida In s t i tu ­
tu lu i de l ingvis tică  al A cadem iei de 
ş t i in ţe  m aghiare .  P în ă  în  p rezen t  au
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fost ed ita te  sase n u m e re  euprinz înd  as­
pec te  v a r ia te  din dom eniu l foneticii.

Avînd în vedere  că fonetica  a dev e ­
n i t  o ş t iin ţă  cu un în a l t  grad  de ap l ica ­
bilitate, cerce tă tor ii  m agh ia r i  ş i -au  l ă r ­
git sfera  de investigare ,  aceas ta  c u p r in ­
zând logopédia, medicina, c r im in a l is t i ­
ca, lingvodidactica etc. în  acest con tex t 
al in terd isc ip l inar ită ţi i ,  s ín t stab il i te  şi 
liniile d irec toare  de cercetare :  fonetică 
descrip tivă, con trastivă , p rob lem e de a u ­
diţie, acustică, radiologii'  etc. Revista  
cu prinde  in paginile  ei rezu l ta te le  o b ţ i­
n u te  în domeniul ioneli- ii şi p rezen ta te  
la consfă tu irea  an u a lă  in i ţ ia tă  şi con­
dusă  de cunoscutul fonetic ian , prof. K á l ­
ó in  Bella.

Cele şase ca lami' a p ă ru te  conţin un 
bogat m ateria l ,  sub aspectu l sferei de 
cercetare ,  şi, adesea, inedit,  sub aspec­
tul ap licabil ită ţi i  foneticii ex p e r im e n ta ­
le. Cu toate  că limitele  tem aticii  nu  sínt 
f ixa te  rigid, fiecare volum  este p rofila t 
pe o a n u m i tă  temă. Astfel m ate r ia lu l  
din vol. I cuprinde : t r ă să tu r i le  p r in c i ­
pale  ale  undei sonore şi aspecte  ale  a n a ­
lizei şi sintezei acustice, evo lu ţ ia  la turi i  
sonore a l im baju lu i  um an . fenom enele  
sonore ale lan ţu lu i  vorbirii  si in tonaţia ,  
cercetări p r iv ind  orig inea  şi m o d a l i tă ­
ţile  de am el io ra re  a defectelor de v o r ­
b ire  la  copii.

Al II - lea  vo lum  prezin tă  rezu l ta te le  
ce rce tă r i lo r  din dom eniul s is tem ului so­
n o r  al l imbii m aghiare .  Seria  s tudii lor  
se deschide cu articolul sem n a t  de K á l ­
m án  Bolla despre  tran sc r ie rea  fonetică 
în lum ina da te lor  expe r im en ta le ,  în care 
au to ru l face p rop u n er i  de îm b u n ă tă ţ i r e  
a sistemului de no ta re  in fonetica l im ­
bii m aghiare .  Alte două studii sint con­
sacra te  a r t icu la ţi i lo r  labiale, p a la ta le  .şi 
l inguale. Acest volum  cu p r in d e  si c e r ­
ce tă ri  a su p ra  posib il ită ţilor de îm b in a re  
a sunetelor,  d a te  ex p e r im en ta le  a supra  
ca rac te ru lu i  si labei, ad ue îndu-se  corec­
tive  p r iv ind  d espăr ţ i rea  in si labe a cu ­
v in te lor  din l im ba m ag h ia ră .  Alte s tu ­
dii abordează  l im baju l  copiilor.

Volumul a! 111-lea este consacra t  p ro ­
b lem elor de in tonaţie  a lim bii  m ag h ia ­
re, t r a t în d u -se  u rm ă to a re le  aspecte: m e ­
todologia cercetări i  şi f ixării graf ice a 
cu rbe lo r  melodice, fenom enele  de r i tm i­
că în lan ţu l  vorbirii ,  in tona ţia  d i fe r i te ­
lo r g ra iuri,  pa r t icu la r i tă ţ i  internaţionale 
in patologia vorbirii .

Mai d ivers if ica t  se p rez in tă  al IV- 
lea vo lum , care  cu p r in d e :  p a ram e tr i i  
acustici ai îm b in ă r i lo r  de t ipu l vocală +  
consoană, funcţ i i le  pauzei şi a le  jonoturii  
în v o rb ire ,  stilistica sonoră, ro lu l to n u ­
lui fu n d a m e n ta l  în fo rm area  t im b ru lu i  
ind iv idua l  al vorbirii ,  p a ram e tr i i  acu s­
tici şi p rob lem ele  percep ţ ie i  melodiei şi 
ale in tens i tă ţ i i  vorbirii ,  analiza  .şi s in ­
teza vocale lor ruseşti ,  aspecte  ale l im ­
b a ju lu i  copiilor.

O p o n d ere  im p o r tan tă  în cercetări le  
con tra s t iv e  a re  'fonetica exper im en ta lă .  
Aria ce rce tă r i lo r  co n tras tive  insera te  în 
vo lum ul al V-lea a fost în ţe leasă  în tr-o  
accep ţ iune  largă, în t ru c î t  ea cu p r in d e  şi 
cercetări in terd ia lec ta ie .  D om ină însă 
cele in te r l in g u a le :  co n f ru n ta rea  s is tem u­
lui vocalic maghiar-po lonez , p a r t ic u la r i ­
tă ţ i le  asociative ale sune te lo r  m agh ia re  
si g erm ane ,  greşelile tipice de in tonaţie  
în v o rb irea  limbii ruse de că tre  s tu d e n ­
ţii m agh ia r i ,  fen o m en e  s c h u - a  în v o rb i ­
rea m ag h ia ră  şj franceză.

Volumul al V l- lea  cuprinde ,  în e sen ­
ţă, o am p lă  descriere  a t r ă să tu r i lo r  a r ­
ticulatorii  şi acustice  ale sune te lo r  l im ­
bii m agh ia re ,  făcu tă  de K á lm án  Bolla 
pe baza u n o r  procedee  com plexe de ce r­
ce ta re  fonetică: fotografiere ,  oscilogra­
me. ro en tg en o g ram e  şi sonagram e.

C ititorul mai poate  afla in fiecare  vo­
lum  aprec ie r i  cu carac te r  teoretic şi m e­
todologic ca: defin iţ ia  fonem ulu i fvol. 
11), p r iv ire  istorică a su p ra  m etodelor 
cercetări i  in te r l ingua le  (vol. V), con­
f ru n ta re a  in te r l ingua le  a s t ru c tu r i lo r  fo­
netice  (voi. V) etc. Dealtfel,  fam il ia r iza ­
rea cit itoru lu i cu tem ele  t r a ta te  este fa­
cil ita tă  de felul în care  s ín t ab o rd a te  
rezu l ta te le  cercetării,  datele  e x p e r im e n ­
tale  fiind p rezen ta te  in con tex tu l  n iv e ­
lului ac tua l al foneticii pe p lan  m o n ­
dial. Corectivele  aduse  da te lor  p reced en ­
te au un supor t  faptic, cifric şi grafic , 
conform  ex igen ţe lo r  din acest dom eniu  
de cerce tare .  In acest sp irit  se face de­
scr ierea m etodelor  de lucru , p rocedeele  
de calcul şi de in te rp re ta re  a datelor.

M ater ia le le  p rezen ta te  în cele şase 
volum e supuse  a ten ţ ie i  no as t re  se vor 
a fi con tr ibu ţ i i  noi şi im p o r tan te  la p ro­
gresul foneticii şj al lingvisticii,  în ge­
neral .

Л. BAN, 1. T. STAN
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J o h n  B e e r ,  W o r d s w o r th  a n d  th e  
H u m a n  H e a r t ,  M acm illan  Press  Ltd., 
London, 1978; C olum bia U nivers ity  
Pres, N ew  York, 1978.

P u b lica t  în anu l 1978 de două ed itu r i  
de prestigiu, vo lu m u l „W ordsw orth  şi 
in im a o m enească“ ( W o r d s w o r t h  a n d  t h e  
H u m a n  H e a r t )  este, în fapt,  a rg u m e n ­
ta rea  ş t iin ţif ică  a co n tem p o ran e i tă ţ i i  ro ­
m an t icu lu i  englez. A u to ru l p rez in tă ,  în 
zece capitole, e lem en te  de b i o g r a j i e  a r ­
t i s t i c ă  ce p robează  cu n oaşte rea  p e r t i ­
n en tă  a epocii, o lec tură  in tens ivă  în 
dom eniu , capac i ta tea  de selecţie a  celor 
mai sem nif ica tive  date, n ecesare  p rezen ­
tă r i i  p rocesu lu i de fo rm are  şi evo lu ţ ie  a 
unui poet despre  ca re  s-a scris m ult,  da r  
care  con tinuă  să ofere  şi azi criticii de 
specia li ta te  tem eiu r i  de ex p r im are .

S tab i l in d  factorii m a jo r i  ca re  au  d e ­
te rm in a t  o a n u m e  poezie, p ro feso ru l Beer 
o face ana l iz in d  poem ele  care  au  rez is­
ta t  trecerii  t im pu lu i,  su rse le  şi îm p re ­
ju r ă r i l e  în ca re  acestea au fost scrise, 
p roced înd  la o r e c o n s i d e r a r e  t e o r e t i c ă ,  
din perspectiva  cit itoru lu i m odern , a 
p rob lem ei emoţiei a rt is t ice  şi a a fec t iv u ­
lui, concluziile  vizînd, în p r im u l  rînd , 
rolul pe care  acestea le-au a v u t  a supra  
g îndiri i  poetice a lui W ordsw orth .  Tn 
viziunea criticului poezia dev ine  un m i j ­
loc de m ediere  în t re  fo r ţe le  d ev as ta to a ­
re  din n a tu ra  în co n ju ră to a re  şi n a tu r a  
um ană ,  un mijloc de cău ta re  a unor  
p e rm anen ţe .  C onsidera tă  din această  
perspectivă  poezia lui W ord sw o rth  în ­
registrează o ex p e r ien ţă  în  ca re  ra ţ iu n ea  
(intellect) este p u te rea  om ulu i cea mai 
de p re ţ  p en tru  eă poate  lup ta  cu sp a ­
ţiul şi cu t im p u l  răm în în d  receptivă ia 
ac tiv ita tea  inimii (workings of the 
heart).  De aceea, p en tru  c it itoru l seco­
lului X X , W ordsw orth  este  m are le  poet 
al conştiin ţei u m an e  care  încearcă  să se 
îm pace  cu sem nifica ţia  exis tenţei sale 
în timp.

SANDA CEKNEA-BERCE

T h e  P e r s o n a l  N o te b o o k s  o f  T h o m a s  
H a r d y .  S ub  îngr ij irea  lui R i c h a r d  H. 
T a y l o r ,  C olum bia  U nivers ity  Press, 
1979.

Despre im p o rtan ţa  unor asem enea  
in iţia t ive  n e -am  p u tu t  da seam a u rm ă ­
rind destinul tipografic  al Caietelor e- 
minescienc. Rostul lor nu  e acela de a

explica  miraco lu l creaţiei,  căci în bună  
p a r te  opera secre tă  o pro tec toare  a u to ­
nomie. In schimb, se res ti tu ie  sc r i i to ru ­
lui o d im ensiune  u m an ă  firească. H ardy  
a d is trus  o m are  p a r te  din în sem n ăr i le  
sale, astfel incit în aceste caie te  nu  vom 
găsi mai m u l t  decit a v ru t  el să n e  lase: 
„N -am făcu t  mai n im ic  — decit să d is­
trug  n iş te  h îr ti i  care  nu mai folosesc 
n im ăn u i;  nasc  strigoi" (7 m ai 1919). E 
greu să ne im ag in ăm  că vom face des­
coperir i  senzaţionale . Totuşi lec tura  lor 
e pas ionantă .  Pe  lingă scrisori de con­
doleanţe ,  adrese , note  b ibliografice, ci­
tim : „Unei femei n im ic nu  i se p a re
mai in te resa n t  decit p ropr ia  p e r s o a n ă “. 
Alteori în t i ln im  proiecte  de rom an. U n e ­
le idei .şi obsesii se regăsesc în  proza 
sa: „Is toria se a seam ăn ă  mai degrabă  
cu un rîu decît cu un copac. Nu exis tă 
n im ic organic  in fo rm a sa, n im ic  s is te­
matic in dezvoltarea  sa. Curge ca un 
fir de apă: ici ab ă tu t  de un pai, colo 
de un fir de nisip." Sau : „Pesimism. E- 
xis tă oare  poezie m are  care  să n u  fie 
p e s im is tă?“

Notele se im p a r t  în trei categorii : l i ­
te rare ,  sociale şi personale. M e m o r a n d a .
I  con ţine  o compila ţ ie  de ex tra se  din 
caiete mai vechi, u lte r io r  dis truse, aco­
perind  perioada  1867— 1920. M e m o r a n d a .
I I  (1921— 1927), scăpat de contro lu l e d i ­
to r ia l  al scr iitoru lu i,  s eam ănă  cu un j u r ­
nal personal. A mbele ref lectă  p reo cu p a ­
rea lui H ardy  p en tru  genealogie, t r a d i ­
ţia şi folclorul local. în s e m n a re a  d e s ­
p re  a rd e rea  pe rug a unei femei din 
Dorset confirm ă propens iunea  p en tru  
m acabru . De fapt, T. S. Eliot îl acuzase 
de m orb id i ta te  diabolică.

„Schools of Pa in t ing"  o un exem plu  
e locvent al au tod idac tic ism ulu i precoce 
al lui Hardy. S ín t  no ta te  lecturi din 
Horaţiu ,  Byron, Trollope şi ch iar  din 
Fourier. Eseul despre  „A plicarea c ă r ă ­
mizilor colorate si a teracotei in a rh i ­
tec tu ra  m o d e rn ă “ e p rem ia t  în 1863. Do­
rind să dev ină  critic de a r tă  vizitează 
zilnic N ational Gallery. Din p ic tura  i t a ­
l iană ex trag e  princ ip i i :  „A rta  mea e 
m en ită  să in tensifice  expres ia  lu c ru r i ­
lor, aşa cum fac Crivelli , Bellini, astfel 
incit  în ţelesul ascuns să dev ină  vizibil. 
H ardy  răm ine, de fapt, un a r t i s t  p ic tu ­
ral.

„T ru m p e t  M ajor"  e o excepţie. H ard y  
nu obişnuia  să facă schiţe  p e n tru  ro m a ­
ne le  sale ca G eorge  E lio t şi Dickens, 
Aici insă dăm  peste  o laborioasă  docu­
m en ta ţ ie  p en tru  „T ru m p e t  M a jo r“, о
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poveste  pas to ra lă  din epoca lui N apo­
leon. La British M useum  consultă  m o ­
dele fem in ine  din 1804: „rochie de m u s ­
lin, şa luri  tie muslin  p u rp u r iu ,  vara .  In 
octom brie: rochie de muslin  ali), mîneei 
lundi. O batis tă  Barcelona  pe trecu tă  
peste  sin şi legată  la spate". Se in fo r ­
m ează  despre  ran g u r i  şi funcţii  m i l i ta ­
re, îm b răcăm in tea  trom petiş t i lo r ,  ac t i ­
v i ta tea  con traband iş ti lo r ,  is toria Franţe i.  
Desenează coafuri,  pă lă r i i  Cockney. P r e ­
tu t in d en i  aceeaşi m inuţioasă  descifrare  
a  detaliu lu i,  aceeaşi g r i jă  p en tru  in fo r­
m aţia  exactă.

C artea  lui Taylor e dovada incontes­
tab i lă  a sp iri tu lu i  de abneg a ţ ie  şi sac r i­
ficiu de care  este capabil,  adeseori, b io­
graful li terar.

LI VIU COTRAU

S a b i n a  T c  i u ş, C o o r d o n a r e a  în  
v o r b i r e a  p o p u l a r ă  r o m â n e a s c ă ,  B ucu­
reşti. E d itu ra  ştiinţifică  şi enciclopedică. 
1980. 18« p.

.Anul ed itoria l 1980 a îm bogăţi t  l in ­
gvistica rom ânească, p r in t r e  a lte  lucrări 
de valoare, cu două studii rem arcab ile  
ca im portan ţă ,  a t i t  sub aspectu l co n tr i ­
buţi ilor .ştiinţifice intrinseci, cit şi prin 
faptu l de a fi, ca m o n o g r a f i i ,  reale  „ p re ­
m iere"  în s in taxa  rom ânească  — su b o r­
donarea  şi coordonarea  în vorb irea  p o p u ­
lară ,  da to ra te  M agdalenei V ulpe ( S u b ­
o r d o n a r e a  î n  f r a z ă  î n  d a c o r o m â n a  v o r ­

b i t ă )  şi Sabinei Teiuş ( C o o r d o n a r e a  în  
v o r b i r e a  p o p u l a r ă  r o m â n e a s c ă ) .  Cele două 
lucră r i  exegetice oferă, p r in  co m p lem en ­
ta r i ta te a  lor, o im agine  de an sam b lu  — 
can ti ta t ivă  şi ca li ta t ivă — asu p ra  e le­
m en te lo r  de relaţie  în s in taxa  popu la ră  
rom ânească.

L ucra rea  Sabinei Teiuş, pe care  o avem 
în vedere  în cele de mai jos, se com ­
p une ,  în a fa ră  de par tea  in troductivă, 
din tre i capitole, im puse  de însuşi scopul 
cercetări i  (I. P r e m i s e  t e o r e t i c e  ş i  m e t o ­
d o l o g i c e ,  II. C o o r d o n a r e a  i n  g  r o i u r i l e  d a ­
c o r o m â n e ,  III. V a l o a r e a  s i n t a c t i c o - s e -  
m a n l i c ă  a c o n j u n c ţ i i l o r  c o o r d o n a t o a r e  î n  
g r a i u r i l e  d a c o - r o m â n e ) ,  consideraţii  fi­
nale, anexă ,  b ibliografie şi indice.

C ercetarea se bazează pe un m ateria l 
dialectal bogat şi au ten t ic ,  acoperind , 
p r in  cele1 «7 de localităţi din ca r t1 au 
fost culese textele, în treg  ter i to riu l  geo­
grafic dacorom ân. Analiza raportu lu i  de

coordonare  — subtipuri  si realizăr i — 
urm ează  linia genera lă  a G  r a m a i ' . d i  
A c a d e m i e i ,  cu unele  a m e n d a m e n te  de 
detaliu ,  ju s ti f ica te  prin  ra l ierea  autoare i 
la a n u m i te  p r incip ii di- analiză  g r a m a ­
ticală preconiza tă  de lingvişti i clujeni 
(neaeeep ta rea  g rup ă r i i  ş i  c u  d re p t  r . n -  
juncţ ie ,  exc lu d e rea  lui n i c i ,  în toate  si­
tuaţii le ,  d in t re  con juncţ i i le  copulative, 
n egarea  exis ten ţe i  unu i tip de coordonare  
e o n d u s iv ă  şi, în consecinţă ,  t r a ta rea  u n i ­
tă ţ i lo r  d e t i ,  a ş a d a r ,  p r i n  u r m a r e  etc a 
adverbe ,  nu  conjuncţii  etc ).

P rezen ţa  în vo rb irea  po p u la ră  a unor 
fenom ene  p recum  anaco lu tu ri ,  rep e t i ţ ie  
reveniri ,  în t re ru p e r i ,  explica ţi i  etc., m a ­
rea l iber ta te  în deru la rea  vorbirii  sp o n ­
tane ,  afec t iv i ta tea  ş.a. fac din seg m en ta ­
rea tex tu lu i  în en u n ţu r i  şi s tab il irea  a- 
po r tu r i lo r  d in t re  părţ i le  com ponen te  > 
opera ţ ie  com plexă şi complicată. Din 
aceste motive, au toarea  acordă  o a ten ţ ie  
deosebită  p r inc ip i i lo r  de d e lim ita re  în 
en u n ţu r i .  Unind seam a de rolul pe ca-e- î 
au în această  opera ţ ie  mijloacele s u p r a ­
segm enta le  (accentul,  in tonaţia ,  pau  -a), 
no ta te  fidel de au to a re  cu sem nele  ade ■- 
vate  (vezi cap. 1).

Capitolul II u rm ăreş te  in secţiuni -a- 
p a ra te  coordonarea  in trap ropozJţiona lj  şi 
cea in terpropoz iţ ională .  în  cad ru l fie ă- 
rei secţiuni, analiza  se face pe sub tipuri  
de coordonare  (copulativă, disjunct:- ,,Í, 
ad versa t ivă)  şi pe un ită ţi  — omogene ->au 
eterogene funcţional. S tru c tu r i le  fo rm ate  
p r in  coordonare  sínt u rm ări te ,  de a sem e­
nea. în p lanu l realizării rap o r tu lu i  ( jonc­
ţiune, ju x tap u n e re )  şi al ex tensiunii,  
n înd  în ev iden ţă  f recven ţa  u n o r  а п ш г : -  
to r s t ructuri.  O a ten ţ ie  deosebită  m erită  
in acest capitol ce rcetarea  şi din pumrt 
de vedere  sta tistic  a coordonăr ii  -— 
p ortu r ile  can ti ta t ive  in t re  d iferite  sunt;- 
4 >uri ale coordonării ,  in t re  mijloacele  ie 
realizare , în t re  propoziţie  şi frază, p ro ­
poziţii p r inc ipa le  şi secundare , la ea-e  
se ad augă  rap o r ta rea  acestor date  la rele 
ob ţinu te ,  din aceleaşi puncte  de vedere  
şi pe can t i tă ţ i  identice, a coordonării  î:>. 
tex te  l i te ra r-a r t is t iee  (excerp ta te  din o pe­
rele iui Liviu R ebreanu , Camil Petre-, u 
şi Mihail Sadoveanu).

în  capitolul IU se analizează  în d e ta ­
liu fiecare conjuncţ ie ,  incluzînd în in ­
v en ta r  şi e lem en te  de re la ţie  eu circu­
laţie te r i to r ia lă  res tr însă  ( a c a r . . .  âca.' ' , 
h e m  . . . h e m  etc.) sau un ită ţi  cu valori 
ap ro p ia te  de ale con junc ţ i i lo r  co o rd o n a ­
toare ( n u m a i .  I ţ i r ă ,  d e c i t ,  că  etc.).



8 0
RECENZII

C um  era  de aştep ta t ,  n u m ă ru l  re lativ  
res tr în s  al e lem en te lo r  de re la ţie  în co­
o rd o n area  p opu la ra  este com pensa t  p r in -  
t r -u n  cum ul m are  de valori sintactieo- 
sem antiee  pe care  le au unele  o  î ju n e ­
ţii. C on junc ţ ia  şi, de ex em p lu ,  se re p a r ­
tizează funcţ ional astfel:  şi „copula tiv" 
( te rm inativ ,  enum era t iv ,  adiţ ional ,  n a r a ­
tiv in tensiv , n a ra t iv  in troduct iv ,  ind ica ­
to r verbal), şi ,,al a l te rn an ţe i" ,  ap rop ia t  
de sensul ad v e rsa t iv  ( ş i  p en tru  i a r ) ,  s i  
,.eu im plicaţi i  subord o n a to a re"  (subiectiv, 
f inal, re la tiv ,  tem poral ,  consecutiv).

Tot aici, p. 12(1— 123, ex am in în d  datele 
s ta tistice  p r iv ind  f recven ţa  con junc ţ i i lo r  
co o rdona toare  si s tab il ind  sau reargu- 
m en t in d  p en tru  f iecare fel de coordonare  
cite o eonjuneţ ie- t ip ,  se co m p ară  rezu l­
ta te le  la care  a ju n g e  cu cele o b ţ inu te  in 
ce rce ta rea  acestui aspect s in tactic  în a lte 
l im bi (germ ana, de exem plu)  sau in tex te  
l i te ra r-a r t is t ice ,  publicis tice  etc.

în  cad ru l  unei succin te  p rezen tă r i  de 
an sam b lu  a fizionomiei coordonării  în 
g ra iur ile  populare ,  în t rep r in se  în C o n s i ­
d e r a ţ i i  f i n a l e ,  au toarea ,  co m p ar în d  din 
pu n c tu l  de vede re  al s in taxe i populare ,  
in speţă  al coordonării ,  g ra iu r ile  limbii 
rom âne, aduce  reale  con tr ibu ţ i i  la defi­
n irea  limbii ro m ân e  literare. în rap o r t  cu 
baza ei d ialec ta lă  şi p robează  cu da te  
su p l im en ta re  u n i ta tea  te r i to r ia lă  a limbi: 
noastre.

P r in  ca rac te ru l  ei monografic  şi ideile 
personale  v a r ia te  şi num eroase ,  p r in  fi­
n e ţea  şi, n u  rareori,  sub t i l i ta tea  a n a l i ­
zelor, lu c ra rea  Sabine i Teiuş este o car te  
rem arcab i lă ,  în se r iindu-se  ca o co n tr i ­
buţie  de va lo a re  la s tud iu l s in taxei p o p u ­
lare  — şi al s t ru c tu r i i  g ram atica le  în 
genera l  — a limbii rom âne.

G. G. N EA M Ţ U

în t re p r in d e re a  Polig. Cluj M unic ip iu l  C lu j-N apoca  3023/981



ln  cel de «1 XXVI-lea an (1981) S tu d ia  U n iv e rs ita tis  B a b e ş -B o ly a i apare tn specialităţile :

matematică (4 fascicule) 

fixici (2 fascicule)

chimie (2 fascicule) ь

geologie-geografie (2 fascicule)

biologie (2 fascicule)

filozofie (2 fascicule)

ştiinţe economice (2 fascicule)

ştiinţe juridice (2 fascicule)

istorie (2 fascicule)

filologie (2 fascicule)

Ha XXVI г о д у  и з д а н и я  (1981) S tu d ia  U n iv e rs ita tis  B  abeş-B o ly a i в ы х о д и т  п о  с л е ­
д у ю щ и м  с п е ц и а л ь н о с т я м :

м а т е м а т и к а  (4 в ы п у с к а )  

ф и з и к а  (2 в ы п у с к а )  

х и м и я  (2 в ы п у с к а )  

г е о л о г и я - г е о г р а ф и я  (2 в ы п у с к а )  

б и о л о г и я  (2 в ы п у с к а )  

ф и л о с о ф и я  (2 в ы п у с к а )  

э к о н о м и ч е с к и е  н а у к и  (2 в ы п у с к а )  

ю р и д и ч е с к и е  н а у к и  (2 в ы п у с к а )  

и с т о р и я  (2 в ы п у с к а )  

ф и л о л о г и я  (2 в ы п у с к а )

D a n s  sa  XXVI-e a n n é e  (1981) S tu d ia  U n ive rs ita tis  B ab c ş -B o ly a i p a r a i t  d a n s  les sp é c ia lité s  .

mathématiques (4 fascicu les) 

physique (2 fascicu les) 

ch im ie  (2 fascicu les) 

géo log ie -g éo g rap h ie  (2 fascicu les) 

b io log ie  (2 fascicu les) 

p h ilo so p h ie  (2 fascicu les) 

sc iences éco n om iques (2 fascicules) 

sc iences ju r id iq u e s  (2 fascicules) 

h is to ire  (2 fascicules) 

ph ilo log ie  (2 fascicules)
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A bon am en te le  se fac la oficii le poştale, prin  fac torii  poştali  şi 
p r in  difuzorii  de presă, ia r  p e n t ru  s t r ă in ă ta te  p r in  ILEXIM , De­
p a r ta m e n tu l  e x p o r t - im p o r t  presă, P.O. Box 136— 137, te lex  11226.
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